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LES CAHIERS WALLONS 


Saquants bias bokèts 


Gn-a swéssante ans di d'ci 


[Floreffe - Florèfe) 


Qui v'loz qu'one pitite bauchèle qui court su sès cinq ans si 
rapèle ? 
Est c' mi moman qui m'a raconté l' pasquéye, òdoubin l'a dj' 
viké 2 
Trwès-imaudjes sont là dins m' tièsse : 
- on-uch avou on cárau qu'aveut l' fòrme d'on triyangue su s' bè- 
tchète ; 
— on camion qui taudje au Bati ; 
- on tot blond gamin qui m’ sicrote mès boubounes. 
Sayans do r'mète tot ca di sqwère. 


C'èsteut au mwès d’ sètimbe en 44, dandj'reü. Nos ruvnin.n' 
d'èmon | médecin Enau èwou c' qui moman aveut sti fé sogni sès 
dints. 

Nos rotin.n' tot bèlote aviè l' place d'au Bwès-d’-Vilé. Tot d'on côp, 
on-z-a ètindu tirer. Moman m'a pris dins sès brès èt couru. 

Li fármacyin Bwèdjelot a moussi foi di s' maujone ét nos fé 
d'chinde è l' cauve. C'èst là qu’ dj'a vèyu on-uch avou l' cárau en 
quèstion. | fieut fin nwar. Moman èsteut coütchiye sur mi. 
Dj'ètindeu chiler lès bales asto do laurmi. 

| parèt qui deüs-Alemands, catchis dins l'aye dé mon Dôdète, 
sayin.n' do foute li camp. On tireut aprés. Dj'ètindeu criyi, couru 
su l' vòye, mais dji n' vèyeu rin. Quand ga s'a rapauji, nn-avans 
r'monté. Su l' place, dès djins dijin.n' qui lès-Amèrikins éstin.n' à 
Sint Djurau. Abiye couru jusqu'au Bati | 

Là, tot l’ vij'nauve èsteut ramoncelé, criyi, cheüre dès drapias... 
Moman brèyeut, mi dj'aveu mau mès pids dins mès p'tits sabots. 

«Vo-és-là | Vo-lès-là !» Dès tanks, dès camions, dés motos arivin.n' 
dés Chis Routes. Tot l! monde èsteut foû, zoubler, djipter, criyi... Tot 


d'on cêp, on camion a taurdji pa pad'vant mon lès Fréres Michél. 
Lès deüs-Alemands, tot disbrauyelés, leüs mwins su led tièsse, ont 
sti bourés dins |’ camion. Lès-Amèrikins lèzi ont d'né dés cigarètes 
èt r'paurti. 

Qu'i-z-èstin.n' bias cès-omes là avou leô casse, leüs lunétes èt sur- 
tout led sorire. | tapin.n” dés boubounes, do chocolat, dès tchi- 
klét'... 

Dji sayeu bin d'é ramasser, mais gn-aveut là on p'tit raupin qui s' 
favfileut dins lès djambes dès grands po ‘nn’ awè d'pus qui l's-ótes. 
| lès v'neut min.me sicroter d'lé mès pids. C'èsteut li p'tit gamin da 
Lucyiène, li cinserèsse. Êle tineut one bleuwe poüsséte, wide, bin 
sûr | 

Qué bia djoó | Nos-avans r'moussi è nosse pitite maujone, 
mouwéyes au d'la. Moman bréyeut todi èt mi dji compteu més bou- 
bounes. Li mitan por mi ét l'6te po l' colis da m’ papa qu'èsteut co 
véla prij'ni en-Alemagne. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Glwére 


(Fosses - Fosse) 


Drapias churés, 

Tamboóürs trawés, 

Doórnis' à tchaire di five, 

Il ont r'passé, piérdus dins l' nive. 


Dins lès flotchiyes èt lès toübions 

Li vint bwárléve one rodje tchanson 
Qui vos-èmacraléve lès cwars 
Divant d'émacraler dés mwärts. 


Èt lès drigléyes di spawètas 

A buks di tchau d'zos lès mantias 

Douvyin.n' leüs dints al bije trop fèle : 

Deüs djoüs dèdjò qu' '| avint scrèpé l' fond d' leó gamèle. 


Deüs mwès qu'on roviéve di soki, 
Deüs mwès qu' faléve cobèzaci 

On viy fuzik 

Trop pésant po dés spales d'étiques. 
Rivièront-i 

Led p'tit viladje, led p'tit corti, 

Et led p'tite fèye 

Qu'i miloutin.n', jamais parèy ? 
Ironti co sèmer l' frumint 2 
Mougneronti co led tòye di pwin, 


Achis d'ssus l' crama d' leü-y-érére ? 
Dwameront-i dins led cimintiére 2 


Mins qu'èst-ce qui chile dins lès-orèyes dès crève-di-fwin ? 
Lès clokes quétefiye d'on-étérmint... 

Da qui ? Da mi, da vos. C'ést pa fornéyes 

Qu'i s'aflachin.n', sins qu'on mouftéye, 


Et nos lès ratindans 
Dispü cint-ans. 


Jean GUILLAUME, R.N. 


(Oeuvres poétiques wallonnes, SUW et les Cahiers wallons, Liege, 1989). 


One blanke pádje 

(Bois-de-Villers - Bwès d" Vilé] 

One blanke pâdje m'a fait one clignète 
Et m' keür í sémer dès payètes. 


Li blanke pòdje m'a fait one risète, 
One powésiye s' a v'nu mète. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


Li cougnou da Cadiye 


(Sart-Bernard - Au Saut) 


Li viye Cadiye ? Mi, dji n' l'a jamais conu òtrumint qu' plèyiye è 
deüs ét aspoyiye su on gros bordon d' tchaurnale. 

On |’ réscontreut on côp par samwin.ne, sovint l' djòdi, qu'èle 
rimonteut l' pissinte padri li scole dès gamins. Ele riv'neut piyòne 
piyône do botikia do viladje. Li p'tit nwòr cabas qui blonceut à s' 
gauche mwin ni d'veut nin yèsse fwârt pèsant. Qui vous' ! Quand 
on n'a wére di caurs, i faut bin viker au rastrindu | Èle n'acheteut 
qui c' qu'i faleut bin : on lite d'òle d'olive, on kulo d' farène, do sé, 
one bole di savon d' Márséye, afiye on paquèt d' cafeu, totès- 
afaires qu'on n' s'è sét passer. 

C'èsteut one viye brave, sés’, one feume qu'aveut yeü brámint do 
maleür. Si--ome, li Nand, travayeut à Í| fosse, do costé 
d'Avelantche. On djoó, gn-a yeü on crouladje à l' taye èwou c' qu'i 
aweut, || a sff ècrabouyi pa on gros blo d' dièle, On s'a dauré d's- 
sus èt l' rissatchi foü au pus abiye, mins il èsteut d'dja trop taurd. || 
aveut yeü s'--anéte moudriye su l' côp. 

Di c' timps là, gn-aveut pont d'assürance conte lès-acsidints. On 
Ii a fait one pitite pension. 

Ele n'a pus v'lu d'morer avaurla. Elle a v'nu èbagadji vêci, one 
miète pus lon qu’ l'èglije, dins one pitite basse maujone qui l' 
tchaurli li aveut louwé bon-z-ét tchér. Gn-aveut qu” deüs places, one 
rimise ét on corti léyi à l'abandon dispeüy longtimps. C'ésteut grand 
asséz por léye tote seûle. 

Èle n'aveut pont yeü d'éfant, li maleureüse n'aveut d'moré qu'on- 
an mâriéye. Pupont d’ parints. Coradjeüse, deure à l'ovradje, 
Cadiye n'a pont yeô d' rüses po trover one saqwé. Li cinsi d' Baye 
li a d'mandé do v'nu d'ner on còp d' mwin à l' cinse. I li d'neut 
saquants cints francs par mwès, si büre èt s' lacia. Li vi curé n 'aveut 
pupont d' méskéne. Cadiye li a fait s' bouwéye ét rassèrci s’ lindie 
èt sès tchaussètes. Èlle a t'nu dès pouyes èt dès robètes, fé s' djàr- 
din èt ètertinu li p'tit bin au pére dès pòces. Èlle a bin tiré s' plan 
dès-ans au long. Et l' timps a couru évóye sins d'dja qu'èle li vèyiche 
passer. Cadiye aveut r'pris li d'zed sins jamais sondji on seül momint 
a r'trover one compagniye. 

Li tchaurli, qu'aveut pièrdu s' feume saquants-anéyes divant, li 
aveut portant fait dès propòsicions. Èle l'aveut r'bouté à chaque 


côp. Dispeüy adon, i lí pwòrteut li spès èt li fé totes lès-èguignes pos- 
sibes. 

Tant qu'èlle a sti d’ bon bwès, Cadiye c p'lu aujiyemint nuker lès 
corons échone. Jusqu'à on laid djoü d' décembe qui l' batch a 
r'toürné su l' pourcia. 

On-z-èsteut quausu à l'intréye di l'iviér. Li vint aveut toûrné à 
chwache. | fieut mwais dispeüy saquants djoüs, one fine èt frède 
pleuve qui tchèyeut sins lauki. Ci djoû là, Cadiye aveut d'vu dàrer 
come one sote foü di s’ coujène èt couru après one di sès robétes 
qu'aveut lèvé l' pèton di s' garine. Comint c' qui l' vèra d' l'uchelét 
aveut glissi ? Li tchaurli, quétefiye ? Li feume aveut voré d' long èt d' 
laudje one bone eüre d'asto tantia qu'èle n'è p'leut pus quand lle 
a pôrvinu à ratraper l' pòve biésse. Èlle èsteut tote pèrcéye pa 
Vaiwe èt fine frèche di tchòd. A l' nét, èlle a c'minciò tréssiner. 
Adon, c' a sti dè l' five, one fwate five què l'a boóriaté dès djoûs ét 
dès djoós sins lachi. Quand èle s'a seĝ r'lèver, c' n'èsteut pus | 
min.me djin. Èlle aveut aviyi d' dij ans. Èle roteut à bachète èt s'as- 
toker sur on baston come on l' rèscontère asteüre. Sès p'titès bièsses, 
si corti, tot a toürné à rin. Fini ossi lès deüs places d'ovradje. Li 
feume dau cinsi d' Baye li apwárteut co s' bòre èt s' lacia, mins 
Cadiye ni v'leut rin po rin. 

- Dji n' dimande nin l' charité, savoz | 

Di c' trèvint lò, èlle a yeü brâmint pus deur po rachoner lès deüs 
cints-euros qu'èle rindeut po |’ louwadje di s' maujone. C'èst c' qui 
l' tchaurli ratindeut, dandjureü. 

Justumint, Cadiye aureut d'vu payi po l' quinze di décembe èt on- 
z-ésteut l' vint’ quate à l' nèt. Il aleut yèsse dij eüres. On-z-a bouchi 
à l'uch. Qui ç' qui ça p'leut bin yèsse, don ? 

Li viye djin s'a astampé èt trin.ner l' djambe jusqu'au gros uch. 
C'ésteut l' tchaurli. 

-  Bonswér, Cadiye | Dji so v'nu veüy qwè ! Dji so vraimint tot 
sbaré | Dj'a sti à l! banque aprés non.ne. Vos n'avoz nin co payi 
vosse louwadje ! Ca m' chone drole pace qui v's-èstoz onéte, don ! 
Dis djoüs di r'tòrd, vos | Vos n' pinsoz nin quétefiye qui dj” vos lès 
va quiter, in ! 

— Dji nf pinse nin, ô, tchaurli, dji n" vos coneu qu’ trop bin | 
Vos-auroz vos caurs sins faute, min.me si dji m' duvreu passer d' 
mougni | 

- Li pus rade séré l' mia, d'abòrd ! Ni m' fioz nin ratinde di 
trop, don ! Ca n' mi freut rin do v's-avoyi l'uchi, savoz mi ! À bin 
rade, Cadiye | | s'a lèvé d'on lan, douviè l'uch èt l' riclaper ossi 
rade. 

Cadiye s'aveut lèyi r'clouper dins s' fautul. Qu'aleut-èle div'nu ? 


Ele n'aveut nin lès caurs. Quand on-z-èst vi èt malade, lès drogues 
costéyenut fwart tchèr. On ‘nn’ a rade po cinquante eüros, sés’. Tot- 
à l'eüre, li tchaurli a dit qu'on-z-èsteut |" vint’ quate di décembe, c'est 
l' nét do Noyé, d'abòrd. 

Li nét do Noyé ! Élle aveut sti on côp à à mésse di méye nét avou 
s'-tome. Li seûl côp avou li. Il avin.n' chijelé lès matènes èt mougni 
su tos leüs dints. Li Nand aveut min.me garni on sapin èt il avin.n' 
mètu chakin on p'tit paquèt pad'zo. On lès-aveut disvolpé au pus 
abiye è rintrant d' mèsse : on colé d" rodjes pièles por léye et one 
noüve pupe por li. Tot èsteut co là dins on ridant dè l' drèsse, tant 
d'anéyes après. 

Li póve viye âme èsteut r'ichèyüwe dins sès sov'nances. Deüs 
grossès làrmes ont bèròlé su sès rafrinciyès massales. Tot d'on côp, 
on-z-a co r'bouchi à l'uch. 

- Bin, c' côp ci ! C' n'èst nin co l' tchaurli qui r'vint 2 

Cadiye a fait on sospir come one banse ét s'astamper é s' tinant 
à l' tauve. 

- Qui faurèti co étinde audjoürdu 2 a-tèle sondji. 

Èlle a ridouvièt l'uch. Gn-aveut one cope di djon.nès djins d'ssu 
l' sou. C'èst l'ome què l'a atauchi. 

-  Bonswér, nosse dame | Nos-avans vèyu dè |’ |umiére, c'èst 
po ga qu' dj'a toqueté à voste uch. | c'mince à niver. Est c' qui nos 
p'lans intrer one miète, nos-èstans quausu èdjalés, 

Cadiye n'a nin balziné. 

— Ayi, moussoz tot d' swite, moussoz, seüremint | 

Il ont avanci jusqu 'a li stüve èt douviè leüs mwins d'vant l' pot, 
lèye, èlle aveut l'air d'one djon.nète. Elle èsteut rafürléye dins on vi 
vèt' mokwè, mins èle tron.neut tote. A l' vedy, èle ratindeut süremint 
famile. Li, i fieut pus vi avou s' croléye baube qué li mougneut | 
mitan di s' visadje. Ci n'èsteut nin dès bèrôleüs, choneut-i, mins dès 
pòves qu 'alin.n' probáblemint aus-uchs. Poqwè ? Qui fyin.n't-i avau 
lès vôyes pa ç' poüri timps là ? Èstin.n'-+i pièrdus 2 Come il avin.n' 
l'air bin ruv'nants, Cadiye lèzi a simplèmint d'mandé : 

-  N'avoz nin fwim ? Ni v'loz nin bwàre one saqwé d' tchòd 
po vos r'chandi 2 

- Ci n'ést nin di r'fus, ga nos frè do bin ! 

— Assidoz vos | Purdoz m’ fautul, bauchèle, vos séroz addé l’ 
feu èt vos, gn-a on chame là di l'óte costé, mètoz v' à voste auje | 

Cadiye aveut rimpli l’ coq'mwar d'aîwe èt mète deüs bons couyis 
d' cafeu dins l' ramponau dè l' cat'fiére. Adon, èlle a sórti on pwin 
d' l'ármwére, li sègni èt-z-è cóper saquants trintches. 

Deüs, trwès nukètes di büre sur one pitite assiète, on bokèt d' sau- 


cisson, on rèstant d' nwáre tripe, do pwin, gn-aveut nin grand tchòse 
po r 'pachi trwès djins one nèt d' Noyé. 

Li viye feume èsteut one miète jin.néye. Ele toûrneut s' jate di 
cafeu ètur sès mwins. 

-  C'èst | nét do Noyé èt dj’ n'a qu’ ca à vos-ofri, Dji n'a nin 
d'dja on fayé bokèt d' cougnou, Mougnoz quand min.me, savoz, 
c'èst d' bon keür. Mi, come c'èst fièsse, dji m' va mète mi p'tite crépe 
su l' djivau èt z-alumer one tchandèle. Si vos v'loz, si vos n' savoz 
èwou 'nn'aler c' nét ci, vos p'loz d'morer vêci è m' culot. 

l s'ont assi tos lès trwès autoü do feu. | fieut bin cwéy. Cadiye sin- 
teut sès-ouys si sèrer, èle s'a èdwòrmu d'on cêp. 

Quand èle s'a dispièrté aviè méye nèt, èle s'a r'trové tote seüle. 
Li djon.ne cope èsteut-st-èvôye. Dispeüy quand ? Èlle a r'douvièt l' 
gros uch. Pérson.ne avaurla. Èlle a avanci one miète pus lon su l' 
pavéye. Rin ! Lès clokes ont c'minci à soner. Quand èlle a v'lu rin- 
trer, si drwèt pid a buké conte one saqwé, one saqwé d' ravolpé 
dins do gris papi. Cadiye l'a fait avanci è l' coujéne avou s' baston 
èt l' ramasser avou s'-Hècnéye. Èlle a disvótyi l' paquèt su l' tauve. 
C'èsteut on bia gros cougnou tot doré. Gn-aveut combin d' anéyes 
qu'èle n'ènn' aveut sayi on bokèt. Êle l'a côpé è deüs avou s' grand 
coutia d' coujène. Li lame a aroké conte one saqwé. Gn-aveut come 
on p'tit tube di fiér au mitan dè l' pausse. Cadiye a arachi l' cap- 
sule, satchi on papi foü èt |” disròler. Vos nè |’ crwèroz nin, don | 
C'èsteut on fin noû biyèt di deüs cints-euròs | 

A l'èglije, on-z-étindeut l' tchanteriye ataquer l' glêriya. 

«Païs su l' tére èt glwére au bon Diè». 


Henry MATTERNE, R.N. 


— tchaurnale : charme (arbre) 

— fosse : ici, fosse d'extraction de la terre plastique dénommée diele ; 
cette industrie fut florissante dans le Condroz namurois jusqu'à la 
moitié du XX^* siècle 

— rassèrci : repriser 

- pwóárter li spès : être en froid 

— éguigne : acte malveillant 

— chwache : nord-ouest [d'où souffle un vent froid et humide) 

— d'asto : one etre d'asto : une heure durant 

— uchi : huissier 

- djivau : tablette de la cheminée 

- écnéye : grande pince de foyer 


A plins dints 
(Philippeville - A l' Vile) 


Tu dis què l' viye èst bin mau faite 
Et qu’ tu ‘nn’ as t sò d' router come ça. 
Faut asdjambler trop d' moyes d'ochas. 
Si pau qu'on vike on ést plin d' grétes : 
Djè l' sais bin, va ! 
| gn-a tél'mint d' ronches èt d' coriyes 
Qué l' baudèt tchét d'zous l'éscoriye 
Dèvant d'iésse au d'bout du royon : 
Et l' pis, c'ést qu'on n'èst nin d'dja seûr 
Dè skèpyi l' grène qu'on sème dins s' cceür. 
C'è-stinsi | Qwè c' qu'on freut co d'òte ? 
Toudi brafre, toudi soumadji 
Qué c' n'èst nin djusse, qué c'èst trichi 
Ca siév à qwé ? Faut r'bate lés cautes 
Et sé r'siérvi. 
| vaut mia fé pitié qu'inviye... 
a ... Di-st-on | 
Éy-on spotche lès lim'cons ; èy-on tond lès bèdots. 
Mins on s' mèfiye 
Du leup ou du tchin qui bawiye, 
Èl mieu pou n' nin awè trop fwin 
Et pou mète, tout chuwant s’ tchèmin, 


Ene miyète dè boneür su s' pwin. 
C'èst d'agni in bon còp dins l' viye. 


Josée SPINOSA, R.N. 


(El bos qu'on fait lès violes, Liège, SLLW, 1982) 


Li gazète da Batisse 


[Hemptinne - Um'tine) 


Dispòy yôt djoüs, Batisse n'a pus mètu on pid à l'uch. On timps 
à s' disbautchi. Batisse passe sès djoürnéyes ë s' culot à r'nifeter è 
s' gazète. | splossiye tot, d'à l' prumine paudje jusqu'à l’ dérine. 
Mins l' pus bia d' tot, c'èst qu'i n' si continte nén dè lire. Come il 
a si p'tite idéye dissu tot, i trove à r'dire dissu tot, ét discuter, èt 
tchafi, ét mète si p'tit grin d' sé tot od c' qu'i faut. 
- «Quand on sondje qu'i-n-a dès-énocints qui pidenèt c' qu'on dit 
dins lès gazètes po l'évanjile, èt dire amèn’ à tot | ènnè vai. 
Bén sovint, i grogne ou i s'épwate ou l's-évoyi «aus sèt" cints 
diales»... 
— «Pace qui mi, on n' mi frè nén acrwére tot c' qu'on vout, parèt». 
Maria, lèye, pèle sès canadas ou r'nèfi s' salade, tot l' riwaitant 
à bavole av d'dizeü d' sès bèlikes. Batisse ni li spaugne rén : li 
timps qu’ va fé, lès mwarts, leü-z-âdje, li fotbal, li tènis’, lès ciné- 
mas, lès politiques, lès-acsidints, la page de la femme... | raspè- 
piye tot. | n'a rén qu' li chape. 
Èt on discute ét on tchafetéye. «Si c' sèredt todi mi, ènnè va- 
». Ou : «A, qu'i sont bièsses | Nosse tchèt ènné freüt bén 
oslont. .». Èt tofér li min.me mèssadje dè ci qu'èst riv'nu d’ tot : «Dji 
m' vos va dire li méne : lès politiques, i sont jusse bons po tchouki 
è leù potche. Ossi bén onk qui l'óte !» 
— C'èst vos, don, qu'áreüt d'vu intrer dins l' politique, di-st-èle co 
bén l' Maria, po l' couyoner, Ca ireüt bran.mint mia qu’ ca n' va.» 
Batisse ni dit nén non... 
Ci djoü là, nos minisses éstin' justumint d" sòrtiye au lon : 
- «Duagadoudou. Sommet de la francophonie. Présence d'une 
imposante délégation belge : cinq ministres et secrétaires d'État 
sont du voyage.» 
Bén ayi, djè l' vou bén crwére. Quand c'èst po-z-aler mougni su l' 
pouf, i faut d'dja bran.mint po lès racténre | 


— «Washington. Au lendemain des élections américaines, Colin 
Powel en disgròce doit céder sa place de secrétaire d'État.» 

| l” pout bén lèyi là, va, s' place. | n' pout todi mau dès grossès- 
aiwes, il a dè foure dini sés botes. 


— «Scandale à Rome. Berlusconi échappe une nouvelle fois à la 
jus-tice». 

Dji nè l’ pou sinte, mi, l’ fameüs Burluscoli. Ca n’ ténredt todi qu'à 
mi, il âreût one bèle broke as cu, savoz, mi. Alèz, ë | piole, mon- 
ami | Si c' sèreût on p'tit minòbe, on n’ tchictéyereüt nén tant qu' 
ca. N'èst c' nén l' vrai, portant ? 


- «le monde de la finance. Répercussion du dernier bombarde- 
ment américain en lrak, les bourses du monde entier sont 
secouées». 

Totès couyes, don, tot ga. Dés grimaces di rossia tchén po fé r'mon- 
ter l' pétrole. Vola, wai, lès «boürses». 


— «Poursuivie par le fisc. La journaliste fétiche de la télévision fran- 
caise à nouveau poursuivie pour fraude fiscale.» 
Bén ayi, c'èst todi lès pus bèlès poumes qui tchèyèt dins lès flates... 


- «la sécurité sociale au bord du gouffre. Le ministre n'hésite pas 
à tirer la sonnette d'alarme». 

Ele ni pout todi pus mau qu’ mi, l' sécurité socidle ; i vaut mia lèye 
qui nos... 


— «Gréves dans l'enseignement. La nouvelle ministre au pied du 
mur». 

Au pid dè meur | Dji m’ rafiye todi dè l' veüy. Dji n'a nén l'idéye 
qui c'èst léye qué l' va r'vièsser, l' meur. 


- «Notre argent. Selon les données de la BNB, des milliards d'an- 
ciens francs belges trainent encore dans nos tiroirs». 

Miliárd, vos | Avoz d'djà sti veüy è gurni, dins lès potches di m’ 
viye camisole ? 


— «Sur les places financières. Flambée du métal jaune : de record 
en record, l'or crève tous les plafonds». 

C'èst byin damadje qu'i n' crève nén l' nosse di plafond, èt riderè 
fond d' nosse cauve. 


- «les femmes et la politique. le nouveau gouvernement de la 
communauté francaise compte quatre femmes pour seulement deux 
hommes.» 

Nos-alans èsse chapés | 


— «la vie des stars. Jenifer annule son mariage : Maxim ne veut 


plus l'épouser». || a vèyu clér tot d' sòte, lu, l'ome ! 

— «Fernelmont. Reines de beauté. Une rovissante jeune femme de 
Pontillas est finaliste au concours Miss Belgique qui se déroulera à 
Ostende ce 19 décembre.» yi 

- Avoz véyu l'imaudje ? Quén bouneür, in | A, s'on-z-áreüt co 
vént' ans |... 

= Ayi, mins c' n'èst pus dès-afaires po vosse bètch, savoz, ça. 
Qu'ènnè friz ? Lijoz bén vosse gazète... 

— li mayedr èst télemint mouwé qu'i n” sét où mète sès mwins. 

— «Consommation. Saint Nicolas apporte-t-il trop de jouets à nos 
chères tétes blondes ?» 

Trop d' djoudjouwes ! trop d'djoudjouwes ! Bén, djè l' vou bén 
crwére | Bran.mint d“ trop. Ci n'ést pus dès-assiètes, don, au djou 
d'audjoürdu, c'ést dés bègnons. S'i djouwerin' co avou, dji direu 
co à la boune etre. Mins qwè | Pouris g&tés qu'i sont. Tot l'zi vént 
av cu sins bouter. Di nosse timps, on-z-èsteüt contint avou rén. 
Quand on n'aveót nén one vèdje trimpéye dins dè vinaigue | Vos 
l'avoz d'djà yeu, don, vos, m' féye, li védje trimpéye dins dé 
vinaigue... 

- «Fêtes de fin d'année. France. le champagne bat tous les 
records. Jamais autant de bouchons de champagne n'auront sauté 
en un an.» 

A, qu'i sont biésses ! C' n'ést nén todi mi qui coürt après ca. Dji n' 
passereü nén d'dja l' vóye. Dj'in.me co bran.mint mia one blanke 
gote, mi. 

- «Carjacking à Cul-des-Sarts. Agressée au volant de sa voiture, 
une sexagénaire de la localité a été projetée par terre ; l'individu 
a pris la fuite à bord du véhicule.» 

C'èst tot l' min.me one afaire avou ca. On n' cause pus qui d' 
«sexe» tot costé. Savoz bén o0 c' qui c'ést, vos, ca, Cul-des-Sarts ? 
- «Au tribunal. Après un mois de procès, le meurtrier de la jeune 
Claudine condamné à perpétuité par la Cour d'assises de Liége.» 
Vo-z-é là co todi onk qu'èst lodji èt nouri su nosse compte. 

— «Paris. Deux cents ans après son sacre, Napoléon fascine tou- 
jours les Francais.» 4 
Savoz bén à qwè c' qu'i m' fait sondji, mi, l! Napolèyon 2 E bén, 
dji m' vos l' va dire : quand vos-âroz tot fait vos canadas, don, i 
d'meure on p'tit fond d' cognac è | botèye,... Nos l' tütèlerans 
d'vant dé diner. Qu'è pinsez ? 


Joseph SELVAIS, R.N. 


One sitwèle a v'nu au monde 


(Namur - Nameur) 


Bondjoó, c'èst mi |’ pice d'on-eüro | 
Dj'a v'nu au monde en deüs mile deüs. 
C'ést l' manóye qui dwèt fé l' craus dos 
Aus payis lès pus toûrsiveüs. 


Si vos m' véyoz bèle èt r'lójante, 

C'ést qui dj’ so tote nove su l' martchi. 
Mi viye n'ést nin co trop chiletante, 
On-z-a co dés rüses avou mi. 


D'ór ét d'ardjint, frisse ét blawetante 
Come totes lés novélés mastokes, 

Dji n'a rin d'one djon.ne fénèyante. 
Choûtoz m'istwére rimpliye d'arokes | 


Réchüwe do |’ banque avou daladje, 
Dj'a sov'nance di mès prumis pas. 

C'a sti one brave feume di mwin.nadje 
Qui m'a candji po quate chipes d'a. 


D'èmon l' coteli, tot-ossi rade, 
Dj'a tchèyu dins l' potche d'on rapia. 
Dj'aureu v'lu potchi come one gade, 
M'èvoler come on sauvèrdia. 


Stitchiye dins on cofe èruni, 

Mi planète duv'neut èwarante | 

On voleór a v'nu ét m'a pris, 

Tot timpe au matin qui l' coq tchante. 


C'ésteut on sot d'ltaliyin. 

Vo-m'-ci su l' place do Vaticon, 
Aprés trwès samwin.nes di mé.ins, 
Todi sondjant à foute li camp. 


Dj'èsteu malade di yèsse dins s' boüsse. 
M'aleuti co lèyi bambi ? 

Dj'aveu à fé dès miles di coûsses 

Dins l' grande Eürope dès onze payis. 


Dji sondjeu à mi p'tite Bèljique 

Ewou c' qu'on m'aureut p'lu rovyi, 

Quand nosse drole si fout one bone chique 
Et m’ lèyi èmon l' cabarefi. 


Ci brâve ome lò èsteut di D'néye. 

| m'a d'né à one pòve bribeüse. 

Tot l' riwaitant n' pont fé d' chinéye, 
Do côp, dji m'a sintu edredse. 


l' gobieüse aveut on trau à s' potche. 
Dji béróle dins on batárdau, 

Quausu pad'zo on bokèt d' rotche. 
Dj'aveu pet di d'mérer o trau ! 


Fioz qu'on m' trove, on ! O sint-Antwin.ne ! 
Vo-m'Jà énaiwé èt man.nét, 

Ni m' léyoz nin là dés samwin.nes, 

Fin miérseü ét èdjalé d’ fréd | 


Dji sinteu ènn'aler m' coradje 
Quand one mwin si r'ssère dissur mi. 
C'ésteüt on gamin do viladje. 

Au sint d' Crupét, dj'a dit «mèrci !» 


On bia djoû, dji riv'neu pau trin 
Avou one famile do Piémont, 

Dj'a sfi r'tapéye dilé l' cousin 

Qui d'mère astok di nosse Grognon. 


Dj'intèrrè sûr dins l' grande istwère. 
On frè on live, spès come on pwin, 
Ewou c' qu'on scriré mès mémwéres 
Quand dji n' séré pus bon à rin. 
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Mins po l'eüre, ni pont piède di timps | 

Gn-a d trop d' djins qu'on fwärt dandji d’ mi. 
Dji bise rade èvòye, on m' ratind 

Po soladji l' misére dès p'tits. 


Pierre LAZARD 


Lès djoweüs d' guiyes 
[Oignies - Wègniye] 


Is-astént ène dijin.ne dé djoweòs su l' Fèyiye, 

Sins roubliyi l' planteü. | rastampeut lès guiyes 
Quand èles-astént stauréyes. Is li d'nént dij du cint. 
Autoü, an djigloteut d'in p'tit-air inocint. 


Au d'bout d'ène bèle grande plantche, èles-astént astampéyes. 
Gn-aveut trwès, chij ou neuf, qu'is pèrdént à l' voléye, 
Oudanbén en roûlant quand is tapént su l' plantche. 

ls ratchént dins leüs mwins ét is r'mantént leüs mantches, 


ls s'anandént télemint qué ca pèteut dés flames. 

Lès méyeüs, à l' voléye, sayént d'atraper || dame. 
C'asteut pou prinde lè foutche èt staurer toutes lés-ótes. 
| gn-aveut dès-adreuts, dés cias qui F'jént r'lachaude. 


Pa dès côps, gn-aveut yink qui f'jeut ène bèruwète. 

Il ènn’ aleut doócemint padri l's-ótes à bachète. 

| fèjeut rire tout l' mande : lès djoweüs, lès r'waitants. 
Man Dieu, qué c'asteut dür dè gangni in djamban | 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Li taute au suke * 
(Loyers - Loyi) 


Quand on-z-a yeü fini di d'djuner, moman a dit : 

— Po nosse gougouye d'après l' soper, dji va fé one taute au 
suke | 

Alérs', mi dj'a dit: 

- Miam | 

Et popa li, il a dit : 

— Gène, di l'aprés-non.ne, i m' faut rimpli mès papis po lès 
contribucions. Adon, i vos faurè yésse cwèy ét paujére jusqu'à l' 
nét... Oudóbin pont d' taute au suke ! 

Djè li a promètu di n’ pont fé d' bròt... pace qui lès toutes au 
suke di m’ moman, c'è-st-one saqwè ! | n° mi faurè pont fé d' biès- 
triye non pus... èt portant, afiye on vóreüve si télemint bin yèsse 
sòdje, adonpwis, bang | Gra one laide afaire qu'arive | Èt popa 
li, i n° rit nin : quand i dit «pont d“ taute au suke», c'èst pont d' 
taute ou suke... Min.me si on s' mèt à braire èt li dire qu'on va 
rèche foô dè |’ maujone... èt n'i pus riv'nu... èt qu’ ca li frè de |’ 
pwin.ne... 

Alérs', dj'a sti o djòrdin po lèyi bouter m’ popa dins l' salon. 

C'èst là qu’ Polite m'a v'nu r'trover. Polite, c'è-st-on camaráde 
qui dj' va é scole avou, on gros bouloufe qu'a todi fwim ét qui 
mougne sins lachi. 

- Salut ! qu'i m'a dit l' Polite. Qwè c' qui t' fais ? 

- Rin ! a dj’ rèspondu. | m' faut d'meurer cwèy èt paujére jus- 
qu'à l' nét si dj' vou awè one bone gougouye... dè l' taute au 
suke ! 

Polite a c'minci à gléter come on tchin pad'vant on-oucha èt m’ 
dire : 

- Si dj' so sádje mi éto, pinses tu qu' dj'ènn' auré on bokèt ? 

Djè li a rèspondu qui dji n' p'leüve nin priyi dés camarades sins 
awè l' pèrmission di m' popa èt di m' moman, 

— Djè l' va d'mander mi-min.me, li pèrmission à t' popa... 

Èt il a v'lu moussi ë l' maujone. Dj'a jusse yeó l' timps d' l apici 
pa s' cingue èt l'éspétchi d'intrer... 

- Ni fai nin ça, Polite... qui dj lï a dit ! Si ' vas mète li disdòt 
èl' maujone, pèrson.ne n'auré dè l' taute au suke... Ni twè, èt co 


mwins' mi ! 

Polite a grèté dins sès tch'vias... ét satchi fou di s' potche on p'tit 
pwin au chòcolat... || a agni on côp d'dins èt dire : 

- Bin tant pire, lò ! Dji frè sins taute au suke | 

Et d'on lan : 

- A què c' qu'on va djouwer ? 

— À on djeu qui n° fait pont d’ bròt, li a dj’ rèspondu. 

— Aus mayes ? 

— Poqwé nin ? 

C'èst qu’ mi, aus mayes, gn-a pont à m’ bate ét sûr nin Polite 
qui n' djoówe jamais qu'à one mwin pwisqui l'óte èst todi prije pa 
s'--amougni. One diméye eüre après, djè li aveüve dèdja scroté 
one trintin.ne di mayes di tére ét one dijin.ne di vére ! Ca li aleüve 
lon, au Polite ! 

- Tricheü ! qu'i m'a dit. 

- Qwé ? Dii triche, mi ? C'ést twé qui n' sét djouwer ! V'la tot ! 

- Mi, dji n' sé djouwer ? Mais dji so l' mèyeü d' tortos... A ca, 
nin avou dés trüleüs... Gène, dji vou rawè lès mayes qui t' m'as 
pris ! 

Djè Ii a dit di n’ nin bwérler come on pourcia qu'on toüwe pace 
qu'alórs', c'èsteüve foutu po l' taute au suke... 

| m'a réspondu qui si dji n' li rindreüve nin sès mayes, i bwér- 
léyereüve co pus fwart ét mète li trayin pa t't-avau tot... 

Alórs', djè l'zi a rindu ét djè li a dit qui dji n' causereüve pus 
jamais avou li. 

— Est c' qu'on n’ djoüwereüve nin cor one miéte ? qu'i m'a 
d'mandé Polite, aprés on p'tit momint. 

- À bin non.na, a dj’ rèspondu : po l' taute au suke, vaut co mia 
qui dj’ monte è m' tchambe èt-zi lire jusqu'au soper. 

Polite m'a dit : 

- À d'mwin, Gène | 

Et il è-stèvòye... 

Djè l' vwè volfi |’ Polite | C'è-sit-on bon camarade | 


* 


É m' tchambe, dj'a pris on live qui m' márine m'aveüve doné èt 
qu'on-z-i conteüve l'istwére d'on p'tit gamin qu'énn' aleüve à l 
diguèdaye pa t'-avau lès vóyes po r'trover s' popa. | gripeüve dins 
d's-avions jusqu'è l' Chine oudòbin èmon lès «cow-boys», s'apinse 
qu'on dit. Djè l'aveüve dèdja li mwints còps, c' live là, èt ga n' m'a 
wêre amóüsé. Alòrs', dj'a pris més croyons d' coleür èt machurer 


one imaudje qui li p'tit gamin ésteüve dins l'avion. Èt là, dj'a 
r'pinsé qu' popa véyeüve évi qui dj' daubore on bia live. Por li, 
c'èst dés camaròdes, lès lives, ét faut todi yésse précaucionant 
avou zèls. Dj'a raddimint apici one góme èt-z-assayi d' réfacer lès 
coleürs. Gn-a rin yeü à fé... ét à fwace d'aspouyi, dj'a d'churé l' 
pàdje. Dj'aureüve bin yeü brai... nin co tant po l' live pwisqui dj’ 
saveüve bin qui |’ gamin ritrovreüve si popa... C'ésteüve à cause 
do mink di popa, qu'aureüve p'lu griper à m' tchambe èt m' dire 
di fé one crwès su l' taute au suke. Et dji n'a nin brai po n' pont fé 
d' brit ! Dj'a rauyi l' pòdje èt r'mète li live à place. Pôreüve valu 
qu' popa ni s' sovégne pus d' l'avion ! 

Alórs', dj'a douvièt l'uch di m'-y-armwére ét r'waiti aprés mès 
djouwèts. Dj'a bin tüzé à fé aler mi p'tit trin, mais gn-a nin long- 
timps d' ca, quand djè l'a v'lu fé ròler, gn-a ye plin di spitesèl' 
prije di courant, lès lampes dè l' maujone ont distindu ét popa m'a 
brütyi come ci n'ést nin possibe... èt ossi pace qu'il aveüve tchèyu 
dins lès montéyes dè l' cauve qu'il ï aleüve po r'mète lès plombs... 
Gn-aveüve co bin l'avion avou one èlice qui toürneüve avou one 
élastique èt dés rodjès-éles,., mais c'è-stavou li qu’ dj'a spiyi | 
bleuw vàse èt ça a co fait tote one afaire... Li todrpène, léye, ele 
fait on drole di bròt ! Quand popa èt moman m' l'ont d'né po mès- 
ans, i m'ont dit ; 

— Choütoz, Gène... Choütoz come èle fait dè l' bèle musique, li 
toürpene | 

Asteüre, quand dji vou djouwer avou léye, popa m' dit : 

- Gène, arètoz vosse trayin ! Dj'a one tièsse comme on saya 
avou c' bròt là ! 

Mi «tintin», i n'a pus qui l' mitan d’ sès pwèls. On djoó, djè l's- 
a v'lu còper, mais d'vant d'awè fini, c'èst l' razwè da popa qu'a 
cássé... D'alieürs, on «tintin», c'&ston djouwèt po lès p'tits èt mi, 
dj so grand ét ça n° m'amüse pus | 

Dj'a sèré l'armwére èt lò, vraimint, dj'aureüve bin v'lu braire. 
C'èst l' vrai, gwè... Awè dès banseléyes di djouwèts èt n' s'è p'lu 
siérvu... lot ga à cause done poüriye taute | Et pwis, à l' fin dès 
fins, dji m'è pou bin passer dè |’ taute.., min.me s'èle séreüve-bone 
ét bin «courante»... 

Po yésse pus sûr, dj'a dècidé d' fé on tchèstia avou dès cautes 
pace qui ça n' fait pont d' brüt quand ca croûle. Mais c'èst come 
quand on fait s’ mawe : c'ést gaiy, mais seülemint au c'mincemint | 

Po fini, dj'a pris m’ live di jèyografiye di l'anéye passéye èt c'è- 
stalòrs' qui popa a moussi ë m” tchambe. 


17 


— Comint, Gène 8 qu'i m'a dit popa... Vos-èstoz là ? Dji n' vos- 
étindeüve pus ét dji m’ dimandeüve qwe. Qwè fyiz dins vosse 
tchambe ? 

— Dj'ésteüve cwéy ét paujére come vos m’ l'aviz d'mandé... qui 
di' lï a rèspondu. 

Et popa m'a apici dins sès brès èt m' rabrèssi èt m' dire qui 
dj'ésteüve li pus djinti dès gamins... mais qui l' soper ésteüve prèt". 

Quand on-z-a d'chindu, moman mèteüve li tauve. 

— Lès-omes ont fwim ! qu'il a dit popa, tot riyant à s” disfaufiler 
s' botrodle... On vòretve bin on bon soper ét après, mougni vosse 
taute au suke | 

Moman a r'waiti popa... Ele m'a r'waiti, mi èto... èt couru 
abiye viè l' coujène... 

- O mon Diè, qu'èlle a criyi, moman... Mi taute au suke | 

Et nos ‘nn’ avans pont yeü dè l' taute au suke, pace qu'elle 
aveüve brilé dins l' for | 


Guy BERNER, R.N. 


* D'après René Goscinny et J.J. Sempé, 
in Histoires du petit Nicolas, IMAV éditions. 


- gougouye : dessert 

- cwéy : calme 

— réche foû : sortir, partir 

- cingue : ceinture 

— disdüt : vacarme 

— scroter : dérober 

— ça li va lon : cela l'attriste 
- früleü ; tricheur 

- an diguèdaye : au hasard, ici et partout 
- spite : étincelle 

- brülyi : réprimander 

— loürpëne : toupie 

- fé s' mawe : faire la moue 


Tüzadjes 
(Sovimont-Floreffe - Sovimont) 


Maugré gu! pèrson.ne n'a d'mandé à viker, on n'è vèt byin wêre 


qui d'mandenutòmoru, 
* 


C'ést todi lès cis qui s'ocupenut l' mwins' di leüs-éfants qui sont l' 
pus acharnés à lès disfinde quand il ont fait one furdin.ne. 


* 


Li pidjon qu'on lache rivint todi su l' plantche. Li parole qu'on dit, 
on né l' ratrape nin, on né l' ratrape jamais. Agniz su vosse linwe 


putót qui d' mau dire. 
* 


On-z-a bran.mint pus malauyi di comprinde qui d' condaner. 
* 


Si vos traitiz lès djins come dès tchins, i n' vos faut nin yèsse safsi 


d'yèsse agni. 
* 


Yèsse jusse, ci n'èst nin doner l' min.me à tot l' monde, c'ést doner 
l' pus au cia qui l'a l' mia gangni. 

* 
Tot l' monde èst capòbe dè fé one saqwè : i n' faut qu' l'ocásion 


dè l' mostrer. 
* 


On n’ si saureüve passer d' caurs, malureüsemint. l| à faut, c'est 
sûr, mais combin 2 Quand ènn'a-ton assez el quand ènn'a-t-on d' 
trop ? 


* 


On mariye todi one ôte feume qui l! cène qu'on-z-a fréquenté avou. 


* 


On n' vint au monde qui po moru, ét c'ést ca qu'on lome li viye. 


Lucien NAMÈCHE, R.N. 


(Tüzadjes èt reümiyadjes, inédit) 


Usances di Ote Èsbaye : lès copècias 


[Meux - Mei) 


Quand v's-alez à l'èglije, rawaitiz || corál alumer lès grandes 
tchandèles di l'auté avou on longu èt nwòr mantche di bwès | 
Su li d'bout, i gn-a one dobe émantchüre : on guide po fé passer l' 
mètche qui va sièryu po-z-alumer lès tchandèles, èt one pitite capuche, 
li stofwè, qui c'èst po lès disténde. Li mètche qui dj” vos cause si lome 
mètche d'auté ou copècia ; é francés : rat de cave. C'èst come one 
pitite cwade di coton rèvolpéye dins dè l' cire. Si fòme èst ronde èt 
èle pout fé aviè 5 milimètes di diyaméte. Come i gn-a one résèrve 
tournéye su li d'zeü dè mancthe, on l' satche à fait qu'on “nn' a 


dandji. 


Li 2 d' fèvri, po l'Églije, c'ést l' djoù dè l' fièsse dè l' purificacion 
d' l'Aviérje Mariye. Li c'mincemint di c' pratique là, rimonte au V^"* 
siéke. l'Églije dit qui, d'après li |wè dès Jwifs, lès feumes divin' pré- 
sinter leü-z-éfant au tempe quarante djoüs après yèsse vinu au monde. 
C'ésteüve one sórte di raméssemint, si vos v'loz. 
Li 2 d' fèvri, c'ést l' Tchandeleóse, li «fièsse dés tchandèles», dijeüve- 
kon co bén. Ci djoó là, dins l' timps, li curé bénicheüve lès copècias. 
Pus prés d' nos, li 2 d“ févri, on bènicheüve lès tchandèles èt fé l' por- 
céssion aus tchandèlesèl'èglije, po s'atirer lès grâces dau Ségneór. 
Lès copècias bènis, vos lès p'liz acheter à |’ pice à l' sórfiye di mèsse. 
Nos djins waitin' ca come on pórbouneür. 


On cêp rintrés ë leô maujone, à l' tchaleór ét ratinris, nos tayons 
donin' one fòme aus copécias. I-z-è fyin' dès crwès di totes lès sôrtes, 
sémpes, dobes, rabiaziyes avou dès croles au d'bout dès brantches, 
en fòme di svastikas, èt' cétèra... Vos-è vèyiz ossi dès toürnés à spi- 
rale, èt à places qu'i gn-a, tot c' qu'ésteüve à croles, i lès faleóve toür- 
ner dins l' sins’ dès-awiyes done monte ou come li solia : dins l' 
contraire sins”, ca p'leüve pwòrter maleür. | lès mètin' aus-intréyes dès 
maujones ét dés stauves. Dins lés-anéyes 40, on-é véyeüve co dins dés 
viyès maujones dau XIX^"* siéke. Il èstin' aclapés su lès chambrans 
dès-uchs èt, à l' longue dès-anéyes èt dè l' coleór qui lès rascouvyin', 
vos-ariz dit qui l' bwés aveüve sifi sculté. C'ésteüve parèy su lès dji- 
vaus dès tch'minéyes. Tot ga po ténre lès sòrcires lon èri dè l' maujone 
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èt l's-èspètchi dé taper on mwais sòrt aus djins ét aus bièsses. Nos 
tayons crwèyin' qu'i sérin' garantis dés maladiyes, dès maleürs èt dès 
mwais sórts èt qu’ lès mwais-ésprits ni passerin' pus. C'ésteüve co one 
maniére di s' garanti conte li feu ét lès mwaits faits di l'alumware. 


Divant 1909, qu'a sti l' déréne anéye dè tiradje au sòrt, lès 
momans dès djon.nes-omes qu'alin' tirer, alumin' li copècia èt-z-è léyi 
tchair saquants gotes dins l' doblòre dè l' casaque dè l' gamin po qu'i 
tiruche on bon numéro. On pormwinrneüve ossi one tchandèle bènite 
dins lès places dè l' maujone ou su lès téres po lès rapurer. On-alu- 
medve lès bénités tchandèles dé !' Tchandeleóse quond on-èfant 
v/neüve au monde ou l' mète è l' mwin d'one saqui qui fieüve sès 
dérénes bauyes, po qu'i «passe» aujiyemint. 


Come dins totes lès-üsances, i gn-a dés p'tits candjemints qui s' 
faiyenu! solon l' viladje ou l' réjion qu’ vos d'mèrez. Insi, li pratique à 
l' sòrfiye di mèsse, c'ésteüve dè glissi || pice au maurli qui lèyeüve 
tchair one gote di s' copécia dins l' calote dès-omes ou dins l' bòrd 
d'en d'dins dés cotes dés coméres, ga pwárteüve bouneür. 


Dj'a Ii on côp qu'au XVII^"* siéke, aus-étéremints, lès djins passin' 
à l'ofrande avou dès finès tchandèles qu'on lomeüve copècias. Il èsfin' 
payis pa l' famile ét cit-üsonce là a duré jusqu'à l' fèn de l' XIX” 
siéke. 


Paul GILLES, R.N. 


— corál: enfant de chœur 

— ramèssemint : relevailles 

- pórbouneür : porte-bonheur, fétiche 

- rabioziye : rendue plus belle 

— svastika : symbole sacré de l'Inde en forme de croix à branches coudées ; 
croix gammée embléme des nazis 

— d[ivau : tablette de cheminée 

- alumwáre : éclair 

- rapurer : rendre plus pur, assainir 

- maurli : marguillier, chantre, clerc 
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Po l’ bin causer... 
Ni d'djoz nin 


C'èst mi qui so l' dérin 

Si dj'aveu seü 

Dji djoüwe aus còrtes 

Dji r'waite li caute po 
m'i r'trover 

Èlle a co totes sès dints 


Dijoz 


C'èst mi qu'est l' dérin 

Si dj'aureu seü 

Dji djoüwe aus cautes 

Dji r'waite li cárte po 
te „r 


^ m ï r trover 
Elle a co tos sès dints 


- Saquants ratoürnüres po dire... 


* La semaine prochaine 

* Que dois-je faire ? 

e Elle aime cet homme 

* J'aime jouer aux cartes 

* C'est un vieux célibataire 
* Les fermiers ont moissonné 
e Soyez prudent | 

* || attend dehors 

° Elle a réponse à tout 


* || est un peu fou 


Li samwin.ne qui vint 
Qu'i m' fauti fé ? 
Ele veut volfi c't-ome là 
Dji djouwe volti aus cautes 
C'é-skon vi djon.ne ome 
Lès cinsis ont fait l'awous. 
Waitoz à vos | 
| ratind à l'uch 
Elle a todi l' pice 

po mète au trau 
Il a on bwés foó di s' fagot 
| n'a nin sés cinq lociyes 
| n'ést nin di sqwére 
Il èst djondu 
Etc. ! 
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l. 


Dès chifes èt dés lètes 
Ritrouvoz |’ nom di scrijeüs d'èmon nos-ótes... qui scrijin.n' 
è francés. 
1. Li pa don Twin.ne conu long ét laudje 


123452 617789 


2. Li vrai nom da Jean Tousseul 


81011 1211 132 14 11 15 13 13 


3. Li gris viladje qui Jean Tousseul ènnè cause (scrit à walon) 


713 14 13 


4, Asteüre, ci viladje là, i fait partiye dè l' vile d’ (li nom est 
co todi à scrire è walon) 


ï 9 1513 9 13 


Avou lés létes qui v's-avoz trové, rimétoz véci pad'zo one 
ratoürnüre qui vout dire à francés : «comme un coq en pâte» 
1 1516 817 /$ 85 9 182 133 8^9 


1 126:5 /197 1810115 y. 195 1] 


20115913953 11 10 7 15 1813 


Lès résponses sont-st-à l' pádje qui chòt | 


Advinias 
Dji so-st-on mouchon, 
on m' veut tot-avau, 
dji d' medre dins nosse pays l'anéye au long ; 
on m' lome... 


* 


* Dji vike dins lès bwès èt lès cortis, 
dji so-ston mouchon, 
m'avoz d'dja ètindu tchanté Ritchitchi ranplanplan suslia ? 
On m' lome... 


Lès rèsponses sont pad'zo | 


3. Don mot à l'óte 
Dins c' djeu ci, i vos faut passer do prumi mot ét-z-ariver au 
dérin, tot n” candjant gulone lète faità fait. 


passé à l' passète reli 
ricouvièt d' didleye — ^ .... 
revóye — .. 
rwéd uet 


fumèle di bot . . ... 


stâcion gare 


djondüwe sote 
li cloke li fat .— —  ... 
1000 kulos . |)  ... 
p'tit bassin — ^. 
line — 1 nete 
ariver vinu 


Lès résponses sont pad'zo ! 


4. Lès résponses 


1. Arthur Masson 
Olivier Degée 
Séye 
Andéne 
A djoc su on créton avou sès pids qui bagnenut è l' sauce 


2. Sauvèrdia oubin piérot oubin mouchon d' twèt 
Pinson oubin crotchèt vidjeu 


3. Reli, rèlé, ralé, rade, gade, gòre 
Sote, sone, tone, tine, tinu, vinu 
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Li gamin irè en pension 


[Meux - Meü) 


Li Fonse si sovént co dè l' mwès d' jun 42, è plin.ne guére. Avou s' 
pa, si man èt l' pus grande di sès deüs soós, i travayin' li foür. | l'avin' 
ritourné èt l'éroler. | r'cinin' divant dè l' mète à milias. 

C'è-stè mougnant on crochon d' pwin qui s' man aveut c'minci : 

- Alfonse, vos-èstoz dins vosse déréne anéye au maisse ; come vos 
n'apirdoz nén mau, i vos fauré porsüre vos scoles. 

— Avou vosse man, a-ti dit s' pa, nos-avans décidé qui vos-iriz en pen- 
sion au p'tit séminaire à Bastogne. Véci, nos-èstans lon d' tot, èt l' 
maisse nos-a conchli di vos mète en «latines». | dit qu” c'èst |! mèyeü 
tchwès por vos, 

Li Fonse n'areut wasu r'nicter èt il a sfi fé sès-ètudes au p'tit séminaire 
di Bastogne. Trwès mwès sins r'mète lès pids è s' maujone. Ça li 
pèsedve à l' gamin. Po câsser l' côp, sès parints li avin' promètu d'i aler 
tos lès quénze djous. 

A, sès parints, èt led p'tite culture | Ci n'èst qu'à fait qu'il a avanci, 
qu'i s'a rindu compte qu'i s'avin' chèté è quate èt s' priver po l' mète en 
pension. 
| n'ont jamais raté on côp d'aler vedy li gamin. Chij ans au long, tos lès 
quénze djous. || arivin chaque avou on nwér cabas : li popa avou | 
live di bòre, lès galètes, on pot d' jèléye ou d' mièl po l'amonucion, li 
moman avou sès-abiyemints bén r'plèyis èt ristindus po s' discandji. A l' 
longue, tot l' pensionat ï èsteut foit à leù visite. 

Li dimègne qu'i ploveut, il alin' au parlwér, si mète à l' tauve, tot-au 
d' dibout, èt conter lès novèles dè viladje à l' Fonse. Quand i fieut bon, 
i s'alin” pormwinrner dins l' parc. | r'bafin' tot : li famile, lès coni- 
chances, lès bièsses, lès bèsognes... 

Li dirèctedr ni pièrdeut jamais one ocósion di lès v'nu saluwer ét taper 
one pitite divise avou zèls. Po sès parints, c'èsteut l' momint dè d'man- 
der comint c' qui ça aleut dins lès-ètudes dè l' gamin. Tofèr on côp, c'èst 
l' vrai, li Fonse a sti jin.né d’ led lingadje quand i waitin' dè pèter l' fran- 
cés. 

Tén, à c' sudjèt là, li Fonse s'è sovént co ossi dè l' mwès d' jun 48, si 
dérène anéye. || ésteut en rétorique | 

Ni v'lo-Hi nén qu'on dimègne, si pa arive tot seô au pensionat, lès deós 
nwêrs cabas au d'bout d' sès brès, D'on cêp, v'la l' Fonse tot mouwé èt 
d'mander ossi rade à s' pa, ci qu'il è-starivé à s' man. 
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- Rén d' grave, mi gamin, vosse man a on clau à s' cu, aveuti rès- 
pondu. 

- Maria todi, pa, on n' dit nén ga, savoz | on dit : «elle a un furoncle 
mal placé». 

A, di-s-ti | popa : «un furoncle mal placé»... èt l' répéter deüs, trwès còps. 
Èt vo-lès-là èvòye dins | parc èt s' pormwinrner. Li papa li li raconteut jus- 
tumint qui l' pus djon.ne di sès soûs, one arsouye, aveut yeü l'idéye dè 
loyi deüs djon.nes di tchèts pa l' quèwe, quand l' dirécteür s'a avanci sur 
zèls. Ossi saisi qui l' Fonse è n' vèyant nén l' moman, i d'mande : 
«Madame n'est pas souffrante, qu'elle n'est pas avec vous 2» 

- Non, rèspond-i l' popa, «elle a un furoncle... un furoncle...» Ni 
sèpant pus comint dire, i s' toûne dissu | gamin èt li d'mander : 

- Comint c' qui vos lomez l’ c... d’ vosse mére, mi feu ? 


Paul GILLES, R.N. 


— r'ciner : goûter 
— milia, mulia : tas de foin, de forme arrondie 
— tofér on côp ; de temps à autre 


Poqwè ° 
[Han-sur-Lesse - An] 


- Can ti dit rin d’ fègadji su lès batias à Ostende ? On d'mande dès- 
omes, 

- Pinses tu | Dji n'ai jamais vèyu l' mér qu'on côp quand dj'èsto à l' 
grande sicole. 

— Gna rin avou ca. T'apudrès come tot l' monde. T'in.mes mia d'alè 
chòmè ? 

— Non, é, po ca. Qu'est g' qu'i m' faut fè ? 

- To dus alè à Ostende po passé l'égzamin. 

- Co todi on-ègzamin ? 

- Qué vous' | 


Vola nosse Djòzèf au bürau po s'egadji. 

S ind po c'minci, ça va tot seli : vosse nom, vosse pitit nom, voste 
adje 

Lès maladiyes qui v's-avoz yu éstant gamin 2 Èt d'où ç' qui v's-avoz sti à 
scole ? Jusqu’ à quèl adje ? Èt scrire ? Èt comptè ? 

- Èst ç' qui v' savoz bin bagni ? 

= Anon, ça | | faut sèpe bagni 2 

Ténoz ! On n'inture nin à l' marine sins sépe bagni. 

Pogwè ? Gn-a pupon! d' batias 2 


André HENIN, R.N. 
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Dorénavant, chaque numéro des Cahiers wallons vous proposera 
le portrait d'un écrivain disparu. Pour ouvrir cette série, Lucien 
Maréchal, un des quatre fondateurs des Rèlis Namurwès. ' 


* 


Lucien MARÉCHAL 
(1892 - 1964) 


le 25 février 1909, au cours d'une promenade à la Citadelle, 
quatre jeunes étudiants de l'Athénée ? de Namur décident de fonder 
un cercle littéraire wallon : les Rèlis Namurwès sont nés. l'initiative 
revient à Lucien Maréchal, qui sera d'ailleurs le premier secrétaire et 
qui, jusqu'à son dernier souffle, demeurera fidéle au cercle. 

le jeune homme avait de qui tenir : son pére, Alphonse Maréchal, 
professeur, n'avaitil pas, entre autres, établi les divisions linguistiques 
de la Wallonie ? 

Trés jeune, Lucien recense, avec son frére Paul, le vocabulaire tech- 
nologique de La Meunerie au Pays de Namur, que la Société de 
Littérature wallonne couronne d'une médaille d'or. Suivra un ouvrage 
similaire sur La Boulangerie namuroise, et l'on mentionnera encore, 
parmi d'autres, des études historiques et lexicographiques sur les 
échasseurs namurois, la Meuse, les kermesses dinantaises, etc. 

Dans le méme temps, il donne dans La Vie wallonne, Le Guetteur 
wallon puis Les Cahiers wallons quantité d'articles littéraires, biogra- 
phiques et critiques. 
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Mais son maitre ouvrage en littérature, c'est l'Anthologie des poètes 
wallons namurois *, publiée en 1930 pour la célébration du centenaire 
de la Belgique. Plus soucieux de quantité que de qualité — mais la pré- 
face éclaire le lecteur à ce sujet — l'ouvrage a le grand mérite de cou- 
vrir deux siécles, de 1730, date des premiers textes connus, à 1930, 
et de sauver ceux-ci de l'oubli, même si leur intérêt n'est que documen- 
taire. Cela dit, l'anthologie a aussi contribué à mettre en relief et à dif- 
fuser quelques beaux textes de valeur. 

Nous devons encore à Lucien Maréchal deux chrestomaties plus 
modestes publiées dans Les Cahiers Wallons : Po nos scolis “, choix de 
textes destinés aux enfants et Po lès p'tits èt po lès grands °, quarante- 
cinq poèmes rassemblés à l'occasion du 50'" anniversaire des Rèlis 
Namurwès. 

Et l'oeuvre propre de l'intéressé ? * La production poétique tient en 
trois recueils, Djon.nias, A l'Ospitau et surtout Tot l' doüce ", qui révè- 
lent une inspiration sensible et contenue autant qu'une forme. parfaite. 

En prose, il y a bien quelques petites pièces de théâtre, la plupart 
écrites en collaboration avec des confréres, il y a bien une poignée de 
courts récits finement ciselés. || y a surtout Mossieü li R'civeü °, un 
roman — plutót des souvenirs romancés — qui valut à son auteur, en 
1950, le Prix biennal de littérature wallonne du Gouvernement. Le livre 
évoque les premiers pas d'une carrière qui s'ouvre à un jeune percep- 
teur des impòts, citadin, envoyé dans un lointain bureau de province. 
La langue, simple et pure, dessine le portrait du jeune homme : délicat, 
modeste, honnéte jusqu'au scrupule. 

Tout Lucien Maréchal est lò, tel que nous l'ovons connu chez les 
Rèlis. Sa tâche de secrétaire, il s'en acquittait avec minutie. Ses 
confréres, il savait tout d'eux et s'employoit à les faire connaitre et res- 
pecter. || n'avait de cesse que d'asseoir la réputation du cercle, qu'il 
s'efforça toujours de placer sous l'égide de personnalités reconnues. 
C'était, de surcroît, un homme exquis, dont les avis, toujours formulés 
avec tact, étaient très écoutés. Son grand souci : assurer au sein des 
Rélis une parfaite harmonie, y compris avec les plus jeunes, dont il ne 
partageait pas les vues, lui qui ne concevait d'autre littérature wallonne 
qu'accessible au commun des mortels. 

Il a beaucoup donné au cercle, qui l'a heureusement payé en 
retour : «Les Rèlis resteront l'oeuvre qui aura occupé le plus utilement 
mon existence inutile de célibataire. C'est une consolation à la fin de 
ma vie.» 

* 
la matière de ce portrait est empruntée en partie à un article que nous 
avons signé dans Wallonnes 1/2003, la chronique trimestrielle de la SLIW. 
Alphonse Denil, Télesphore Lambinon, Lucien Maréchal et Georges 
Pelouse." 


^ 
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Anthologie des poétes wallons namurois, Namur, Éd, Dubois, 1930. 

Po nos scolis, Namur, Les Cahiers wallons, 1940. 

Po lès p'tits èt po lès grands, Namur, les Cahiers wallons, 1959. 

Pour une recension complète, voir Les Cahiers wallons, 7-8-9, 1964, pp. 
194-195. 

Tota |! doüce, Namur, Les Cahiers wallons, 1965 

' Mossieü li R'civeü, Gembloux, Duculot, 1952. 


" Le » à 


* 
Djan I” mon.n? 


Djan, li fi do mon.ni, s'a mèlu à l' finièsse. 
Il èst tot sed, i tüze, èt d'peüy on bon momint 
i d'meóre aspouyi là èt r'wète en lèvant s' tièsse 
4 lòvò, après lès fonds, mais qwe ? — On n'è sét rin. 


Li tic-tac do molin raguéyit tot l' viladje, 

l'éwe zoubèle su l' viye reuwe ét r'glatit au solia, 

lès bèdots brostéy'nut d'zos lès-ôbes do rivadje 
8 èt l' bièrdji pète on some, coulchi dri on mülia. 


Totes binójes d'on bia djoû, dins l' vèvi lès-òblètes 
pus lüjantes qui l'árdjint féy'nut dòner | pècheü, 
do tins qui l' dimwèzèle, èfoufiye èt fringuète, 

12 toüne èt züne au-d'zeü d' l'éwe, atiréye pa l' frècheü. 


Dins lès pachis, lès coches pléy'nut d'zos l' pwès dès grintches 
pus rodjes didins l' fouyadje qui l' pawè dins les blés. 
On vwèt v'nu à maraude sóverdias èt mazindjes 

16 à I bòbe do spawèta qui s' fèt portant bin laid. 


Djan, li bia djon.ne mon.ni, sondje-ti à scrire on live, 
qu'i tüze ainsi ? Portant, li sonète do molin 
si cotape èt s'aradje come s'èlle aureóve lès fives 

20 pace qui lès pires toün'nut, sins rin moüre, lò lontins. 


Li póve Djan, i n'a d' cure dés djins, ni dés bédéyes, 
ni dés mouchons, ni d’ l'èwe, ni do blamant solia, 
ni d' l'ovradje... Mais volò : il a véyu Ziréye 

24 qui fène lòvò, dins l' pré, à grands cóps di s' rèstia. 


(Anthologie de la littérature wallonne, 
Liége, Ed. Mardaga 1979, pp. 453-454) 
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1. Sèm'di 

FAUCONNIER Jean-Luc, Sèm'di, éd. èl Bourdon - èl Mouchon 
d'Aunia, Charleroi - La Louviére, 2004. 
Voici un petit volume d'une cinquantaine de pages, nourri de souve- 
nirs d'enfance. Une resucée parmi d'autres, quoi, si chères au wal- 
lon ? Eh bien, non | l'auteur va précisément à contre-courant de toute 
nostalgie larmoyante, Ce n'est pas un passé idéalisé par le temps 
qu'il restitue, mais une journée d'un écolier espiègle d'il y a un demi- 
siècle. Pas n'importe quelle journée : celle du samedi, la plus belle 
parce que l'école s'achéve à midi. La grande affaire, c'est le cinéma : 
le film du samedi soir auquel c on assiste avec ses parents dans une 
pauvre salle de banlieue : É, maman, si dj'ireu d'dja qwé lès 
places 2... Mais il y a la rue d' abord, ses jeux, ses niches, ses disputes 
et ses pétotádjes, puis... pou soupér, lès vitoulèts qu'on stron.ne ovou 
'ne platenéye di frites. Et tout cela — et le reste, car d'autres souvenirs 
viennent se cristalliser autour du samedi — vous est conté dans une 
langue riche et drue, qui n'hésite pas à braver l'honnéteté. Cela 
éclate de naturel. Et c'est pour cela, peut-étre, que ce petit livre, d'un 
réalisme sons détour, laisse aprés lui un vent de fraicheur vivifiant. 
Chez l'auteur (tél. 071 38 50 44). 


2. Bokèts po l' dérène chije 

GILLIARD Émile, Bokéts po l' dérène chije, éd. Dire ét scrire è 
walon, Liége, 2004. 
A paru dans la collection «Dire èt scrire è walon», un volume de 
poémes d'Émile Gilliard, Bokéts po l' déréne chije, qui rassemble trois 
recueils de vingt poèmes chacun : «Skérnaches (Balafres), Plomions 
(Flocons) et Crèchinces (Douleurs musculaires de croissance). On sait 
la qualité des écrits, poémes ou proses, de l'auteur, entré en littérature 
wallonne il y a un demi-siécle et qui obtint, au fil des ans, les plus 
hautes distinctions. Son œuvre, variée en apparence, offre en fait une 
belle unité puisqu'elle ne cesse de ramener à l'essentiel : l'Homme et 


son destin. 
Chez l'auteur (tél. 04 229 32 67). 


3. Les noms des communes de Wallonie 
HERBILLON Jules, Les noms des communes de Wallonie, Crédit 
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communal, coll. Histoire, 1986. 

le lecteur attentif avra remarqué que les noms des communes qui 

accompagnent nos textes et désignent le parler d'origine de choque 

auteur, sont maintenant fournis en version bilingue. Nous puisons nos 

informations dons l'ouvrage de Jules Herbillon, les noms des com- 

munes de Wallonie. Chaque notice est disposée comme suit : 

— en grasses, le nom de la commune en francais ; 

— entre crochets, le sigle de la commune, d'après la Carte systéma- 
tique de Wallonie ; 

= en italique, la forme orale en dialecte ; 

- les formes les plus anciennes ; 

- la partie étymologique. 


4. L'œuvre d'Albert YANDE 
Collectif, Hommage à Albert Yande (1909-1990), SLLW, Coll. 
«Mémoire wallonne», 8, Liège 2004. 


Fin 2003, la Société de Langue et de Littérature wallonnes honorait, à 
Virton, la mémoire d'Albert Yonde, sons doute le meilleur écrivain gau- 
mais qui fut. 

Si l'ouvrage présente naturellement l'homme et l'œuvre, il publie aussi, 

dans une édition critique de Philippe Barthélemy, le long poéme 
épique (1121 vers) ÈI Djan d' Madi, dont nous vous proposons un 
court extrait. 


A la SLLW (tél. 086 34 44 32). 


Kand“ il è yeü crèchi, k' il arout pu âdi 

Es' vi pére ki crantout èt ki duv'nout halotche, 

Note Djan s' dijout hodè avant ku d' coumèci 

Èt trouvout dès-élüjes, kand' i n' su dijout-m' mèplotche. 
Il atout pa dés côps voüye deurant wit”, kinze djous, 
| rodlout lès viladjes èt fout tous lès mètis : 

| n’ s' anouyout jamés èt s' dèbitout toudjous ; 

Sedl' mèt kand’ i r'vunout, g'atout l' goussèt nèfi 
«Ca n' peut-m' deuré inla, k'èle sandjout la Marie ; 
Dj'a cós'rá ô non.non, k'é in mòte ô bras lang.» 

Et v'la poukwa kèl Djan ë tu garde forèsti 

Pou wardè lès grands bos èt la grürie d' Vértan. 
C'atout g' ki li folout. Coume i n' gadjout péchóne 
Pou in pakèt d’ chinières ou dés ramans d' boûüli, 
Lès djans l' vwayint v'lèti. || arout pu sés pòne 

S'i tònè lès pedtchèts... Mås, c'atout in holi ! 


Èt asteüre 2... 


Vous voici, ami lecteur, à la der- 
niére page de ce Cahier wallon nouvelle 
mouture, au contenu varié. Notre revue 
n'est plus seulement une petite anthologie 
permanente. Outre qu'elle vous enrichit, 
elle vous informe, vous distrait, vous 
enseigne le wallon... Car notre premier 
souci reste la qualité de la langue. 
Pourquoi user du francais là ou existe un 
mot wallon reconnu ? Pourquoi refuser 
d'admettre que le wallon est une langue à 
part entière avec, notamment, sa syntaxe 
propre qui demande à étre respectée ? 


Cela dit, nous attendons vos obser- 
vations, vos commentaires, vos encoura- 
gements ou vos critiques. C'est ensemble 
qu'il nous faut réaliser une revue de qua- 
lité, dans son contenu et dans sa présen- 
tation. Le wallon le mérite. 
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Si vous voulez... 


Si 


i vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 

i vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
i vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 

i vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwés, 


vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 


i vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une oeuvre, 


sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 


- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : delvaux.guy@swing.be 
- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 
(à cóté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


_ In memoriam Philippe MAUDOUX 


(1914 - 2004) 


Philippe MAUDOUX n'est plus. Il nous a quittés brusquement au 
début de novembre 2004. Si brusquement que le dernier texte 
qu'il adressait à notre secrétaire, daté du 7 novembre, est parvenu 
à destination aprés le décès, comme un message de l'au-delà... 

Jamais homme ne porta si mal son nom : Maudoux, mal doux. 

Philippe était l'être le plus doux qui fòt. Les épreuves, pourtant 
nombreuses, dont une longue captivité en Allemagne, n'avaient en 
rien altéré son humeur. 
Il aimait par-dessus tout son épouse (mi tchote), sa famille, son 
pays, son wallon de Mettet, qu'il pratiquait spontanément, dans 
toute sa richesse lexicale : il donnait à chaque chose son nom, il 
avait pour chaque situation la tournure adéquate. C'est cela 
d'abord qui fait la qualité de ses écrits (poèmes, récits, textes docu- 
mentaires à catactère ethnographique,...) qui lui valurent maintes 
distinctions. 
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Pour honorer sa mémoire, nous avons choisi de lui réserver la 
premiére partie du présent numéro, Saquants bias bokéts. Y figu- 
rent, entre autres, Prioritè, le premier texte qu'il donna aux Cahiers 
wallons en septembre 1971 [il rejoignit les Rèlis Namurwés à cette 
époque) et le dernier, Dins l' bwès do Quértier, venu jusqu'à nous 
dans les circonstances que l'on sait, et qu'accompagnait un bref 
commentaire : Pou candji, voci in p'tit scrijadje qui fra pòrtiye 
d'éne grande istwére su lès pwártadjes à mwins. 

Une histoire qu'il n'achévera pas... Son histoire chez lès Rèlis 
non plus ne s'achèvera pas : il nous arrivera encore d'aller relire 
ses textes èt nous nous souviendrons de l'homme qu'il fut et du 
fidèle artisan des lettres wallonnes, tels que le président Lucien 
Somme les évoquait lors de la messe de funérailles : 


«Nos l'avins co vèyu dérènemint su l' pavéye di s' maujone, avou 
s” tièsse rilèvéye come yun qui sét fwòrt bin tot c' qu'i li fauré co fé. 
C'ésteut ça, l' Filipe. On-ome di stok, maugré totes lès rascrauwes 
qui p'lunt tchèy tokautoü d' li. Waili à si p'tite tchote, come i d'd- 
jèt, po fé à s' place tot c' qu'éle ni saveut pus fé. 

Nos-ótes, ci qu' nos con'chins d' li, c'èsteut surtout li scrijeû walon. 
Ca fieut dès-ans qu’ nos l' vèyuns tot lès mwés à Nameur, au raploû 
dès Rèlis po nos v'nu lire li dérin bokét qu'i nos-aveut scrit. One 
powéziye, au pus sovint. Avou dès mots da li. One ritchèsse di 
mots qu'i gn-aveut quausu qu’ li po sawè tot c' qu'i v'lint dire. Et 
sovint nos conter s' bia payis di M'tèt qu'i con'cheut si bin. | pur- 
deut plaiji à studyi totes lès sòtes di powésiyes di d'dins l' timps po 
nos r'fè viker on sonèt, on rondeau, quand ç' n'èsteut nin one 
balòde. 

Asteüre, Filipe, i nos faurè fé sins vos. Mais tot sèpant bin qui v' 
sèroz lofér padri nos-ótes, po nos-ècoradji èt nos r'mète dissu | 
bone véye. 

Rimètez on chame di pus à vosse fauve, Sègnetir, là yun d' vos 
socons qu'arive. » 
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Prioritè 


— Ayi, sint Piére, c'èst mi 
Qui vos vint disrindji ; 

Mi tiésse ést cabouyiye 

Et m' vinte toüne à bouliyes ! 


— Vos-arivoz d'vant l' timps, 
Dji n' vos ratindè nin. 

Estc' qui v's-asfiz fayé ? 

Ou dédja scrans d' viker ? 


— C'éskéne man.néte canaye 
Qui m'évoye addé vos ; 

Dj'ai passé au d'zeü d' l'aye 
Avou s'-n-auto su m' dos. 


— Vos saviz bin, pourtant, 
Qu'i fiét asséz ridant. 
Vos-aliz bon-z-èt rwèd, 
Vos n'astoz qu'in stornè ! 


- On n' va pus à pids d'tchaus 
Et min.me pus wére à tch'fau, 
D'alieürs, dj'asté en drwet, 
Dj'avè l' priorité. 


— On dit qu' prioritè 
N'èst nin sécuritè, 
V's-auriz d'vu en paurtant 
Sondji à vos-éfants ! 


— Si t'à l'eüre dj'oi fait l' bièsse, 
C'èst qu’ dj'avè pièrdu l' tièsse. 
Est qui v's-auriz pour mi 

Ene place dins l' paradis ? 
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- Mais, dès paréys à vos, 
C'ést tos lés djoüs dés miles, 
Dés viladjes ét dés viles 

Qui m' tchaiyenut dissu |’ dos | 


— Pitié, pitié, sint Piére : 

Ni fyoz nin vos grands-ouys, 
Dispü qu’ dj'ai quite l' tére ? 
Dji tron.ne tot come éne fouye, 


— Qu'avoz fait dissu l' tére 2 
Avoz dit vos pòtèrs ? 
Qu'avoz à vos r'prochi ? 
Enn'avoz do r'pinti ? 


- Dji n'ai jamais tuwe, 

Dji n'ai jamais volè, 

Come dij'ai fait c' qui dji p'lè, 
Dj'af fait cu qui dj” duvè | 


— Vos n' p'liz mau d'yèsse maflè 
Et dj'óseré bin wadji 

Qui v' n'avoz wêre sondji 

A sèmer l' charitè 2 


— Come vos-astoz coriant ! 
Vos d'voz pourtant r'conèche 
Qui quand v's-aliz à |' pèche, 
V' n'astiz nin si d'visant ? 


- N'causans nin do vi timps, 
Dj” comince à piède pacyince, 
Dismoussoz vosse concyince : 
Qu'èst c' qui v's-avoz fait d' bin 2 


— Tos lès-ans, dji r'churè 
Lès boutons di m' tunique, 
Bayonète èt fusik, 

Et pour vos dji mârchè | 


- Introz dins | purgatwére. 
Quand l' bon Diè fra plandjére, 
Dj'irè vos qwe pa l' mwin, 
Mais n' vos-é vantoz nin. 
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Sápré notaire 


Tos lès djoûs qui l' Bon Dié amwin.ne, surtout quand c'ést | momint 
di r'mète lès biésses aus tchamps, Noré n'a pus qu'éne idéye dins 
s' tièsse : décider Rósine à li vinde li soürdant qu'ést rèssèrè dins 
s' pature. 

Ròsine, lèye, tinèt l'ouy su l' pature da Noré. 

Vos n' conechoz nin l' soürdant dè l' Roudje Crwès, ni co l' pature 
dès Viys Sauts ? 

Sèroz vos-ouys ; dji m’ vosi va mwin.ner, 

Pou l' soürdant, figuroz-vos éne chavéye èt, dins l' fossia, in soûr- 
dant avou ène goléte pou lès bièsses aler bware. Elle ont aujiy, lès 
bèrbis da Ròsine pou-z-aler spaumer led gaviot | 

Di-d-lò, l'êwe ë va s' foute dins l' richot dés Djirondias, tot l' dilong 
d'éne kèwéye di pouplis. Ca fait ène sêle di clòsére dins l' propièté 
da Noré. 

Li pature dès Viys Sauts si stind su in gritchèt. C'èst véla qu' lès 
djon.nès bièsses da Noré vont tchampyi tote li campagne, mins gn- 
a pont d'éwe. C'è-stinsi qui tos lès djoûs, Noré dwèt leô mwin.ner 
d' l'abwàre. C 'ésténe corwéye | Ca li chène seur quand il ètind 
l'éwe dès Djirondias qui tchapote à saqwants mètes di-d-lò. 
Ròsine, léye, n ‘a qu'éne baye à douvru pou mwin.ner sès bèrbis 
èt sés bédots à l'éwe. Chaque cóp qu'èle passe à l'órére di si p'tit 
bokèt, éle guigne li pature da Noré. 

À | Si in djoó, èle li pòrèt awè da lèye | Pouqwé l'awè ? Éle n'ènn' 
a nin dandji. C ‘èst dè |’ grandiveüseté. Ele vikerèt bin sins travayi. 
Sés parints li li ont léyi dès bwès, dès téres, dés prés ét bran.mint dès 
papis. Èlle astèt fiye tote seule. 

Gn-a pont d' doutance qui sés-éritiers si distchicoteront quand èle 
mórra. 

Di leô vicant, sès parints l'ont todi aspétchi di si r'toürner après lès- 
omes pace qu'èle fièt totes leüs dondin.nes. 

Noré a dandjureó sti trop spépieüs. | n'a jamais trouvé ène comére 
à s' mòde ou putót à |' mòde di s' moman, qu'a moru l'anéye pas- 
séye. | vike tot seû avou s' tchin. | n'ést nin avou rin. | n' li manque 
qu'ène afaire : dè l'éwe pou qu' sès bièsses seüchenuche aler 
bware à leô mòde quand èle sont-st-aus tchamps su lès Viys Sauts. 
Come leüs parints, Rósine èt Noré ont todi sti ène miyète à igne-èt- 
agne à cause di tot ca. Ca fièt canleter lès mwaijès linwes do 
viladje. | gn-a dés cènes qui t'nint avou Ròsine ; dès-ôtes wadjint 
su Noré. 
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Tan.nawète, yéne ritoürnét s' casaque. 

Todi è-st-i qu'i div'nint li riséye dès djins. 

«Noré vout awè sès comptes bons.» 

«C'èst maugré lèye s'èle n'i avint nin.» 

«Si c'èst bin s'-tidéye, i n' branlera nin.» 

«Quand èlle a ène saqwe dins s' tièsse, èle nè l'a nin òte paut.» 


* 


Lès vias d' mûrs astint woute | 

Tote li sinte djoürnéye, Noré avét r'waiti sés-aumayes dins l' pature 
en choótant gróler l'éwe qui l’ soürdant galaudèt dins |’ richot. 

Li lédmwin, í s'a décidé à-z-aler trouver l' notaire. 

C'ést qui... il avèt disnitchi in papiscrit, ène miyète dismougni, dins- 
n-in ridant dè l' drèsse. On-z-i causèt d'in soûrdant èt d'in pré què 
l' djondèt. Il avèt párvinu à lire saqwants mots, mins nin tortos. | 
d'vèt yèsse viy, ci papi là, pace qu'on-z-i causèt d' florins ; c'astét 
do timps qui nosse payis n'astèt nin co s' maisse | 

Ene pature, in soürdant... ? Ca provenèt quéquefiye d'in min.me 
bin | Li notaire duvèt conèche lès lwès ? Tot l' monde sét bin qu'on 
pout mwints côps lès cotoürner. Dès lwès 2 Gn-a dès miles dins dès 
gros lives avou dès finès létes. C'èst bin l’ diâle si, en cachant 
come i faut, on n'è trouverét nin yène qui donerèt raison à nosse 
Noré. 

A ! Rósine ! Vos pòriz bin yèsse rilèvéye pa l' cingue ! 

Li pature come li maujo da Noré provenint d'éne matante-tauye di 
s' popa. | l'avét yeü dins s' paurt quand élle a moru. Li matante, 
lèye, l'avét èritè à l' mwart di sès parints. Qui c' qui dit qu'i gn-a 
nin yeü ène émantchüre quand on-z-a fait lès papis 2 
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Noré s'a discandji èt vo-l'-lò èvòye èmon l' notaire. 

Il astèt télemint èfoufyi qu'i n' ritrouvèt pus s' papi. | l'avét pourtant 
tchôkè dins l' fond dè l' potche di s' camisole... 

— «Vo-l'lò ! Mossieü l' notaire I» 

Cit'ci l'apice, si clince pad'zo s' lampe èt racawaiti l' papi. 

Li keür da Noré toketèt come li cia d'ène gréve qu'èst prije au 
r'cèp. 

Ci papi lò cause bin d'ène passéye qu'on-z-a fait dins l' timps, sa- 
qwants-ans après Napolèyon, mins l' soürdant dè |’ Roudje Crwès 
ni va nin avou l' pré dès Viys Sauts. 

- «Vos-astoz come li Lidjeü, di-sti l' notaire, vos n'avoz ni Rwè ni 
drwèts.» 
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— «È bin, c'ènn' èst yène I» rèspond-i Noré d'ène air cacame. 

— «Mins, wârgnasse, di-sti l' notaire, on pout fwòrt bin arindji 
ga.» Vos pinsoz bin qu” Noré a dréssi sès-orèyes come in live à l' 
triyanèle. 

— «| gn-aurèt in moyin d'arindji lès-afaires maugré c' fayé papi 
là ? Qu'èst c' qui vos d'djoz là 2» 

- «Gn-a in moyin, vos di dj'» 

— «Ròsine ? Vos nè l' sauriz vinket, Èlle èst tiéstówe come ène bov- 
rique.» 

- «Et vos, n'astoz nin arètè, mon parent 2» 

— «Djè li rindrè bin l' manóye di s' pice, da.» 

- «C'èst fin parèy.» 

— «Comint c' qu'i faurèt fé 2» 

— «Bin... en máriant Rósine.» 

— «Di qwe ? Elle è-stò n' sawè atauchi !» 

— «Dijans todi quéquefiye, s'apinse nosse madjustêr.» 

Li notaire tinèt à s'+-idéye. | pourchüt : 

«Li moyin és! simpe come bondjoó èt vos paurtoz gangnant 
pace qui Rôsine a do bin-fonds ; vos l' sayoz ossi bin qu' mi. Et cu 
qui n' gåte rin, èlle &-stavinéye èt avenante... Ele n'ést nin à foute 
èvòye,..» 

— «C'ést qui... élle èst mwints-ans pus djon.ne qui mi.» 

— «Si dji n' vos l' dirèt pus, vaut mia couru après si tch'fau qui dè 
l' rilèver pa l' kèwe.» 

Noré tüzét... füzet... 

Li notaire rataque : 

— «Vos n'avoz rin à piéde, mon parent, ni taurdjoz nin. Fioz 
bébéle avou vosse vijéne ét vos m'é diroz dés nouvéles.» 

Noré n'è riv'nèt nin. Li notaire a aujiy, li. ll èmantche ca come dès 
gayes su in baston. | n” sét nin qu'i gn-a nin in didle à Ii awè foü 
dè l’ tiésse à c' Ròsine là. 

Aprés tot, Rósine è vaut bin ène ôte. Èlle èst roselante come ène 
piyaune ét élle a dès liárds, s'apinse li notaire. 


* 


Évóye Noré èmon Rósine. 

Èlle èst justumint achide su l' bleuwe pire, dè l' golète. Ele riwaite 
si fine éwe qui risbictéye su lès cayaus do richot èt qu'è va dins l' 
bwès, al' place d'aler abuvrer lès-aumayes èt lès boûs da Noré. 

Do coron di s' pature, Noré lance à Ròsine : 

— «Bondjoû, savoz, Ròsine.» 

— «Tinoz, di-st-éle, avoz tcheü su vosse tièsse 2» 
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— «Alons, Ròsine, ni montoz nin co su vos grands tch'faus. Dji vos 
vin propòser in martchi.» 

— «'| èst bon avou ça. Quand dj'ai dit non, c'èst non. | n” vos faut 
nin riv'nu su l'éwe.» 

- «lèyoz-m' causer. C'è-stin bia mártchi. C'è-st-ossi bin pour vos 
qu’ pour mi qui dj’ vos vou causer.» 

— «Dji v's-ètind v'nu avou vos gros chabots.» 

- «Mins, Rôsine, c'é-stin mârtchi à boûsse loyiye !» 

— «Comint, à boûsse loyiye ? Si vos v'loz aurder vosse pré, mi, 
dj'aude mi soürdant.» 

— «C'ést come ça qui di' l'ètind èto, Ròsine. Èt c'è-stinsi qui dji sè 
décidé à vos doner m' pature.» 

- «Pou qui dj' vos done mi-n-éwe, dandjureü ?» 

- «Ca vout dire, mé l' doner en l'aurdant. Est c' qui vos compur- 
doz ?» 

Noré suwèt dès goutes come dès pwès. | pinsèt div'nu |wagne. | 
n'é riv'nèt nin d'ènn' awè ósu dire ostant. | continüwe : 

«Èt m' pature, dji vos l' done en l'aurdant èto.» 

«Dji n" comprind nin.» di-st-èle Ròsine. 

- «C'èst pourtant aujiy à saisi. Vos-astoz co djon.ne èt bèle, 
Rósine. Mi, dji sé scrans d’ viker tot seb. Èchène, nos frins in bia 
p'tit mwin.nadje èt nos s'rins binaujes tos lès deüs. Dins nos viys 
djods, nos n’ s'rins nin miérseüs. Si nos máryins l'éwe avou l' pré... 
Qwè d'djoz ?» 

Noré s'avét avanci pou-z-apici l' mwin da Ròsine, mins éle s'a r's- 
satchi èt r'culer d'in pas. 

— «Ca frèt ène béle propièté, èn'don ?» di-sti Noré. 

— «C'è-stène quèstion à studyi, rèspond-èle Ròsine, i faura qu’ dji 
d'mande au notaire.» 


— soürdont : source 

— chavéye : chemin creux 

— golète ou goyète : puisard à ciel ouvert 

— clósére : terre enclavée 

— gritchèt : petite côte 

- ôrêre : limite 

— dondin.ne : caprice 

— dismougni : démanger 

— yésse rilévé pa l’ cingue : litt. être relevé par la ceinture = subir un échec 

— vaut mia couru après si tch'fav qui dé l' riléver pa l' kéwe : mieux vaut 
épouser femme trop jeune que trop vieille 


40 


Li tchanson da m' moman 


Li tchanson qui m' moman tchantèt 

a d'vu moru li min.me djoù qu’ léye 
pace qu'on ‘nn’ ètind pupont d' parèye. 
Pourtant, gn-a co dès bèlès vwès. 


Pou mia choûter ci qu'èle dijèt 
èt rouvyi qui dj'avè somèy, 

dji m'alè achire dilé lèye, 

tot simplèmint,., come lèye vikèt, 


Éle ratchantèt quand dji brèyè 
jusqu'à tant qui dji m’ rapaujè. 
C'astèt pus aujiy pou l' comprinde. 


Si tchanson 8 Èle l'aura r'tchantè 
aus-andjes qui s'agrancint d' l'aprinde 
pou fé lès bias djoüs do Bon Diè. 


Sièrmint 


Quand nos r'véyans lès tchaubaréyes 
au comincemint do mwès d'avri, 

dji m’ va volfi pou m' rinairi, 
m'achire au r'ewè padri l'uréye. 


Lès chavéyes sont d'dja ravèrdiyes. 
Awin.nes èt swales courenut au vint. 
Lès prés mèt'nut leô noü d'vantrin. 
Lès ayes di spénes sont cafloriyes. 


Dins lés-àbes di nos grands pachis, 
lès p'tits mouchons Ichéssenut à nid. 
Tot lès r'waitant, gn-a m' keür qu'inféle. 


In mérkidi d'in mwès d'avri, 
nn-avans dit : «Ayi» sins béguyi. 
Qui n'i astans-n' co, don, Biyèle ! 
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Li Mére-Noèl 


Li maisse di scole astèt èn-èfant do viladje. 
| batèt volfiy ène jâse avou lès djins qu'i rèscontrèt. 
Ayèssauve, i consiét sovint lès cias qu'avint dès cramions. 
| scrijét pour zèls en wótlieü quand il astét rèquis. 
Si on scoli astèt in pau alodrdis', i l'ukét timps dè l' récréyacion pou 
waiti dè li fé mouchi o l' tièsse cu qu'i n” compurdèt nin, quite à li 
causer walon come sès parinis. 
Tot l' monde avèt dè l' fiyate à li ; on |’ vèyèt fwärt voltiy | 

* 
Li viy curé v'nèt d' moru. 
On l'a remplacè pa yink qui n'astèt nin d'avaurci. 
C'astèt sagwants samwin.nes divant l' pòrcèssion. 
Li pòrcèssion ? C'astèt «sacré» pou lotes lès djins do viladje, mins 
principálemint pou lès mârcheüs. 
Dins bran.mint dès viladjes dè l'Étur Sambe èt Moüse, èt min.me 
au d'là, on marche dispü dès-ans èt dès razans. 
Lès márcheüs mètenut dès moussemints dès-ancyins sòdars èt done- 
nut l' pas auzés pòrcèssions qu'on-z-a mètu su pidè l'onedr da 
Notrè-Dame ou d'in sint ou l'óte. 
C'ést d's-acoutumances qui sont malaujiyes à rauveler | 
Dins s' preumi prétchemint, li nouvia curé a dit èt rèpètè qu'i n' 
vèyèt nin voltiy lès mòrches, qui g'astèt dès sindjeriyes èt qu'à 
paurti d'adon, on frèt lès pòrcèssions sins márcheüs. Ca sti come 
si l' solia avèt plonkè au mitan d' l'èglije ! 

* 


Sapeürs, grènadiers, zouáves, tambouris ont sti trouver |’ maisse. 
Vèyan.mint qui l' curé v'lèt fé l' pòrcèssion sins márcheós, il astini 
dècidès à fé l' pòrcèssion sins curé. 

Pou n' nin mète éne paletéye su l' feu, li maisse lézeü a consyi 
d'aler mârcher au viladje d'à costé. On-zi fièt l' pòrcèssion li 
min.me dimégne è l'oneür do min.me sint. 

Lès márcheüs s'ont léyi adire. 

Il ont sti rèfwarci lès p'lotons dès vijins. 


* 


Todi è-sti qu'i gn-a yeü deüs soces dins l' viladje : li cène do curé 
èt l' céne dés márcheüs. C'astet li d'ssinsion | 
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Pou fé arèdji l' curé, li champète, qui márchét tambour-majòr, èt sès 
socons ont mêtu su pid ène sòte si swèréye, li chije do Noyé. 

Li maisse a fait l' Pére-Noèl. 

On-z-a distribuwè dès boubounes èt dès babilaires aus-èfants. 
Pou lès coméres èt lés-omes, gn-avèt dè l' goute : do doû èt do fèl, 
ét dès cougnous pou tot l' monde, bin sir, 


* 


Saqwants-anéyes ont passé, 
Li curé èt lès márcheüs ont agni su led linwe. 
Lès márcheós ont r'fait |! pòrcèssion come dins l' timps. 


* 
Ni v'lo-ti nin qu’ su l' difin do mwès d'awous' di l'anéye d'après, 
li maisse a sti lomé inspècteür do costé d" Brussèle. 
Il a d'vu aler d'mèrer pa t'tavaurla. 
| falét lomer ène saqui à s' place. C'è-st-ène djon.ne comére qu'on- 
z-a tchwèsi. Èle n ‘astèt nin d'avaurci. 
Sit-ome l'avét quitè ; on l' dijèt dismariéye. 
Si moman dimèrèt avou lèye pou s'ocuper d'ène pitite fiye qu'avèt 
deós-ans èt d'in p'tit gamin qui n'avèt qu’ trwès samwin.nes. 
Comint c' qu'on l'avét lomé ? 
Au consèy, gn-avèt dès-omes dè || soce do curé èt d'sòtes dè l' 
cène do maisse. 
Dins lès cias do curé, gn-avèt yink qui s' popa avèt sfi prij'ni avou 
l' grand-pére dè l' comére. En-ôte astèt parint à l' quarantyin.me 
boutenére avou s' moman. | l'avét r'comandè à sès soçons, 
lès cias dè l' soce do maisse avint vòtè pour léye à condicion 
qu'éle continuwiche à fé l' fièsse li djoü di d'vant l' Noyé. 
On né l' conechèt nin d’ pus qu’ ca, mins come élle avèt dès poüs- 
sants d'in costé ét d’ l'òte, élle avèt sti tchwèsiye èt loméye au 
preumi còp. 
Elle a sti lodjiye dins l' maujo d' l'ancyin maisse. 
Lès-omes èt lès coméres si d'mandint qué toürnüre qu'èlle alèt 
prinde. 
Li dimègne, si preumi au viladje, èlle a sti à grand-mèsse su ène 
tchéyére dè l' preumére rindjiye. 
Èlle astèt bin botéye, moussiye come ène princèsse, ène miyète 
dauboréye, mins nin d' trop. 
Dins lès viyès cotes, plusieürs ont lachi d’ disploussi led tchapelèt 
pou li r'luker à leó-n-auje. 
Vórmint, éle n'astét nin à taper su l' pavéye ! 
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Quand l' maurli a passé pou l' portchès, èlle a mètu ène bèle pice 
qu'a chiletè dins li scwcale. Parèt min.me qui l' maurli li aurét fait 
in clougn d'ouy | Pouqwé nin 2 Si popa, qu'èst scabin, avèt vòté 
pour lèye. 

En rèchant d' l'églije, èlle avét d'nè dè |’ bènite éwe auzès djins 
qué | chuyint èt au portchésseó. Ele s'avèt sègni lèye min.me. 
Gn-avét nin ène faflote di doutance ; gn-aurét pupont d' chije do 
Noyé èscole, li djou di d'vant l' Noyé | 


* 


Li Tossint astét woute | Li curé s'apréstét à fé, come d'abitude, ène 
mèsse di méye-nüt avou dés vikantès djins, mins il astèt à broke. 
Pou fé l' Sinte Vièrje, i frèt sine à l' fiye do madjustèr, èle ni d'man- 
dèt nin mia. Li djon.nia qu'avét sff preumi pou fé sès pauques frèt 
in bia sint Djòzèf. Mins li p'tit Jésus ? 

Dispò l' dérin Noyé, i n'avét pont skèpyi d' gamin dins l' viladje. 
Li curé savèt bin qui yink di sès confréres avèt, in còp, tchwési éne 
pitite fiye pou r'présinter li p'tit Jésus, mins ca n'astèt nin dins lès 
régues do concile... 

Tot comptè tot rabatu, nosse curé a sondji au raupinia dè l' dame 
di scole. | l'a sti trouver à | vièspréye. 

— «Bondjoo, Madame.» 

— «Bondjoó, Mossieü l' curé. Qué nouvèle di vos vèy 2> 

— «Madame Anna, di-sti en fafouyant, dji vòrè bin in p'tit gamin.» 
- sVos, Mossieü l' curé 8 In gamin ?» réspond-éle Anna. 

= «Ètindans-nos, di-sti l' curé, in gamin pou r ‘présinter li p'tit Jésus 
à |' mésse di méye-nût. Quéstion d'aujeminces, ça s'ra à dij eüres 
pace qui, à méye-nût, i m' faut aler tchanter mèsse ôte paut, 
vèyan.mint qu'i manque dès curés. Dj'ai pinsè qu’ vosse pitit valèt 
pòrèt bin fé l'afaire.» 

— «Vos m' fyoz bran.mint d' l'oneür, Mossieü l' curé. Vos n'auroz 
qu'à l' vinu qwére éne miyète divant mésse. | s'ra bin au sètch, bin 
r'fachi. Vos n'auroz pont d'imbaras avou li.» 

— «Mérci, Madame Anna. Qui l' Bon Diè vos béniche !» 

= «A r'véy, Mosssieü l' curé l» 

— «A r'vèy, Madame, èt cor in côp mèrci I» 

Li curé avèt in rude pwèd foi d’ si stomac. 


* 
Qué saisine quand on-z-a apris dins l' viladje qu'on continüwerét 
à chijeler avou l' Pére-Noèl dins li scole ! 
Qui c' qu'alèt fé l' Pére-Noèl ? 


Li facteür avou s' grande moustatche ? Ou bin l’ champéte qu'avèt 
|’ curé à drème dispò l' pòrcèssion sins márcheüs 2 

Et si l'ancyin maisse riv'nèt pou c' djoû là ? 

Lès canlétes fyint pèter led linwe. 

Saqwants minutes divant mèsse, li feume do madjustèr a sti qwér li 
p'tit roufion. On l'a rèfardulè dins-n-in mouchwè èt on l'a coûtchi 
ètur sès nouvias parints. || astèt bin cwèy. 

Timps do Gloriya, do prétchemint ét do Crédò, i n'a nin paupyi. 
Aus preumérés paroles do «Dispò d' pus di quate mile ans...», il a 
scauyi sés-ouys. 

Il a r'waiti l' djon.nia à costé d' li. Astét c' si popa ? Non, pusqu'i 
l'avét aband'né, come si moman. Comint c' qui c'ést possibe di 
planter là in si nozé gamin ! 

ll a co waiti l' djon.néte dé l'óte costé. Èle ni p'lèt mau d'awè in 
stomac' come li cio di s' moman ! 

I| a div'nu grigneüs come èn-èfant foi d’ sès wèbes. 

Quand lès garlots dès coráls ont dègnetè à costé d" sès-orèyes, i 
s'a mètu à djiboter ét à broire maugré lès «Psst'» dè l' Sinte Vièrje 
èt lès grandsouys da sint Djòzèf. Quand l' djon.nète l'a v'lu prinde 
dins sès brès, ç'a co sff pire ; il a tchodlè. Ele l'a candji d' costé ; 
il a criyi à s' disgosyi. 

Li visadje do curé a passé pa totes lès couleürs. || a ukè in coral èt 
li chicheloter deüs mots deós paroles à s'-torèye. 

Sins r'tirer sès cayéts, li coral a rèchu d' l'églije en courant. 
Saqwants momints après, totes lès djins qu'astint à mésse ont yel 
ene saisine qu'i n° sont nin prêt à rouvyi. 

Il ont vèyu l' Pére-Noèl avou s' roudje foürau èt s' laudje capuce 
mouchi è l'èglije come in vint. 

A grandès-asdjambléyes, sins balziner, il a sfi viè l' créche. Il a dis- 
gritchtè s' baube. Il a disgraptè s' fodrau ét s' capuce. 

Quand il a yed disboutenè s' cwòrsadje, li p'tit vaurin s'a toi | 

Il avét r'conu s’ moman !!! 

Ele l'a pris dins sès brès ét broker avou li dins |’ confèssional tot 
prés. 

Au docsau, li madjustèr s'avét mètu à tchanter : «Hosanna !» mins 
Anna n'avét nin ratindu qu'on li órdoniche : «Ose, Anna I» 
Quand èlle ènn'a réchu, si p'tit Jésus riyèt aus-andjes. 

Li curé a bèni lès djins tot d'djant : «Qui l' pais fuche avou vos-ôtes 
tortos, lés-omes, èt lès coméres èto dandj'red , qui sont d' bone 
volonté !» 

Dins l' fond d' l'èglije, li maurli ratindèt Madame Anna pou li pré- 
sinter dè l' bènite éwe. 


l gn-avèt ène bièdjerèsse 


Vos qu'astèt au r'cwè su l'uréye, 
dji v's-ai waiti ène eûre d'asto. 
Vos m'avoz fait rouvyi l'eüréye 
qui m' ratindét é nosse culot. 


V's-aviz ramoncelè dè l' foüréye 

pou v's-achire su vosse cote di d'zo. 
Vos fyiz l' deure orèye aus bwèrléyes 
mins vos t'niz à l'ouy vosse tricot. 


Vos parètiz télemint nozéye 

au mitan d' tos vos p'tits bédots 

qui dj'auré v'lu, jusqu'à l' vièspréye, 
dimèrer padri lès fagots. 


Vos-avoz mwinrnè voste agneléye 
bware d'ène alin.ne au p'tit richot. 
os n'avoz nin stf stomaké 
Vos n'avoz nin sti stomakéye 
quand lès bièsses s'ont métu à gngnos. 


Quand élle ont sti bin rafoüréyes, 
qu'èlle ont ye spaumè leô gaviot, 
èlle ènn'ont ralè pa l' chavéye, 

sins fé l' long cu, sins fé l' gros dos. 


Dj'aurè v'lu yèsse li p'tite bédéye 

qui vos bérciz dins vosse rèsplot. 
Dj'aurè v'lu yésse € Qué lwagne idéye | 
Que v'loz, dji sè-stin pou bièrdjot. 


Dji v's-ai sondji tote li swéréye, 
quand di'ai stî r'mètu ë m' culot. 
Pitite bièdjerèsse qu'astèt si gaiye, 
sabaye, si dji vos r'vièrè co | 


— rèsplot : corbeille en osier 
— biérdjot : personne joyeuse et sans souci 
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Évanjile da Jésus-Christ, d'après sint Matieü 


Li Rwèyaume do Ciél &skà r'mète à in rwè qui v'lèt fé sès 
comptes avou sès sudjèts, 

| c'mincét quand on li a amwin.nè one saqui qui li d'vèt 
bran.mint dès liárds, dès miles èt dès miles, parèti, | s'avèt ècrachi 
do sayin dés-ótes. Come cit-ome lò astèt poye, li maisse a rèquis 
qu'on l' vindiche, èco s' feume, sès-èfants èt tot c' qu'il avèt au 
solia, pou raquiter ci qu'i d'vèt, Adon, tchéyant à sès pids, li cia 
qu'ésteut one mwaije paye dit : 

— Prind pacyince èt dji t' payeré sins taurdji. 
Come il avèt dès laudjés mantches, li maisse l'a lèyi *nn'aler èt fé 
ene crwès su c' qu'i li d'vèt, 

Ni v'la-ti nin qu'en rèchant, ci sudjèt la rèscontère yink di sès 
socons qui li d'vèt ètou cint pices d'òrdjint. | s'a dàré su s' soçon 
come pou li stran.ner, tot li d'djant : 

— Rind m' mès gans', sés', mon parent, dj'ènn'ai dandji | 

Li socon, qu'astét discaurè, l'a supliyi, tot tchèyant à gngnos : 

- Prind pacyince jusqu'à l' quinzin.ne èt dji t payeré tot c' qui dji 
t dwè, 

Mins l'òte ni s'a nin léyi adire èt i l'a fait mète è l' gayole. 


Lès sogons di g'tici, tot vèyant ca, ont stî fôrt anoyeüs èt il ont sti 
raconter l' paskéye au maisse. Citici a montè a s'minces. | l'a fait 
uker èt li dire : 

- Ti n 'ès qu'in vaurin. Dji t'avè r'mètu tès dètes pace qui t'astès 
sèrè jusqu'à l' dérène maye. Ti d'vés fé l' min.me avou t' sogon 
qu'astèt ètou dins dès laids draps. 

I| astèt télemint mwais qu'i l'a fait rèssèrer jusqu'à tant qu'il a yeü 
raquitè. 


C'è-stinsi qui | Pére do Ciél fra avou chakin d'vos-ôtes, si vos 


n' pòrdonéz nin à vosse frére, di tot vosse keür. 


— s'ècrachi do soyin dès-ôtes : s'enrichir au détriment d'autrui 
- ci qu'il avét au solia : tous ses biens 

- awé dès laudjés mantches : être indulgent 

— jusqu'à l' déréne maye : à l'extrême 
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Dins l' Bwès do Quártier, à M'tèt 


Co pus viy qui l' bon viy timps qu'on vante sovint, i gn-avèt dès 
nütons dins saquants viladjes d'avaurci. 

| s' rècwètint dins-n-ène téréye. Comint c' qu'i vikint ? Ca, c'ést 
dè l' soupe qui cüt dins leô casserole. On n' lès vèyèt jamais. In 
djod, in djon.nia a v'lu aler vèy à l'uch. Asbleuwi pau solia, il a 
Icheü flauwe au mitan d'in Ichérau. In moófrin, avou s' baluchon à 
s' dos, s'énn'a fait mau. | l'a pris dins sès brès èt l' pwarter à l'in- 
tréye do Trau dès Nòtons, Tote li soce astèt dins lès transes. 

Lès Nòtons ont sff r'con'chants. A paurti d'adon, lès djins do 
viladje, à l' basse vièspréye, ravótyint led buwéye su l' pavéye. Li 
lédmwin, à l' piquète do djoó, linçoûs èt culoteriyes astint buwès èt 
ristindus, à l’ min.me place. 


C'èst quéquefiye in floriconte. Dji vos l' done pou l' pris qu'i 
m'a coustè. A M'tèt, li Trav dès Nòtons dwèt co yèsse lò, dins l' 
Bwès do Quártier, à deüs pas dè l' Fontin.ne dès Malades èt do 
richot... 


— lèréye : terrier 

— c'ést dé l' soupe qui cü! dins leü casserole : cela ne nous regarde pas 
— tchèrau : voie charretière 

- moifrin : vagabond 

— culoteriyes (pl.) : linge de corps 

— floriconte : légende 
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Li viye èst coûte 


Li viye è-stossi coûte qu'in djoü, 
in djoù dè l' saison dès rèléyes, 
quand l' nive si comèle à l' djaléye 
pou stinde su l“ tére in blanc lincou. 


Li roséye arive divant l' djoû. 

Li nòt lance après l' basse vièspréye. 
Li viye passe ossi rade qu'in djod, 

in djoû dè l” saison dès rèléyes. 


Nos d'vans chakin-z-é fé nosse doi 
sins braire su lès souv'nances passéyes. 
Tant qui l' tére ni s'ra nin bridéye 

ou alachiye come in tchin d’ coó, 

li viye passera come in coürt djoü. 
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Chijes trawéyes èt d's-ótes 


Là longtimps, fwart longtimps, dins nos campagnes, tos lès 
djoüs dé |’ samwin.ne, à l’ brune, li márchau lachèt l' manote (poi- 
gnée) di s’ chouflèt, i rafreudichèt sès ténayes èt sès-Gtès-ostèyes 
dins l' batch divant d' lès r'mète à place pou l' lèdmwin. | disnükét 
s' van'wáre [tablier de cuir] tot ramoncelant lès dérènes breüjes di 
s' fornia. 

C'è-stadon qu’ lès vijins arivint prinde ène chandiye èt chijeler 
avou l's-ótes socons à l' cléreü dès dérénes blaméyes. 

C'astèt l'ocásion d' fé conechance, di si r'waiti come dès fréres, di 
fé paurt di sès pwin.nes come di sès-agrèmints. 

Pou n' nin léyi raler l' feu èt ralongui lès chijes, lès chijeleds s'ont 
mètu à-z-apwárter ène bwèche (büche] ou in sokia (souche) qu'on 
mètèt su l' breüjenis' (brasier) timps qu' lès breüjes blawetint co 
ène miyète. 

On contèt lès nouvèles do viladje, on racontét ène pasquéye ou 
ène couyonade. Lès viyès djins fyint voltiy rapinsè dès quintes di 
led djon.nèsse. Pou-z-amüser l's-éfants, on tchantèt ène ârguè- 
din.ne ou on djouwèt aus-advinias. 

Lès chijes comincint viè l' preumi d' sétimbe, à l' Sint Louwis. 
Dins l' Payis d' Lidje, èt nos-i astins, g'astèt à l' Sint Lambért, qui 
Ichait li dis sèt' di sètimbe. 

On chijelèt jusqu'à l’ difin do mwès d'avri, a l’ Notré Dame do Bon 
Timps ou bin, jusqu'au mársadje [semis de mars) ou jusqu'au 
dimégne d'aprés l' maurdi gras ou l' cia d'après l' Grand Feu. 
Au Grand Feu, lès chijes o feu ! 

Dins l'Etur Sambe ét Moise, si on c'mincèt l' chije a l'anéti (cré- 
puscule) ét l'achéver à l'aireó, c'èst qu'on-z-avèt fait «chije 
trawéye». 

Li grande chije ? C'astèt l' cène do Noyé. On fièt dès vòtes. Dins 
|’ payis d’ Lidje, on fièt dès boûkètes avou dè |’ farène di sarazin. 
On lès r'tchavfét après l' mèsse di méye-nüt. On vüdèt co bin in 
vèrkin (verre à liqueur sans pied) d' pèkèt dins l' pausse. Ca n'as- 
tèt nin pus mwais | 

Chijeler lès matènes ? C'astèt passer en famile, li chije di d'vant 
l'ofice dès matènes. 
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Lès matènes ? C'astèt l'ofice di nòt dè l' preumére dés-eüres cano- 
niales. Èlle astint Ichantéyes ètur méye-nüt ét l' piquète do djod, 

À l' Tchandeleü, quand l'iviér è-sta fleür, on fièt co dès vôtes ou dès 
waufes. Lès djon.nias profitint dès chijes, dè | céne dè l 
Tchandeled èt d's-òtes, pou-z-aler vèy lès fiyes, mins i n'i alint nin l’ 
vinr'di pace qui c'astét l' djoü dés sórcires | 

Lès preuméres boujiyes astint couléyes avou dè l' crache di boü ou 
d' bèrbis : li chi (suif), qu'a sti remplacé pa dè l' cire di mouche à 
mièl. Li paraffine, lèye, a vèyu l' djoû ètur 1850 èt 1857. Adon, 
on-z-a fait dès boujiyes èt dès tchandèles mèyeü mártchi. 


* 


Pou candji, on-z-a sti chijeler èmon lès vijins. On fièt céke autoü do 
tokwè (foyer) pou si r'chandi èt vèy clér. Li crama avou s' tchau- 
dron pindèt au d'zeü do feu. Lès breüjes astint rastindwes pa “ne 
coupe di cropècindes (chenets). Dins bran.mint dés maujos 
d'avaurci, on n'avèt, pou s' lumer, qu'ène sóte di lumerote avou 
ène witche (mèche) qui trimpèt dins d’ l'óle. Pus taurd, on-z-a yel 
dès crassèts èt pwis dès lamponètes, todi avou d' l'òle. 

Pou lès distinde, on s' sièrvèt d'éne mouchète (coupe-mèche). C'è- 
stin-instrumint qui r'chéne à dès sizètes. En li r'ssérant, on stofèt li 
d' bout dè l' witche. 

On 'nn' a nin d'mèrè lò. 

Li Suisse Aimé Argand (1755-1803) a métu su pid ène lampe à 
l'òle di pétrole. In-apoticaire francés lomé Antoine Quinquet l'a 
amindè (amélioré), Il a lèyi s' nom auzés quinquèts qu'on-z-a vèyu 
dins quausu totes lès maujos. Il avét candji li tch'minéye dè l' lampe 
pa yène di cristal fabriquéye à Sèvres. Lès véris d'Hèrbate 
(Nameur) pou n' lomer qu' cètila, ont chouflè dés quinquèts en vére 
di couleür véte su l' difin do KIK” siéke. || astint garantis sins fumére 
ét sins mwaijès vènéyes (odeurs). 

Li fameüse lampe belje, c'astét in quinqué! di djane keüve avou ène 
grosse panse èt in grand bajoór. On l' pindét au mitan dè l' place. 
On p'lèt chijeler sins mau sins rüses. Si yink dès chijeleüs manquèt 
pace qu'il ayè dés r'toüne-maténes (ennuis) ou ène rascrauwe 
[contretemps] ou l'òte, on li souwaitèt di s' ragrabouyi (se rétablir) 
au pus rade. 

Do costé d' Bassenge, dins l' valéye do Geer, on chijelét èto. Lès 
djins d'avaurla s'ont métu à fé dés tchapias d' paye. Par ci, on-za 
trèssi dés panis, dés résplots (petits paniers à deux anses), dès 
ponètes (pondoirs), dès cloyétes (claies) ét co d's-ótés-énas (réci- 
pients). 
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Dès coméres s'ont mètu à tèche ou à filer l' lin.ne di leüs bèrbis 
dissu led molin à filer. || arivèt co bin qu'on sploussèt (écossait] dès 
féves do timps qui d's-ótes crochetint ou tricotint dès tchaussètes. 


* 


Ci n'ést qu'en 1862 qu'on-z-a èmantchi li lumadje dés rüwes à 
Dinant. C'astét dès lantiènes à l' boujiye qu'i falèt candji tos lès 
djoüs. On n' p'lét mau d'yèsse asbleuwi | 

Pus taurd, gn-a yed èn-amindemint : on-z-a instalè dés révérbéres 
à l'óle. 

A Bovégne, li Comune a fait aclaper su lès meurs in papi qui 
d'mandèt pris pou foürni à |’ vile dè |’ pétrole pou lumer lès rówes 
pou l'ivier 1878-1879. 

Copéres èt Bovignwès avint dè l' tchance tot l' min.me di p'lu chî- 
jeler j jusqu'à méye-nòt, méye-z-eüre. 

A Lidje, i parèt qu'on-z-a lumé lès rüwes do trèvins d' 1710. Ést«' 
qui lès Princes Èvèques alint chijeler 2 Vèyinti lès-afaires d'au lon 
e 

Su |" difin do KIK" siéke, dés Lidjeüs ont tizè èt lanci ène lampe à 
cárbüre. Ele ni fumièt nin, mins ga sintèt mwais ! 

Lès lampes au cârbüre n'ont nin mètu lès cènesòl' pétrole à l'abas. 
Dins l' cayét à réclames dé l'èspôsicion qu'on-z-a mètu su pid à 
Anvers en 1894, «Oude Antwerpen», dés martchands d' Lidje, di 
Brussèle ét d' Chòlèrwè fyint valu leds clicotias pou l' gòz, l'óle èt 
l' pètrole. 

Au d'zeü do mártchi, i garantichint |’ montadje èt l'étértinance di 
tot c' qu'i vindint. Lès rüwes di Chalèrwè ont sti luméyes au gaz en 
1830. 

En 1897, in comèrcant d' Florène fournichèt dè l' pètrole pou lumer 
l' vile. || avèt fait dréssi ène pètroleriye, ène sóte di grande cauve 
en cayaus à mitan étéréye. 


* 


On-za chijelè dès-ans ét dés razans à l’ luweü dès tokwès (ôtres, 
foyers] èt dés quinquèts. 

Lès quinquéts ? On l's-a r'vindu aus mártchands d' vizeriyes. Lès 
cias qué l's-ont aurdè sont fins binaujes, l'eüre d'audjoóürdu, dè lès 
moustrer à leüs p'tits-èfants. On lès r'chure. On lès mèt à paròde | 
Dès-omes sincieüs, dès sérwis li pus sovint, ont tizè ét monter dès 
stüves. 

Di nosse costé, c'èst l' céne à plate bûse qu'a yeü lès faveürs dès 
feumes di mwin.nadje. 
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Si on r'tirèt l' couviète dè l' sitüve ou l' rond-plin (cercle en tòle rem- 
placant le couvercle en fonte], on s' contintét do blametinadje dès 
breüjes pou véy clér. 

On tapèt ène divise tot chijelant. Lès roufions, zèls, s'èssoketint, 
Pou rassonrer (nettoyer) li stüve èt min.me li tch'minéye, on tchoket 
co bin, su lès dérènès breüjes, dès pèlakes di canadas r'ssètchiyes. 
Gn-a dès-omes qu'ont fait «chije trawéye», mins c'è-st-en travayant. 
C'astèt dès péneüsés chijes. Lès munusiers, pou n' lomer qu’ cètila. 
Quand ène saqui morètòl' vièspréye èt qui l' médecin avèt dit qu'i 
n' falèt nin taurdji pou l'ésséveli, on-z-alèt uker l' munusier. Cit'ci 
alèt prinde lès museures do mwárt èt i passèt l' nüt à fé s’ dérin 
medbe. Li lèdmwin, l' munusier astèt dandj'reü d' wiyi (fatigué). Mi 
popa astèt munusier. 

Li mwart 8 On l' wiyèt (veillait). Ca vout dire qu'à paurti dè l' preu- 
mêre nòt jusqu'à l' cène di d'yant l'ètèremint, li parintéye èt l' vije- 
nadje vinint, chakin à led toà, passer l' nòt dins l' maujo do mwart 
sins “nn'aler coütchi. Zèls èto, avint fait «chije trawéye». 
Cès-abitudes lò ont tcheû è l'êwe à l' dérène guére. 


* 


Mins d'vant ca, c'èst l' courant (électricité) qu'aveut arivè. 

Li vile di Ciné (Ciney) a sti l' preumére dè l' province di Nameur à 
fé monter ène machine à l' vapeür di 30 HP. pou fé monter 600 
métes cubes d'éwe par djoü èt sièrvu do courant pou lumer dins lès 
rüwes 300 lampes. C'astèt en 1891. 

Dinant a chó l'égzimpe en 1897. 

En 1899, c'a sti Nameur. A Chalèrwè, l' courant a lume lès rüwes 
en 1905. C'astét à Dié plaiji ! Dins l' payis d' Chòlèrwè, saqwants- 
usines avint leô Centrale da zèles. Dins-n-éne gazète do 13 di julèt' 
1900, on p'lét lire qui l' comune di Florène s'rét, sins taurdji, 
luméye avou l' courant, || a min.me siti question d'i monter éne 
Centrale, mins c'è-st-Auvelais qu'on-z-a tchwèsi, Pouqwè Auvelais ? 
Pace qui Sambe i passe. Lès bilandes (chalands à fond plat) p'lint 
1 amwin.ner do tchérbon dés tchérbonadjes do Roton, di Boubie, 
do Tchampfrumint ét co d'óte pau. Véla, lès lüteüs d' batias (débar- 
deurs) diskèrdjint l’ mártchandije pou notri l' Centrale. C'è-stinsi 
qui l' pèrsonél dè l' Centrale fièstéye sinte Bòrbe come lès-omes dès 
tchèrbonadjes, lès-ouyeüs. 

C'èst principalemint aviè 1904-1905 qui l' courant s'a staurè pa 
l'tavau nosse payis. A pau près totes lès comunes dè l' province 
ont sfi ayèssiyes (pourvues) à paurti d' 1930. A Floréne, dins lès 
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soutèrins dè l' gáre centrale, on-z-a èclamè cing lantiènes, au cou- 
rant, bin sûr, aviè 1912-1915. Li Centrale d'Auvelais a ramèchenè 
lès p'titès centrales d'avaurci. Vèyan.mint qu'on d'mandèt todi d' 
pus d' courant, li Centrale s'a mètu d'acòrd pou, en 1920, mète 
en sérvice 6.300 Kilowat”. 

En 1925, li rindemint astét arivè à 12.000 Kw. En 1935, èle foór- 
nichét 25.000 Kw. 

Gn-avét d' qwé continter lès makas (pilons) dés-usines come lès 
fiérs à ristinde ! 

Mins l' courant avèt dés zines. V'la qu' g'astèt dès fils qui s' comè- 
lint & l'air pau grand vint. V'la qu' c'astét yink qui fiet binde à 
paurt. Todi è-sti qu'il avét tan.nawéte ène astaurdjiye. 

Par tchance, lès djins d’ nos djins avint vèyu l's-afaires d'au lon. || 
avint aurdé led quinquèt ét l' bouter su |’ djivau {tablette de che- 
minée), pou si en cas... | p'lint achèver led chije come do timps 
passè. 

Dispü saqwants-anéyes, lès Centrales ont fait d's-amindemints. | 
parèt qui di-d-ci wère, lès grandès lignes s'ront-stè tère. C'èst m' 
gazète qui m' l'a dit. Di nosse costé, nn-astans à l'astaudje ! Come 
on-z-ètère à pau prés 40 km di cábes par an, nos pórans co chi- 
jeler mwints cóps divant qu' nos fuchanche ayèssis tortos, Tant pire 
pou lès mouchons qui pièdront leüs djokes (juchoirs) ! Tant mieüs 
pou nos bias payisadjes ! 

Lès djon.nètes èt lès djon.nias d'astedre sont-st-à l’ dicauce. || ont 
do courant èt dès lampes di totes lès couleürs qui clougnenut di 
timps-in timps. | polenut fé leds chijes «no limit» come il èst scrit su 
lès grands papis qu'on-z-a aclapè su lès meurs. 

Lès mwin.ne-brüts faiyenut in disdót d' confondus, à vos câsser lès- 
orèyes, avou dès violes èt d's-órmonicas qui rotenut su l' courant , 
Dins l' sêle, on s' cotape, on s' coboute, on s' cossadje, on s' 
rabètchote jusqu'à l' piquète do djoó. 

Lès disguèrnachis (excités) trouvenut qu'on clôt l'uch divant timps 
d'vant eüre. Inte nos-òtes dit, leô chije «no limit», ga n'èst ni pus ni 
mwins' qu'ène «chije trawéye |» 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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1.Po l’ bin causer 
e Dire l'eüre 


5h 
10h 
14 h 
18 h 
13 h 10 
13 h 15 
13 h 30 
13 h 40 
13 h 45 
13 h 40 


cing eüres au matin 

dij eûres au matin 

deüs-eüres di l'aprés l' diner 

chij eûres à |’ nét 

one eüre ét dij 

one eüre on quàrt 

one eüre ét d'méye 

vint munutes po deüs-eüres 

li quàrt di deüs-eûres 

dis munutes po (divant) deüs-eüres 


2. Riméte é walon 
* Quand est-elle née 2 


Quand a-téle vinu au monde ? 


* Elle a son anniversaire dimanche prochain 


Elle a sès-ans dimégne qui vint. 


* || ne sait pas nager. 


| n” sét bagni. 


La fillette ne sait pas écrire. 


Li p'tite bauchéle ni sét scrire. 
Li p'tite crapòde ni sét scrire. 


* Je me demande pourquoi elle a pris son parapluie. 


Dji m' dimande (bin) douvint qu'èlle a pris 
s' parapli. 


lls se sont mariés le 10 avril. 


l s'ont marié li dij d'avri. 
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1. Dins l' táblau véci pad'zo, vos trovezoz quatòze noms d' 
plantes qu'on mougne. A vos d' cachi après ! 


2. Advinias. 


Dji so-st-on-insèke, 
dj'ode volti lès fleürs, 
dji fai dè l' laume. 


Dji so dè l' famile dès mouchons, 
dj'a one nwére cote avou dés tatches dissus, 
c'èst bin râre di m’ vedy tote sedle. 


Mi pa, c'è-st-on bèrau, 


dji so tot crolé, 
dji so blanc oubin nwér. 


56 


3. D'on mot à l'óte. 


° | vos faut passer do mot lote èt-z- ariver au mot bati, 
tot n’ candjant qu'one lète fait-à fait. 


pèchon LOTE 
solé I DE 
aube FIE 
po djouwer === = 
martchi ó Lidje me 
tèrin éwou c' qu'i gn-a dés maujones BATI 


° Fioz|' min.me avou mète po-z-ariver à cane 


po mésurer MÈTE 

pitite bièsse (gòre à vos moussemints l) —— —— 
mousseure po lès coméres ---- 
po fé t'nu échone v 
po coler — 
po-z-aler à l' pèche Ne 


4. li mot qui ralonguit 


è à Dinant — 

au d'dibout don dwègt vye 

nauji — 

avou d' l'ór dissus ies 
ph o 7 — &— 
quand gn-a è l'air, ca bouche — ------ 
bèsògnè  — 1 11 —===== 
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5. Rèsponses 


°  céléri, a (ail, navia, canada, cabu, cabusète, djote, 
poria, agnon, dragone (estragon), salade, carote, 
pilé (thym), lévrone (citronnelle]. 

* mouche, mouche à mièl, mouche à l' laume, 
mouche d'api (abeille) ; spreuwe (étourneau] ; 
bédot (agneau). 

* lote, bote, bóle, bale, bate, bati ; 
mète, mote, cote, cole, cale, cane. 

° é, dé, odé, doré, rodje, oradje, ovradje. 


Lés novias meübes 


[Han-sur-Lesse - An) 


C'èst Mariye qui sa boûrè o l' tièsse d'achetè dès novias meübes. 
Djóséf èst d'acwárd. | faut bin | 

«Po saquants-ans qu'on-a co à vikè, on n' va nin d'moré jusqu'au 
coron dins sès vis cayèts. On l'a bin gangni.» 

Mais atincion : nin dès cacayes come on fait asteüre, bon martchi. 
Nèni, sais' | Po tant fè qu' tant fè, ostant fè po bin fè. 
«On-achetéyerè dès meübes di «sfile», s'apinse qu'on dit.» 

Ca fait qu' voléslà vòye mon on martchand qui fait dins lès vis 
medbes. 

Maria todi qu' c'èst bia | 

Vola qu'i l'zi mosture one tchambe à coütchi «Louwis Tréze». 

Quéne afaire, èn'dé ! Qué plaiji d' dwármu lò-d'dins ! 

- Ga costéye, dandj'red ? 

— Wai, tant pire ! On n' discuterè nin. Vos n' trouvoz nin ça bia ? 
— Siya, ò, c'èst fwärt bia, mais... 

— Mais qwè ! 

— Rin, 6. C'èst d'dja bon. 

- Dijoz | todi. Qu'èst c' qui n' vos va nin 2 

- Bin, c'èst l' lèt. Dj'ai l'idéye qu'il è-stone miète pitit. Po nos-ótes, 
là, Mariye, i m' chone qu'i faurot bin do «Louwis Quatòze» èt min.me 
do «Louwis Quinze». 


André HENIN, R.N. 
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Le jeu de la dame de trèfle 


le numéro de décembre 2004 de 
l'Info de l'Ardenne centrale (Neufchateau) 
publie un intéressant article de Jean-Marie 
Pierret, professeur émérite de l'UCL : Le 
jeu de la dame de tréfle. Ce dernier, en 
voie de disparition, est dénommé, selon 
les régions matche (Pays de Liége), spitch 
(Namurois), mén'ch (Ardenne). Encore faut-il distinguer la vieille 
matche de la nouvelle. Ces termes désignent la dame de tréfle 
(matche, mèn'ch), la carte la plus haute, et le sept de l'atout 
(spitch), la deuxiéme carte en importance. 

les cartes les plus hautes sont les dames e! les sept affublés de 
noms originaux : match ou mèn'ch (dame de trèfle), mite (dame de 
pique), coûne (dame de coeur), canéte (dame de carreau) ; pour 
les sept, zè (= Joseph}, dérik (= Frédéric), zéphirin (= Zéphyrin) et 
mac mahon (du nom du maréchal Mac Mahon). 

l| est hors de question d'exposer ici les règles de ce jeu de 
cartes. Nous renvoyons à l'article précité, qui sera d'ailleurs svivi 
d'une étude détaillée à paraitre dans le Bulletin des Enquétes du 
Musée de la Vie wallonne. 

Nos lecteurs ontils des remarques à formuler, des renseigne- 
ments à fournir ? Merci de nous en faire part. 


Spontin, d'eau et de pierre : 
un village millénaire au centre de la Wallonie 


Voici un livre prestigieux édité à l'occasion du 900” anniver- 
saire de l'apparition du nom de Spontin (1104). Si les maitres 
d'oeuvre se nomment Jean Germain et Louis Genette, il convient de 
préciser que cet ouvrage de plus de 600 pages, illustré d'autant de 
photos, est le fruit d'une équipe composée à la fois de spécialistes 
universitaires et de quelques Spontinois qui n'ont pas craint de 
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prendre la plume. Scientifique et sérieux, bien documenté, bien 
écrit, accessible à un large public, le livre, en abordant les sujets 
les plus variés, fait le tour de l'histoire du village : «il y en a pour 
les scientifiques et les matheux, avec la géologie, la botanique, 
l'aménagement du territoire, la démographie ; il y en a pour les 
amateurs d'histoire et d'architecture, avec l'archéologie, l'étude 
détaillée du château, l'héraldique, l'histoire quotidienne des 
manants et l'évocation des guerres ; il y en a pour les amateurs de 
wallon, avec l'étude des lieux-dits et des surnoms de naguère ; il y 
en a pour les sportifs, avec l'évocation des équipes d'autrefois et 
de la piscine ; il y en a pour les amateurs de fétes et de musique, 
avec le théótre, le jumelage, le cornaval. Les moulins et les fermes 
sont largement évoqués, de méme que les carriéres, les Sources et 
la CIBE. Sans oublier la paroisse et l'église, le chemin de fer, le 
Bocq, le baron de Pierpont et le petit Fernand, l'immigration ita- 
lienne et bien sór la Haie Collaux. Bref, personne n'a été oublié, 
pas méme nos voisins de Senenne et de Durnal qui ont partagé un 
peu de notre histoire.» 


S'adresser à Jean GERMAIN (tél. 083 69 95 66 ; covrriel ger- 
main@bgsh.ucl.ac.be) ou à l'ASBL «La Mémoire de Spontin», 
http : //www.spontin.be.tf/ 


L'abbé Michel RENARD 


L'abbé Michel Renard, vous connaissez ? Sinon, procurez-vous 
le numéro 2004/1 de Brania, revue du Cercle d'Histoire et de 
Généalogie de Braine-l'Alleud-ASBL, entièrement consacré à cel 
écrivain wallon (1829-1904), auteur des poèmes épiques Lès- 
aventures dè Djan d' Nivéle èl fi dè s' pére, l'Argayon, èl djèyant 
d' Nivèle et, moins connu, Brin.nus' 

Ledit numéro vous dit tout de ce prêtre qui voulut passer sa vie 
au milieu du petit peuple, composa des poèmes épiques wallons 
sans précédent et n'eut pas de successeur en littérature. 

A retenir surtout, la contribution de Jean-Marie Pierret, L'œuvre 
littéraire de l'abbé Michel Renard, analyse pénétrante du fond, de 
la composition et de la langue de Djan d' Nivèle et l'Argayon, 
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tenus pour des chefs-d'œuvre, entre autres, par Maurice Piron, le 
plus grand spécialiste de la littérature wallonne : «On serait bien 
en peine de découvrir un pendant à l'Abbé Renard. Son œuvre, 
d'une imagination débordante, élargit jusqu'à l'épopée l'expres- 
sion d'un particularisme provincial [...] ; les dimensions de son 
comique sont à la mesure — ou à la démesure — de Rabelais.» Ou 
encore : «Djan d' Nivéle reste un poème étonnant : légendaire et 
historique, burlesque et merveilleux, héroi-comique et satirique, 
chevauchant sur tous les genres pour se créer un genre à lui, indé- 
finissable, et un ton qu'on n'imite pas. Il y a les invocations, l'in- 
tervention des bons et des mauvais génies, les machines épiques, 
tout enfin. C'est une vraie épopée. Mais avec le sourire.» 


L'awous', adon, steut fét. Lès dèrgnis tchòrs kèrtchis 
Triboulin” tavaurlò, pa dès gros Ich'fous satchis. 

Tous lès várléts féyin' clatchi leüs-éscoréyes, 

Qui pètin', dins lès-érs, come in tchap'lèt d’ fuséyes, 

In s' doublant, s'érdoublant, sins djoki, pa l'ésco 

Racachis long-z-èt làdje, èt du tiéne èt du bos. 

Su l' tchèréye, o viyeut lès-omisantès tièsses 

Dès foürtcheüs, dés méch'neüs, dés faukeüs, dès r'coudrésses, 
Qui riyin’, qui tchantin', qui clatchin" dins leüs mains, 

Qui dèspòrdin' d-ainsi l' pléji -avau lès tch'mins. 

Il avin' co planté déssus l' tchòr, à l' coupète 

Et tout jusse au mitan, ène bèle èt grande oupète. 

T-autoü d' lèy, i criyin', à fé saut'ler l' cayó : 

«Dj6 ! Djó ! l'awous' èst fét ! L'awous' ést fét ! Djó ! Djà l» 


él 


Les réunions. 

Comme il est de coutume, les Rèlis Nomurwès se sont réunis chaque mois, 

— pour débattre les idées et les projets relatifs au bon fonctionnement et à 
l'avenir de la société, 

— pour rechercher et réaliser des actions de promotion du wallon, 

— pour écouter et corriger, s'il y a lieu, les textes rédigés par les membres du 
cercle. Quarante-quatre compositions, en prose ou en vers, ont été présen- 
tées à l' passéte, c'est-à-dire soumises à l'examen attentif mais bienveillant 
des collègues pour en écarter toute faute de syntaxe ou d'orthographe. La 
plupart de ces œuvres poraitront dans Les Cahiers Wallons ou dans 
d'autres revues et journaux. 


Les événements. 

Les Rèlis déplorent, cette année, la perte de plusieurs collègues et amis : 

- Roger Prigneaux, qui décrivait si bien la vie en mer et les voyages 
au long cours, nous a quittés en décembre 2003 ; 

- Georges Gaillard, auteur et adaptateur de pièces wallonnes, comé- 
dien lui-m&me, s'en est allé en janvier 2004 ; 

- Philippe Maudoux, infatigable Marcheur de l'Entre-Sambre-et-Meuse, 
membre de nombreuses sociétés folkloriques et philanthropiques, 
écrivain et poéle au langage si riche, parti brusquement en 
novembre 2004. 

Lors de leur Assemblée générole de cette année, les Rèlis ont décidé d'éle- 
ver josée Spinosa au rang de membre d'honneur et d'accueillir Joseph 
Bodson, président de l'A.R.E.W., en qualité de membre sympathisant. 

Christiane Binamé a prêté le serment traditionnel des Rèlis lors du Grand 
Raploü du mois de février et, en vertu de l'article 4 des statuts, est devenue 
membre effectif. 

Dans un souci d'information du public, les Rèlis ont ouvert leur porte tout un 
samedi du mois de mai. Les amateurs étaient invités à prendre connaissance 
des activités et des publications de la société. l'aprés-midi, ils ont pu ossister 
au raploû ordinaire et goùter au plaisir de la conversation et des lectures en 
wallon. 


l'école de wallon. 

Lors de leur séance du mois d'octobre, les Rélis ont rendu hommage à 
Joseph Selvais, R.N., qui, après huit ans d'enseignement du wallon en qua- 
tri&me année, ovait demandé à étre déchorgé de ses fonctions. 

En raison de ce départ, le programme des cours a été réaménagé sur trois 
années : 

- l'année d'initiation a été confiée à Pol Englebert, R.N. ; 
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— le perfectionnement est assuré par Chantal Denis, R.N. ; 

— Henri Matterne, R.N., approfondit la maitrise. 

A la rentrée d' octobre, ving! élèves avaient rejoint la classe d'initiation, 

quinze, le perfectionnement e! neuf, la maitise. 

En mors, une opération uch au laudje a pu montrer au public la joyeuse 

émulation des élèves dans l'apprentissage du wallon. 

Mais le zèle des Rélis dans l'enseignement ne se limite pas à notre école. 

- Geneviéve Coulon, R.N., est la cheville ouvriére de l'enseignement 
du wallon à l'école communole de Ligny ou des «ateliers de wallon» 
sont orgonisés pour répondre aux goûts et aux capacités des diffé- 
rentes catégories d'àges. 

Et les enfants n'hésitent pas à faire montre de leur savoir-faire. Ils se 
produisent réguliérement, soit oux journées «portes ouvertes» de leur 
école, soit à Namur, dans le cadre du Salon des Langues 
Régionales, soit encore à la R.T.B.F. 

La troupe Lès Crékions d' Lignè, qui rassemble des élèves et anciens 
élèves de l'école, se produit couramment. Elle a notamment porti- 
cipé au Festival de poésie wallonne à Mons le 26 mai. 

- À l'école de Loyers, c'est Guy Brener, R.N., qui anime l'initiation ou 
wallon. Et, là aussi, les élèves aiment montrer leur savoirfoire, 
notamment lors de la remise des prix des écoles communales, fin 
juin, au Théâtre royal de Namur. 


les commissions et la bibliothéque. 

Commission informatique : notre site http:/ /relis-namurwes.be est toujours 
visité par de nombreux internautes et permet des échanges intéressants jusque 
par-delà les mers. 

la commission langage poursuit son travail de simplification et d'uniformi- 
sation de l'orthographe du Centre wallon. Différentes propositions ont été sou- 
mises à l'approbation du Conseil d'Administration et à l'Assemblée Générale 
en 2003. 

La bibliothèque et son fonds d'archives sont toujours à la disposition des 
étudiants, des associations et de tous ceux qui sont à lo recherche de textes, 
d'auteurs ou de renseignements divers. Comme chaque année, elle a pu 
aider des étudiants à réaliser divers travaux dans le cadre de leurs études. 


les publications. 

- Chantal Denis, R.N., et Joseph Bodson, R.N., se son! partagé le Prix 
de la Communauté Francaise, Chantal pour son roman l'uch au loudje et 
Joseph pour son essai Li mwárt do Blanc Mati. 

- le 1" mars, à l'Élysette, Jean-Claude Van Cauwenberg, Ministre 
Président du Gouvernement Wollon, remet à Lucien Somme, R.N., le prix du 
Cwérneü pour son roman Li dérin dés Cafis, 


Activités hors du Cercle. 
- En mars, à Celles, Henri Matterne, R.N., et Lucien Metten, R.N., ont 
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animé un «cabaret wallon» qui a obtenu un franc succès, 

= Le 16 mors, Lucien Somme est venu expliquer la genèse de son acti- 
vité d'écrivain et les conditions de son travail lors d'une Size walone du 
Cwerneü à Huy. 

— En mai, les Rèlis participaient au «Miroir de la Littérature wallonne» 
organisé à Huy por le Cwèrned. Cette manifestation visait à rassembler tout 
ce qui a été publié en wallon au cours de ces derniéres années et à le foire 
connaitre au public. 

u lls étaient présents aussi av Congrès de l'Union Culturelle Wallonne 
à Liège ainsi qu'à l'Assemblée Générale de l'UCW à Namur. 

- En collaboration étroite avec le Service Culturel de la Ville de Namur 
et la Maison de la Poésie et de la Longue Francoise Wollonie-Bruxelles, les 
Rèlis ont participé octivement à la réussite du Salon des Langues Régionales 
et du Grand Prix Georges Smal qui se sont tenus à Namur les 11 et 12 sep- 
tembre. Des élèves de l'école de wallon et des Rèlis ont animé la partie récréo- 
tive du Salon. Victor George et Guy Delvaux assuraient la présidence et le 
secrétariat du jury du Grand Prix. 

- En septembre encore, c'est notre Président qui a eu l'honneur de pro- 
noncer le discours inaugural des Fètes de Wallonie à Gembloux. 

- De septembre à la fin de l'année, dans le cadre des «Classes du 
Patrimoine» organisées par la Province de Namur, plus de 250 petits 
Namurois sont venus ou local des Rèlis pour causer walon et apprendre à 
chanter Li Bia Bouquét. 

- De son côté, l'abbé René Dardenne, R.N., parcourt la région pour 
dire messes et préches en wallon. Lors de la messe de minuit à l'église Saint- 
Jean, on a lu un conte de Paul Gilles, Di qwè mète tot l' monde d'acórd. 

- Signalons encore, pour mémoire, les nombreuses contributions que 
des Rèlis apportent à toute une série de manifestations diverses : fêtes, émis- 
sions radiophoniques, concours.. 


Li Cocáde. 


En 2004, la Cocáde a été remise à Guy Brener pour la qualité de sa pro- 
duction littéraire et l'ensemble de ses activités de défense et de promotion du 
wallon. 


Les Cahiers Wallons. 

- Les lecteurs ont pu trouver, dans leurs CAHIERS WALLONS quatre- 
vingHrois textes dialectaux en vers ou en prose ainsi que des informations 
diverses. 

- En 2005, la revue sera rajeunie et présentera, outre des textes wal 
lons de qualité, davantoge d'informations et des divertissements variés. 

- Après cet opercu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et de 
ses membres pendant l'année 2004, il nous reste à remercier tous ceux qui 
nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, tous ceux qui nous ont 
lémoigné leur sympathie ou qui nous ont aidés. 

Guy Delvaux — Secrétaire. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

-le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestrisQskynet.be 

- l'adresse Internet : http://relissnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Saquants bias bokèts 


Lès p'tits bouneürs 


[Hemptinne - Um'tine) 


| poleüve èsse quatre eüres ét i ploveüve à sèyas. Dè l' plaive èt 

dès gruzias come ca arive tofér è mwès d' fèvri : dés vias d' maus' 
divant l' timps. 
Èl' Roówe dè Pont, — tot l' monde kinoche li man.nète Roówe dè pont 
-, i tchèsseüve on laid vint d' chwache, à cóper on tch'vau è deós. 
C'ést todi come ca ; li vint 1 plonke come è fond d'on traitwè. Dès 
ouféyes di mwaís vint qui r'toün.nét lès paraplus ét sofler lès tchapias 
dins lès canivaus. Lès djins rotèt su crèsse en s' agriftant aus murayes. 
On vrai infér, ci vòye là. 

Li djon.ne comére avancicheüve en rindant pwin.ne, ployiye è 
deüs èt tot bachant s' tièsse po s' garanti dè l' plaive èt nè l' nén atra- 
perè plin visadje. Ele cotrin.nedve pa l' mwin one tote pitite crapòde 
qui bréyeüve èt s'aclaper à sès cotes. Quéne àdje 2 Trwès-ans, trwès- 
ans èt d'méy ténkefiye. Avou l'óte mwin, élle aveót totes lès rüses po 
racténre si paraplu ét sérer conte si stoumac' on fayé p'tit pot d’ fledr, 
Saquants minábés fouyes qui copindin' tot l' long dè pot. One fleür 
sins fleürs, si vos v'loz. One èspéce di liére, tot pitieüs èt tot croufieüs. 
Mins èle li séreüve tot conte lèye come si c'areut sti one saqwè d' rare. 
Dji m'ènnè fieüve mau. 

Po fini, |! comére a parvinu pad'vant s'-t-uch èt c'minci à forguiner 
dins lès potches di s' mantia. Si clé, dandjureó. Li plaive ridobleüve. 
On côp d’ vint ét là s” paraplu au diâle. Mins l' pot, èle ni l'aveóüt nén 
lachi. Qu'ést c' qui c' fayéye potéye là aveüt bén d' si ráre ? One 
miéte di vérdeü po mète su l' tâblète dè |’ finièsse ténkefiye 2 En plin- 
iviér, qui tot èst si gris èt cruwasse, ca rècoradje. One saqwè qu’ li 
p'tite tchote avedt r'cü è scole ? Et qu'èle voleüve rapwòrter à s' 
moman avou dès blames dins sès-ouys ? Alèz soyu ! One ritchèsse, di 
tote facon. One pòve pitite ritchèsse. Et qui choneüve co pus minòbe 
pa on timps parèy. Ci qui | viye èst contráriante, afiye ! On vout cûre 
èt l' for tchait. Pòvre èfant | 
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Li comére a tot | min.me ritrové s' clé ét broker è l'aléye en 
cochoyant sès pids. Chapéyes totes lès deüs ! Chapéyes. Quéne 
binaujeté | 
Mins quén mistére, tot l' min.me ! Come on s'agriftéye à tot c' qui 
vike ! Lès p'tits bouneürs | | sont afiye si p'tits qu'on rotereGt bén 
d'ssus sins s'ènn' aporcüre. N'èst c' nén là nosse máleür ? Et come 
on-z-a afiye dé mau dé comprinde lès djins quand on n' lès veót 
qu’ d'en d' foü | Lésaparences, parèt, i faureüt todi aler veüy cu 
qu'i-n-a d’ résséré là padri l... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Quand l' Cris’ a v'nu à l'O.N.U. * 


[Longchamps - Lontchamp) 


Ci djoü lò, i-n-aveut one masse di djins pad'vant l' grand palais 
d' l'O.N.U., tortos dès póves mivéts qu'ènn' avin' led sò di todi 
ratinde qu'on prinde one miète sogne di zèls... Lès feumes èt lès- 
èfants somadjin', sins bròt... Et tortos dire leüs pòtèrs èt supliyi l’ 
bon Diè po qu'i faiye one sagwè por zèls... Tot d'on côp, on veut 
on-ome avanci, avou bran.mint dès ròses, au mitan d' los cès 
maleureds lò tot disbautchis... I| a l'air anoyeüs, c'--ome là. Il a on 
visadje di chómeü, i rote en balzinant come on-ètrangér', à 
bachéte come on ouyeü... C'ést l' Cris’ qui vént veüy poqwè c' 
qu'on n' fait jamais rén po lès pòvès djins, véci su l' tére... 

Po fini, il arive tot l' min.me pad'vant l' fameüs palais... Vo l’ là 
qui gripe lès d'grés èt bouchi à l'uch..., mins ina pérson.ne qué li 
réspond l... Que v'loz, i-n-a pérson.ne non pus qué l'a r'comandé, 
don,... èt on n' mousse nén dins c' maujone là come on vous, 
parèt |... 

Tot disbautchi di n' p'lu causer aus cias qu'ont tot à dire, i s' 
dimande ci qu'i l'zi va bén plu raconter, aus djins qu’ sont padri 
li 2... Adon, n° vola-ti nén qu'i tape sès-ouys su l' murâye, pad'zeó 
l'uch... -n-a là on grand placòrd qu'on-zi a mèlu one masse di 
fróses dissus... Li tite, sicrit avou dès grandès doréyès lètes : 
«Dèclaracion dès drwèts d' l'Ome»... 


| c'mince à lire tot wòt : 

«l'Ome a l' drwèt dè viker»,... mins on-éfant qu'on-z-a touwé s' 
mouman li dit qui c' n'èst nén l' vrai... 

«l'Ome a | drwèt d'aler ë scole»,... mins on-Afrikin li dit qu’ c'èst 
dé l'carabistouye... 

«l'Ome a l' drwèt d' travayi»,... mins on Sibéryin li dit qui, dis- 
pedy longtimps, c'èst l' contraire qui s' passe... 

«L'Ome a l' drwèt dè viker en pais»,... mins one feume qu'a pièrdu 
s'+ome à | guére li dit qu” pèrson.ne ni sondje à léye... 

«l'Ome a l' drwèt d'oyu dès parints»,... mins on p'tit òrfèlin li 
d'mande ci qu' ga vout dire... 

«l'Ome a l' drwèt d'yèsse libe»,... mins on Chinwès s' pète à 
braire... 

«L'Ome a l' drwèt...». | n'a pus l' coradje d'aler pus lon |... 

Si dj’ comprind bén, di-st-i nosse Cris’ à li-min.me, tot l' monde 
«a l' drwèt», véci, mins pérson.ne n'a rén à dire |... | d'chind, onk 
à onk lès d'grés do palais, tièsse è tére èt tot pèneis... Lès djins 
acourenut ossi rade autou d’ li èt lí d'mander qwe... Mins qué 
v'loz qu'i rèsponde, li qu'a todi sti po lès cias qu’ sont spotchis 8... 
Adon, v'la qu'i stind sès brès come po l'zi dire : «Wai, vo m’ là 
cor on côp clawé sur one crwès, come li vinrdi sint l»... 

Tot l' monde a 'nn'alé, sins rén dire, choke di s' costé... Il a 
c'minci à plore... | n” s'a nén sti mète à yute, li Cris’. Il a là 
d'méré on long momint, tot seô, piérdu dins sès tüzadjes... Et pwis, 
là qu'i sa mèlu à brajre... l-n-aveut bran.mint dé daladje su |" 
vóye... kn-a pérson.ne qui s'a arèté, pérson.ne què l'a fait monter 
è s'--auto... Dispeüy adan, on n’ l'a pus jamais r'vèyu !.., 


Jules HÉRIX, R.N. 


* D'après Pier Luigi Torresin, in Cristo ancora in Croce, éd. Paoline. 
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Combén d' timps 2... 


(Liernu - Lyérnu) 


A l' mòde di sint Francwès d'Assise 


Combén d' timps v’ faurè-ti 
Po-z-atauchi l' vént 2 


Vént qui grüle 
Et distrüre 
Et tot broucheter. 


Vént qui rapauje 
Et djouwer 
Et tchanter. 


Combén d' timps v' fauré-H 
Po-z-atauchi l' vént 
Et l' lomer : «Mi p'tit fré !» ? 


Combén d' timps v' fauré-ti 
Po-z-atauchi l' aiwe ? 


Aiwe qui róle 
Et distrüre 
Et tot r'nèyi. 


Aiwe qui rastampe 
Et spiter 
Et tchanter. 


Combén d' timps v’ faurè-t-i 


Po-z-atauchi l' aiwe ? 
Et l' lomer : «Mi p'tite soû !» ? 
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Combén d' timps v’ faurè-t-i 
Po-z-atauchi l' feu ? 


Feu qui brile 
Et distrüre 
Et tot r'nièti. 


Feu qui rachone 
Et r'chandi 
Et tchanter. 


Combén d' timps v' faurè-t-i 
Po-z-atauchi l' feu 
Et l' lomer : «Mi p'tit fré I» 2 


Combén d' timps v' faurè-t-i 
Po-z-atauchi l' tère 2 


Tére qui r'lòye 
Et distrüre 
Et tot scroter. 


Tére qui nourit 
Et stiper 
Et tchanter. 


Combén d' timps v' faurè-t-i 


Po-z-atauchi l' tére 
Et l' lomer «Nosse grande sod |» 


Joseph DEWEZ, R.N. 


- atauchi : aborder (quelqu'un) 
— scroler : dérober, emporter 
— sliper : étanconner 


69 


Non, non èt non... 


(Loyers - Loyi] 


| n'a nin Ktò fait chij ans... C'èston nozé gamin, dès blonds 
tch'vias, dès bleuws-ouys ét i choûte todi bin. Mais il èst si télemint 
maiguèrlèt, èt d'meurer sovint là, à n' nin moufeter. | dit todi «oyi» à 
tot... èt fé c' qu'i dwèt fé sins r'chiner, tot paujére. 

«On vrai binin.mé èfant !» s'apinse si mame ! 

Portant, dins s' tièsse, c'èst «non» qu'i dit, l' gamin ! Non.na qu'i 
n' vout nin mougni comifaut, non.na qu'i n' si vout nin làver, non.na 
qu'i n' vout nin rabrèssi s' popa ni co s' moman... «Non, non èt non I» 

| va su sès quatòze ans... || èst fwòrt grand po s'-tAdje, todi ossi 
mwinre, todi ossi palausse.., èt i n” dit co todi rin, | chodte bin c' qu'on 
li dit, mais il a si télemint dès maniyes èt dès tics qui tos l's-dtes si fou- 
tenut tofèr di li. E scole, i potche todi on bon cêp su s' banc è-z-ètin- 
dant s' nom | | n' rèspond jamais à rin ét portant, i sét bin c' qu'i li 
faureüve dire | 

Et dins s' tièsse, i dit co todi «non»... Non.na qu'i n' vout nin aler 
au tablau, non.na qu'i n' rèciterè nin ç' bièsse powésiye là, èt co 
«non» à x + y = 5... «Non, non èt non I» 

A vint' ans, il a co crèchu... on vrai spawèta, tot ètique ! | n'a nin 
v'lu fé s' timps d’ sódór... Nin possibe ! | n'a rin dit, mais sès-ouys ont 
si télemint causé por li qui l' docteür a véyu qwè èl' lèyi ralerès' mau- 
jone... 

Adonpwis, trinte ans au long qu'il a bouté din on bürau. | n'a nin 
rabèli èt ci n'èst pus pálausse qu'il èst, c'ést djane | C'é-st-on comis 
come i gn-a nin deos, mais sés socons l' veüyenut évi. | dit «oyi» au 
chèf ét fè lès laidès bèsognes jusqu'à pont d'edre. Mais dins s' tièsse, 
c'èst co «Non, non èt non l> qu'i chufèle ! | s' sint mièrsed pa t't-avau 
tot. | n'è pout pus, l'ome, ét i faureüve qui tot ga candj'reüve one 
miéte. 

Enfin, vola l' déréne anéye divant s' pension. On gros pwèds djus 
d' si stomak ! Pupont d' chèf | Pus dandji d' plèyi éwou c' qu'on n’ si 
v'ledve nin abachi ! «Non, non ét non |» Pus jamais ça | 

Astedre, il a dins lès septante ans ét i vike à |’ campagne. | s'a payi 
one maujone... èt on tchin. | fait s’ djardin, i lit one miète èt roter avau 
lès bwès. C'è-st-on vi laid ome, mais à s'-àdje, qwè c' qui ca pout fé 9 
D'aliedrs, lès djins lès veüyenut volti, li èt s' tchin ! 

A oyi... Ci n'èst pus è s' tièsse qu'i dit non. I| a apris à | dire tot 
wòt | Et n° pus fé c' qui n’ lï plait nin... Min.me qui d’ tènawète on cêp, 
i vóreüve bin dire «oyi» | 

Vo-l'ò tranquile, paujére, à l’ fin | Ca d'veüve bin ariver on djob 
ou l'òte... Non.na 2 


Guy BRENER, R.N, 
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On djou l' solia n' si lève nin 


(Bois-de-Villers - Bwès d” Vilé) 


Vos-èstiz fwart djon.ne èt bin bèle, 
Vos l'aviz crwésé. 

| studieut po div'nu médecin. 
Poqwè faledve-ti c' djoü là 

Qui l' solia n' si lève nin ? 
Vos-avoz brai dilé |“ molin 

Po fé èchone li min.me tchimin, 


Vos-aviz tot po yésse eüreüs : 

One roselante crapòde, 

One bèle maujo, dès bons vwèsins. 
Poqwè faleüve-ti c' djoó là 

Qui l' solia n' si léve nin ? 

l| a v'nu, vosse pitit gamin, 

| li manqueüve on pid, one mwin. 


Vos-èsfiz fin binaujes vos deòs : 
On bon p'tit mwin.nadje, 
Deüs-éfants èt dès bons parinis. 
Poqwe faleüve-H c' djoù là 
Qui l' solia n' si léve nin ? 

Il ènna 'nn'alé au matin 

Sins sawè qu'i n' rivéreut nin. 


Vos qui vike dins on grand payis 

Noyi pau solia, 

Qu'il í fait bia, qu'i n'i ploût nin, 

Poqwé faledve+i c' djoó là 

Qui l' solia n' si lève nin 2 

Elle a v'nu l' guére, come on cóp d' vint, 
Et vos vos d'mandoz qwè po d'mwin. 


Vos-èstiz djon.ne, vos éstiz bia 

Vos l' vèyiz volti 

Ci bauchèle là, l' féye da Maurtin. 
Poqwè faledve-ti c' djoù là 

Qui l' solia n' si lève nin 2 

On djoó, vos li aviz pris s' mwin 

Et li dire : «Nos deüs, pogwè nin 2» 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 
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Lès sorèts 
(Hemptinne - Um'tine) 


A | lès sorèts | Lès bons vis sorèts |... On-z-è glète co, rén qu’ di 
sondji. Quén ploiji, quén bon gout | Bouneür dès sizes d'iviér pad'zo 
l' lampe. Crausse eüréye dés p'tités djins. On-za cloyu lès-uchs èt 
d'ichindu lès volèts. Vola qu'on-z-èst r'mètus. Li feu grüle à l' grande 
coujine, pad'zo l' couviète di fonte dè l' plate-büse. 

Nos-ótes, nos “nn” achefin' dés caisses infires. A Gomand, nosse 
mérichand d' légumes. (Lès-èfants l' loumin' Ziboule...). | passeüve 
aus-uchs on cêp për samwin.ne avou s' tchèrète èt si tch'vau. Èt s” ba- 
lance embwètéye dissu l' tape-cu dè l’ cariole. Nos n'èstin' nén dès 
bounès pratiques : nos-avin' nosse djòrdén. Mins d' l'iviér, Gomand 
vindeüve ossi dès sorèts èt dè stocfis', lès ráres pèchons qu'on coni- 
chedve di c' timps là ; à nosse viladje, todi. On d'tchindeüve li caisse 
èl' cauve ét s'aler sièrvu quand on-z-aveiit l'idéye. 

On ‘nn’ arindjeüve trwés ou quate en min.me timps dins on dobe 
grèyi, Fé rider || couviète di li stive dissu | costé èt lès fé cüre au-d- 
dizeù dès breüjes, fiésses èt tot. 

Bén rade, i c'mincin' à friteler ; leü crauche róleüve à grossès gotes 
dissu l' feu èt fé raviker lès blames. Dissu pont d' timps, il éstin' cts 
èt racacüts. 

C'ésteüt l' pus sovint dés d'mé-doüs. Dès bén brun’, bén dorés, bén 
pansus, r'lòjants ét ragostants au d'la. Mins waye s'on lès léyeüve one 
miète di trop | Vos n' ritroviz pus qu’ dés crayas. 

| m'a todi choné qui nos-avin' one facon à paurt di lés mougni, cés 
sorèts là. One abitude di famile. On stindeüve deüs trwès spècheüs d' 
gazète dissu l' tauve. Èt moman nos lès v'neüve fé rider d'vant nos, 
dissu nosse bokèt. Onk à chaque, mins nosse popa, lu, il è p'leüve yeu 
deüs. Pwis, on c'minceüve à raspèpi, à ròster lèsorèsses, à scréper lès 
pias. Quand on-z-aveüt tot fait, on ravótieüve lès rèsses dins lès papis, 
èt rouf é feu. Nén d' pus d'afaires qui ga. On-z-étindeüve lès grandés 
blames monter à | tchéminéye. Jusqu'à bén òt : lès chwèles éstin' 
faites. On p'tit cóp d' drap d' chwèles dissu l' tauve, on p'leüve ata- 
quer l' paurt aus cautes. 

Lès sorèts, c'ésteüt tofèr nosse soper dè sémedi. One boune tartine 
di büre, deüs trwès pèle-èt-s'mougne : on-z-ésteüt francés. On s' ralè- 
tcheüve. Èt s'on toumedve dissu onk qu'aveüt dès-ous |... Quéne 
binaujeté | Faledve-ti fé lès paurts ? Margayes !... Quèrèles w 

On pinsereüt afiye bén qu'i n'a qu’ lès p'titès djins qui mougnin' 
volti dès sorèts. Qui lès djins bén métus, ou qu'avin' di gwè, mougnin' 
mèyed qu’ ca. Dj'a portant conu one famile di djins bén comufaut. Qui 
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tos léséfants du rèsse èsfin' div'nus injénieür ou médecén ou vètèri- 
noire, ou qué sé dj” co. One famile di chij ou sèt' èfants. E bén, è led 
maujone, c'ésteót l' min.me : il òrin' câssé led loyén po polu scafi on 
bon sorèt. I-n-a jusse qu'addé zèls, pont d' gazéte dissu l' tauve : i Fyin' 
ca dissu one assiète, èt avou dè l' compote, s'i v' plait | Et chaque cêp, 
c'ésteüt l' min.me eüréye di fièsse. Mia qu’ ca : quand l' popa a moru, 
la saquants-ans di-d-ci, après l'étéremint, ë l' place dè fé on cafeu 
avou dès brioches èt dès gozètes, come on fait lofér, i s'ont mètu à 
cüre dès sorèts... C'éstà n’ nén crwére. Avou dé l' compote ét dés 
parbolés. C'èsteòt led franc gout. | v'lin" fé ca po s' rapèler leô popa 
ét leüs r'pas d' famile. 
Lès sorèts ? One crausse eüréye, vos di-dj' |.. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


— lès chwèles : la vaisselle 

— drap d' chwèles : torchon pour la vaisselle 

— pélééts'mougne : pomme de terre en robe des champs 
— yésse francés : être heureux 


An-èst tèrtous parints... 
(Oignies - Wégniye) 


An-ést tèrtous parints, 

come dins-ène djòbe dè strin 
aveu tous lès fèstus, 

lès dreuts èt lès tórdus | 


Dins no grand tchamp d' froumint 
i s' balancètòvint, 

tous lès fèstus plouyis 

à l'uch du paradis ! 


Cràwiyeüs ou rètus, 
nos-astans lès fèstus 
dè toutes lès djòbes dè strin 
qui créchét pou l' moumint | 


Gérard BAUDREZ, R.N. 

(Ofrande à m’ payis, Liège, SLLW, coll. «Litt. dial. d'auj.», 17). 
- féstu : fétu 

— crawiyeüs : rabougri 

— rétu : vigoureux 


Dji n' tineüve pus 


(Warétla-Chaussée - Warèt à l' Tchaussiye) 


Elle è-st-èvòye : 
Dji coór lès vóyes 


Come on piérdu. 
Va--éle riv'nu 2 


Qué faut-i fé 
Po l' ritrover 2 


Comint m' i prinde ? 
Dji vou comprinde : 


Divreu dj” pinser 
Qu'èle m'a quité ? 


Po qui, pogwè ? 
Alez sawè ! 


Qu'a dj' fait d' contraire 
Po li displaire ? 
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Po-zi vedy clér 
C'è-st-on mistére ! 


Si vos l' vèyoz 
Vos mè l' dijoz, 


Qui dj” vole, lèdjére 
Po l'aler r'qwère. 


Mins o0 è-stèle ? 
Elle èst si bèle ! 


Dji n' pou admète 
Qui djè l' va piède ! 


Tot m' cwarps rimoüwe, 
Li pwin.ne mi toüwe, 


Dji so foutu, 
W keür n'è pout pus.. 


Adon l' coq a tchanté 
Et dji m'a dispièrté : 


V's-èstiz stinduwe dé mi : 
Oyi, dj'aveu sondji | 


Binauje, dj'a pris vosse mwin 
Tot doucemint, fwart longtimps, 


Pwis, on s'a rabrèssi 
Et vos m'avoz sori ! 


Camille HÔTE, R.N. 


Li féye do tchéstia 


(Dorinne - Dorène) 


Plusieurs figures de femmes traversent le long 
roman inachevé d'Auguste Laloux. Parmi elles, 
Marie-Jeanne, «la fille du chateau», qui s'est atta- 
chée secrétement à Paul Simon, sculpteur sur 
pierre, solilaire et coureur de bois. 


On-ome, sés', ca n' ti vout pont fé d' pwin.ne, ét là qu'i cause au 

d" triviè d" tot. Li comte tot d' swite, ni veut gulone sêle : Mariye-Jane 
. . ` q ` y 
dins lès brès da on-ome èt l' rèsse. | 'nn' aureut bin div'nu èradji. Adon 
` + bi * . * | 
qui léye ni sondje co po l' momint qu'à yèsse si bin avou Paul addé 
léye. Mariadje, zèls deüs |’ djon.ne ome, èle n'i a nin pus pinsè qu'à 
moru. Èlle èst volfi avou li, èt sondji volf à li. Ele si lève au matin ; i 
va fé one bèle djoürnéye ; s'èlle èst binauje tot-ute, c'és! qu'éle trèveut 
l' djon.ne ome avou lot l' boneür do bon timps. 
p 


Èlle a sti on côp ë s' maujon ; si pa l'i voyeut por on-ovradje. En 
‘nn’ alant, èle s'è fieut one fièsse | Alè èwoû qu'i vike | Ele l'aveut 
trouvè è l'ovré ; il avint moussi o l' coujène. Qui l' place choneut p'tite 
èt basse, a costè dès grandès sales do tchèstia | Mins èlle 1 èsteut si 
d'assène, si bin zèls deüs ; èle n'è saveut rolà. 


Èd'vant, mi qui pinseut conoche lès bwès èt lès bièsses èt |! cam- 
pagne. Pwis il a one si drole di facon do veüy lès-afaires. Pòve ou 
ritche, por li c'èst l' min.me. On s' dimandereut co bin si yèsse ritche, 
c'èst nin quausu one pünicion... «Si t nas rin da twè, li ci qui t' done 
li mwin, c'èst d' bon. T'é pous yèsse sûr. Mins là qu' t'as dès caurs : 
on t fait bèbèle ; vise à twè. C'èst nin sovint par amistè por twè.» 
Oubin, come i m'a dit l'òte djoû : «Po bin sèpe ci qu’ c'èst dès djins, 
i gn-a pont come on tchin d" baraqui oubin l' rentier qui bouche aus- 
uchs.» 


..Èt c'èst l' vraï ci qu' papa dit : jamais Paul ni vôreut li fèye do 
tchèstia.., Djè l' coneu, savoz, mi, Paul, enn'aleuti papa. On-ome 
come i gn-a wére. Mins trop d' grandiveüsetè dins ç' qu'il èst po bin 
v'lu one comére qui sèreut pus qu' li. Quand il è duvreut soufri à moru. 
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Bin bon qu' Mariye-Jane ni sondje jamais mariadje, quand èlle è- 
st-avou Paul, ni co s'élle ï tüze tote seüle. Ele n'èst qu'énovréye quand 
èle li va r'trouvé. Et dispòy qui s' pa ènn' a causé, c'èst come si è s' 
keür i gn-aveut one saqwé qui s'aureut régrigni. Damadje qu'i gn-a ca 
po lès djins... 


Mins quand min.me, maugré tot, ca fait plaiji do sondjinè tènawète 
à ç' qui c' séreut s'i p'lint vikè zèls deüs. 


Afiye, aviè | vièspréye, èlle è-stò s' finièsse. Bramint yute dès 
fidjes, dès nouwadjes sont lò qui n' boudjenut nin po dire. Di-d-ci, on 
direut dès montagnes come on-z-è veut su dèsimaudjes d'en Suisse, 
dès montagnes èt do l' nive tot plin. Come one vòye qu'aureut sti 
afroyiye pa dès tchaurs ; on veut bin lès ròlin.nes, dès warbêres one 
miète pus nwáres qu'òte paut. Li vóye è va, ténawéte à montéye, èle 
passe ètur deüs créstias ; on l’ riveut pus lon rid'tchinde pwis r'montè. 
On s' sint come frèd. Li frèd dut pici véla avou tote ci nive lò. Come 
on-zi sèreut. On moussereut o l' nive en rotant, li nive qui wigne à 
chaque pas. Li nive qu'amatit tote li djoürnéye au solia ; èle radeurit 
asteüre à l' djal&ye à fait qui l' solia s' codtche... 


Nos sérins nos deüs, ét ‘nn’ alè èchone pa l' brès. Dji n'aureu pus 
pe do l' djonde, do m’ mète asto d' li. Jusqu'à ci, do djoó, èlle a todi 
come ped qu'i n' sondjereut mau d' léye. Asteüre, èle si tchóke tote sur 
li. | sèrint zèls deüs po tofèr ; po r'moussi échone ë led maujon. 


Auguste LALOUX, R.N. 


— ovrè : atelier 

- d'assène : à l'aise 

- fè bèbèle : flatter 

- vise à fwè : sois prudent 
— rentier : ici, par ironie, mendiant 
- énovré,éye : affairé(e) 
— si régrigni : s'assombrir 
— afoyi,-iye : tracé(e) 

= rolin.ne : trace de roue 
- warbére: ornière 

- wigni : crisser 

- amati : mollir 
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Come on l' brèsse, on l' bwèt 


Sobayiye si vos l' savoz bin : 
C'èst mi, wadie, li keür di tot ca ! 
Dji m' lai copler, ò mòde di rin 
Avou mès socons d'avaurla : 

Ossi rade qui dj'a yeô djaurné, 

On m' rècomèle avou l'oubion, 
Vos l' con'choz bin, c'èst l' grand scórson 
Qui griperè ossi waut qu'i sét ! 
Adon, vos faut machi tot ga 
Avou dès liyes èt avou l'aiwe 
Mi fé dwàrmu dins dès tonias 
Jusqu'à tant qu' dji sèrè bin sêwe. 
Dji n' vos-è saureu dire di pus | 
On bon s'crèt, on l'aude dins s' famile. 
Tot c' qu'i vos faurè co rit'nu 
C'èst qu'on m' dwèt lèyi bin tranquile, 


Mais quand vos v’ mètroz à djéryi 
Pad'vant mi p'tite cote di coleür, 
Vos m'alez prinde èt m' riwaiti, 
Tot sayant di n' mi jamais cheüre. 
Vos m'alez mète dissu vos lèpes, 
Mi rabrèssi tot doücétemint. 
Vos dire qui c'èst l' bonedr qu'on zwèpe 
Ossi rade qui l' bon bruwèt d'chind. 


Lucien SOMME, R.N. 


— oubion : houblon 
— liyes (pl.) : levure 
— zwéper : subtiliser 
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Come on la brasse, on la boit... 


C'est par l'orge que tout commence. 
Laissez-moi germer lentement 
Pour m'offrir cette union intense 
Avec le houblon de nos champs. 
Eau et levain sont de la fète 
Sachez doser les quantités 
Que je garde toute ma téte 
Pendant ce mariage enchanté. 
Vous permettrez que je sommeille 
Et consolide notre union 
Dans ce tonneau qui m'émerveille 
Et me donne... de la pression. 
Tout le surplus de ma recette 
J'en garde pour moi le crédit. 
Sans savoir comment je suis faite 
Vous me prendrez telle que je suis. 


Mais quand vous me verrez mousser 
Dans ma robe de tissu d'or 
Vous joverez au plus pressé 

Pour vous approprier mon corps 
Vous me poserez sur vos lévres 
Vous m'embrasserez doucement 
Vous tremblerez de cette fièvre 
Qui enflamme tous les amants. 


79 


Angoche 


[Sombreffe - Sombrèfe) 


Lès jendòmes èstin.n' là à rotinde. Binamés, faut dire. C'èst 
qu'i mètenut dés mantches tènawète, asteüre. Dés cias qu'i-gn-a, 
lodi. 

Eveline, comint c' qu'élle aleut ? Qui s'aveuti passé au jusse ? 

Qui c' que l' saureut dire ? Gn-aveut todi pont po l' vinu racon- 
ter. Tot c' qu'i-gn-a d' sûr, c'èst qu’ l'auto ésteut dins l' Bocq, passé 
on toürnant. 


Li Bocq ! On p'tit richot tot jusse pus laudje qui |” cia 
d'Ingu'zéye ! Quand vosse planète vos vint djouwer avou vos-abur- 
tales, parèt | 

Mins l'auto da qui, vormint ? 

— On lomé Djan Dèlpire. Onk qui d'meure après Cine, 
d'aprés sés papis. Gn-a pont yeü d' témwin d' l'acsidint, mins nos 
pinsans bin qu' vosse feume ésteut dins l'auto avou li. Quétefiye 
qu'èle fieüve do stop ? 

—  |n'avin.n' nin métu leós-aburtales, ni onk, ni l'óte. l'ome a 
sti tapé su l' pavéye èt vosse feume s'a r'trové o richot. | sont dins 
l' coma tos lès deòs, cu qui fait qu‘ nos n' savans rin d' pus. 

Dins s'-tauto | O, li laid moufrin ! Li moüdreü | Non, ï n° mi va 
nin prinde mi Éveline, in, dandj'red ! Mins, nom di glu d' nom di 
glu, qwe c' qu'èlle aleut fé avou li . Èle ni m'aveut rin dit au matin. 

Rin dit. Non, po sûr. Vos compurdoz bin. ll aveut co mèneté 
pace qui sès tchaussètes n'èstin.n' nin r'mètdwes à place. Èle n'a 
jamais pont yet d'òrde, li comére. Mins come tot ca li choneut 
yèsse dès tchitchéyes, asteüre | Qu'èle vike, èt qu'èle mète tot cu 
d'zeü cu d'zo, seülemint | Qu'èle vike, binamé bon Diu | 

Chòle qui n'aleut pus à mésse dispü bin longtimps a r'trové totes 
sès pòtèrs. | prométeüve pus d' büre qui d' pwin po r'trover s' cro- 
léye. Gn-aveut rin d'òte qui compteüve. Pus rin d'òte qui léye. Lèye 
avou s' sorire. lèye avou sès p'tits mots djintis. Lèye, si feume da li. 
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Dire qu'i faut dès rascrauwes po s' rinde compte do boneór 
qu'on-za | Do boneür qu'on-z-aveut. 


Chantal DENIS, R.N. 
(L'uch au laudje) 


- mète dés maniches : user de précautions 

- planète : destinée 

— djouwer avou lés-aburtales : jouer un mauvais tour 
- moufrin : sale type 

- mèneter : rouspéter 

— rascravwe : revers 


Li timps d' causer 


(Namur - Nameur) 


Avoz d'dja r'mârqué qui, min.me quand on vike èchone, c ‘èst 

sovint lès ráres côps qu'on va au réstaurant qu'on r'trouve co pus 
rade tote si babéye ? 
Gn-a qu' vos diront gu! c'èst pace qui véla, on bwèt todi one miète 
di pus. A m’ chonance, c'èst pace qu'on-z-i prind |' timps d' cau- 
ser. Sins d'vu tüzer qu'après ca, i nos faurè fé l’ bagadge ou dji n’ 
sé tot qwè. Dj'ètind co tchaweter l' martchand d’ lives, li cêp qu’ 
nos-avans sff nos-òtes deüs mon |” Chinwès. Bin sovint dès bokèts 
d' fráses po s' fé valu. Dji m' dimandeu min.me si c' n'èsteut nin à 
li qu'i causeut. 

Tant qu'à mi, dji so véci à l' tauve. Avou m’ fèye qui dj” n'aveu 
pus vèyu dispò.., — saureu dj' li dire ? — Ca fait qui dj’ su binauje. 
Binauje, au d'là ! 


Si dj'a tot l' timps d' tüzer insi, à m'-n-auje, c'èst tot simplèmint 
pace qui l' Márgot ni s' sét foute è l'éwe. Lò on momint qu'èle sipè- 
piye on bokèt d' pate di robète èt nè l' nin avaler. One saqwè què 
l' chòpiye. One sawè qu'èle vòreut bin dire, mais qu'i gn-a sòr dès 
mantches à mète. Vous' wadji qu'i gn-a on galant padri ca 8 Èt si 
djè l' véreu one miète oid; 9 Oyi, mais... comint yèsse sûr di tchair 
do bon costé ? Quite ou dobe ? Dji m'i va. C 'ést qui, dji n'a 
quausu pus rin à mawyi, mi | 

- Etsi vos m' causeriz one miète di vosse galant d'asteüre ? 

Elle a sori, nosse fèye ! Pwis, adon, bachi s” tiésse. Dji n'aureu 
seü mia tchair | A paurti d'asteüre, dji n” dirè pus rin, po l'oblidji 
à discomèler s' babèye. 

Oyi, c'èst ga, ramouyiz vos lèpes ! Èt r passer saquants côps l 
dibout d' vosse linwe dissus ! Quand v's-auroz tot fait, vos n'auroz 
pus qu'à douvru vosse bouche ét lèyi couru lès mots. C'ést bin 
sovint pus aujiy qu'on n' pinse. Li pus deur, c'èst d' wasu prinde si 
lan ! 


Comint èstoz sür qu'i gn-a on galant dins m' vikériye ? 
Pace qui c'èst scrit dins vos-ouys, da | 

C'ést vos qu' dit ca | 

Vos m'alez co fé ratinde longtimps ? Vos n' vèyoz nin 
come dji m'agrance di sawè 2 Èt d'abòrd, comint c' qu'on l' lome 


- Djan ! 

- Bin. Vos m'alez raconter l' Djan. Èt si vos n' v'loz nin, nos 
r'ssèrans l' live et causer d' vosse mèsti. 

—  justumint, onk n'è va nins sins l'ôte, 


lucien SOMME, R.N. 
(Térése) 


- fé l' bagadje : faire la vaisselle 
— mète dès maniches : user de précautions 
- s'agranci ; désirer ardemment 
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Viyès mwins 


[Houyet - Ouyèt) 


Èle lès t'nèt djonduwes su leüs gngnos 
Leüs viyès mwins racrapotéyes, 

Ele lès t'nét djonduwes su les gngnos 
En ratindant l' fin do l' vèspréye. 


Come lès rin.nètes après l'ivièr 

Lès viyès mwins sont ratchutchuwes, 
Come lès rin.nètes après l'ivièr 

Qui sont bones à r'pachi lès spruwes. 


Lés viyés mwins qui n' savét pus 
Et qui médiét come dès-èplausses, 
Lès viyès mwins qui n' savét pus 
Li loméye do louwin o l' pausse. 


— rin.nète : variété de pomme 
- spruwe : étourneau 
louwin : levain 


On m'a dit 


[Houyet - Ouyét) 


On m'a dit qui dj' n'asteu nin d'assène.. 


Pac' qui dj'ai vèyu l'astaurdjiye 
Do solia, 
Mièrsed, o solin dés tchin.nias. 
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— A sti ukè s' mèskène ? 


Pac' qui dj'ai oyu lès djipriyes 
Do Bolome Avèt 
Fyant l' tchésse aus p'tits valèts. 


- In’ vosa nin pris pa l' bodène 2 


Paç’ qui dj'ai sti gostè l' marinde 
— Do | vète djote aus djaurnons — 
Avou lès nutons. 


— Dins lès cauves do Gros-Tiène 2 


Pac' qui dj'aï r'niflè l' fwate ignire 
Dès forgnas 
Ayissis d' saquants pèlozias. 


a 


— Ça n' vaut nin l' viye ansène. 


Paç’ qui dj'at sintu qui m' viyadje 
Asteut vikant dins mès win.nes 
Et qu'i n'è sôtreut nin sins pwin.ne... 


— Vos v' sitindroz su on lét d' cènes. 


Pac' qui dj'ai yu l' coradje 

Do m' mostrè tél qui dj' su, 

Mièrnu 

On m'a dit qui dj' n'èsteu nin d'assène. 


Georges SMAL, R.N. 


- d'asséne : dans son état normal 

— Solin : endroit exposé au soleil 

- bolome Avèt : mangeur d'enfants (folklore) 
- bodène : mollet 

- marinde : repas 

— pèlozia : jeune chêne 

- cènes : cendres 
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Usances di Óte Èsbaye : li twatche 


[Meux - Mei) 


Li prumi dimègne di Cwarème, c ‘èst l' dimègne des brandons. Ci 
djoó lò, lès vis Meófis racontin' qu'il alin' brûler dè strin aus quate 
cwanes di leüs pachis (1). | fyin' ça po tchèssi lès mwais-èsprits ét po- 
z-awè bran.mint dès fròts. A dès places qu'i gn-a, lès djins boutin’ li 
feu à dés twatches loyiyes su dès bastons èt s'aler porwinrner avou, 
pad'zo lés-aubes divant qu'i n’ djéfiche. 

Po nos djins, le brandon ou li banon, c'ésteüve one twatche di strin 

v'on lóyeüve su li d'zeü d'on baston. | l' sitampin' è tére. Ci maniére 
là dé fé, siérveüve à disfinde on passadje, à éspétchi dé passer ou 
po mostrer qu'i gn-aveüve on dandji. On d'djeüve qu'on oveüve 
planté l' twatche. Pus ráremint dj'a étindu dire qu'on plantedve «li 
chovion». Dins dès places qu'i gn-a, on dit pus rade qu'on va sbaner 
ou ébaner one têre : c'ést disfinde d'intrer ou dé passer. Li contraire, 
c'èst disbaner (2). 

Vo-z-é ci dès-ègzimpes. á 

A paurti dès-anéyes 1980, l'Etat a fait r'mète èchone dès têres 
d'on min.me propriétaire (3). || ont lomé ca r'mimbrèmint dès têres. 
Mins, dins l' timps èt d'vant d'awè leüs bokèts rachonés, nos cultiva- 
leórs travayin' dès p'tits bokèts di 3-4 djournaus qu'èstin' one miète 
pa #tavau tot dins l' comune. Ca l'zeü letve dè l' vòye po lès-aler 
travayi | Ci qui fait qui, quand lès téres èstin' dispouyiyes, po spaur- 

ni lès pates dès bièsses èt gangni dè timps po-z-aler su lès leûrs, i 
byin” on racouti èt triviérser lès-ôtes bokèts avou lès-atèléyes. Quand 
on r'sémeüve èt po disfinde li passadje, on «planteüve li twatche.» 
Passer yute di ga, c'ésteüve risquer d'awè dès miséres èt di s' ritrover 
d'vant d tribunal. 

A fwace dè passer dins les vòyes di campagne qu'on lomeüve 
vòyes di têre, i s' fieüve dès warbéres. Quand il aveüve ploû, lès bin- 
deladjes dès ruwes lés-aprofondichin' à tél pwint qui lès mouyous dès 
tchaurs frofin’ à l’ tére èt qu’ lès bièsses dránin' po lès satchi fot. Po 
soladji lès bièsses èt lès tchaurs, lès cultivateürs passin' à costé, su lès 
têres. Quand ci n'ésteüve nén dè goût dè l' propriétaire, il èbaneüve 
si tére. 

Quand lès cultivateürs v'lin' èspètchi lès tchésseüs dè pèsseler leüs 
cultures ou dé passer dins leüs bwès, i fyin' li min.me. 

Li dérén cóp qui dj'énn' a vèyu, ç'a stî dé timps dé l' guére. Come 
lès djins avin' fwim, i v'nin' ropauter su lès téres di frumint. Lès 
djaubes ésfin' métuwes è dijos bén alignis po lès p'lu kèrdji aujiye- 
mint, on cêp bounes à rintrer. Lès cinsis si d'mèfyin' dès bindès di ra- 
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pouteüs qui s'alin' catchi padri lès dijas èt dispauter lès djaubes. C'èst 
po disfinde l'intréye dè | tére qu'i plantin' li banon. On côp l' tére dis- 
pouyiye ét disbanéye, lès rapauteüs, qui nos lomin' tofér mècheneüs, 
p'lin' intrer. 

| gn-aveüve nén qui po lès téres qu'on s' siérveüve dè l' twatche. | 
gedene pont d' baurires Nadar adon èt, si one vòye èsteüve trop 

istròte ou on pau d'foncéye, li cantonier stindeüve one cwade èt i 
pinde one twatche aus-intréyes po disfinde li passadje. C'esteüve co 
s' bèsogne dè disfinde l'intréye dès prés Sint-Djan, lès-oürchèts èt tos 
lès béns dè l' comune (4). 

Sovenoz-vos qui lès scayeteüs ossi pindin' one twatche à on 
scayon d' leô choule. Pogwè èsteut c', pinsez ? sinon po disfinde dè 
passer pad'zo èt vos fé comprinde qu'i gn-aveüve one pane ou one 
sicaye qui vos p'leüve tchair su vosse tièsse ! 


Pol GILLES, R.N. 


(1) Di nos djoós, on cause di pré come di pachi sins pont fé d’ diférince. 
Portant on-z-è fieüve one : on pachi, c'ést-on pré avou dés-aubes à früts. 

(2) On póreüve, avou one miète d'idéye, pinser qui dins lès tribunaus, on d' 
djeüve «embanner» on pré ou one têre, «débanner» quand on r'ssat- 
cheóve li twatche. 

(3) Aprés |! guére di 40, li nombe di cultivateürs a diminuwé, Po-z-awè 
mwins' di convôyes à fé po travayi leüs téres, étur zèls, il ont discondji dès 
bokèts po rachoner leòs cultures. Li rrmimbrèmint obligotwére n'a yeó s't- 
èfèt qu'à l' fan dès-anéyes 80 (li |wè aveüve passé li 22 d' julèt' en 1970). 

(4) Lès prés Sint-Djan, c'ésteüve lès pus pòves qu'i plin" fé pache leüs bièsses. 
Il 1 p'lin' 1 intrer après lès foürs, au pus sovint après l' Sint-Djan, quand l' 
wayén poüsseüve. || éstin’ adon banauves ou disbanés. 

L'oürchét si tradwit è francés pa les warichets. C'est dès fréchaus, dés prés 
qui n'ésfin' nén drin.nés, tot l' long dés ris ét dés richots. 


— Meli : habitant de Meux 

— on djournau : mesure agraire qui représentait la surface labourable en 
une journée avec un attelage de chevaux lourds. En 1894, à Namur, le 
bonnier était estimé à 94 ares, 61 ca, Et, dans le monde rural en Haute- 
Hesbaye, on estimait le journal à + un quart de bonnier 

— rachoner : rassembler 

— bindeladje : bondage en fer encerclant la roue en bois, assez étroite 

— dróner : s'épuiser 

— dija : assemblage de 10 gerbes 

— rapauter ; glaner 

— dispouyiye : dépouillée (après la moisson) 

— mèchener : ramasser les tiges qui ont échappe à la machine ou au jave- 
leur 

— scayeteü : ardoisier 

- scayon : échelon 

- pane : tuile 
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1.Po l' bin causer 


Waitans à nos avou voci ét vola | 


Voici 

Me voici 
le voici 
Nous voici 
Voilà 

Te voilà 
Vous voilà 
Les voilà 


2. One oubin on ? 


C'est un bel áge 
Un grand cimetière 
Une petite boutique 
Une perle blanche 
Un jeune couple 


Du mastic 


Un vieux saule 
Une grande dent 
Un ongle sale 
Une petite vis 


Voci 
Vo-m'-ci 
Vo-l'-ci 
Vo-nos-ci 
Vola 
Vo-t'-lò 
Vo-v'-la 


Vo-lès-là 


C'è-st-one bèle adje 
One grande cimintiére 
On p'tit botique 

On blanc pièle 

One djon.ne cope 

Dè l' mastic 

One viye sau 

On grand dint 

One man.nète ongue 
On p'tit vis 


1. Mots crwèjelés 


A|B|IC|D]|E]|F 


oNKPO|ABAJQGI/N|= 


Gn-a mwints còps qu'èlle èst basse. 

Elle ont l' grande basse tot-autoü d' zèles. 
Criye fwart — Por on-árchitéke. 

A Nameur, c'ést grossiér' — Dri. 

| r'lóye li tièsse au cwarps. 

Po fouyi (do costè d' Sombrèfe). 


e SL 


. Spot d' Bèlgradwès. 

Mèseure di Chinwès. 

Rite sint t — Eco 

Le (fr) à Chalèrwè — On n'ést mauy 
à yute d'on mwais. 

Baraque au r'viérs. 

Trop vi — Aprés oyi. 


oos» 


mm 


(Résponses su l' paudje d'après) 


2. Li mot qui ralonguit 
- Si gout n' plait nins à tot l' monde - 
- One bone caute -- 
- Aube SEE 
- Mwès = =œ = 
- Bin pla r > 
-Cin'èstnindèsfumèles = > 


-Miséres = n> 


(Résponses pad'zo) 


3. Po lés pus fwárts 


Riméte è français en tchwèsichant dins les mots qui sont 
pad'zo. 


- on tasson 

- on véchau 

- one fawène 

-one marcote 

- one blanke marcote 

- on lote 

(putois, hermine, fouine, blaireau, loutre, belette) 
(Résponses pad'zo) 


4. lès résponses 


1. Tére — Îles - üle, té — Ti, cu — Có — Scopia. 
Taufis - Li — Rie, co — El, côp — Etu — Usé,da. 


2. A, as’, sau, maus’, amisè, maules, maleórs. 
3. Tasson = blaireau - Véchau = putois 


Fawène = fouine — Mòrcote = belette 
Blanke mòrcote = hermine — Lote = loutre. 
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Deüs cinserèsses si rèsconturenut divant l'èglije ét taper one 
pitite divise. 

«Qué maleóür | di-stèle li prumére : nosse bèle troüye qui 
doneüve dès si bias couchèts, one si bèle biésse, à bén, elle èst 
crèvéye l» 

Et l'ôte po l' rapauji one miète : 
«Ci n'èst todi rén d’ nos-ôtes, sés’ I» 


Dins nos campagnes, one miète divant l' guére di 40, on 
mèteüve li tèlèfone. 

À c' momint lò, lès-atèléyes di tch'vaus ni courin' nén lès vóyes, 
èt bran.mint di p'tits cultivatedrs atèlin' dès vatches èt dès bous. 

Dés-omes dè l’ réjiye montin' one ligne di tèlèfone : onk à l’ 
potau, on-óte qui disrodle li bobine di fil, ècor onk qui tént l' fil èt 
l' quatyin.me qui rawaite si tot s' passe bén. 
| pidenut l' timps qu'i faut. 

Là, jusse à costé, on cultivateür tchèrwéye si têre avou sès bous, 
Arivé au d'bout dè l' róye, i gn-a onk dès socons qui l'atauche : 

- Im chone qui vos boûs vont byin doücemint, là | 

.- Oyi, rèspondi l' cultivateür, i pinsenut qu'i travayenut à 

l'Etat. 


Dijoz m’, Jules, di-stèle Lèyontine, qu'èst c' qui v'sin.mez l' 
mia : one béle feume oubén one maline feume ? 

Ni one ni l'óte, Léyontine, vos savoz bén qu'i gn-a qu' vos qui 
dj” veu volti | 


(d'après Paul GILLES) 
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Joseph CALOZET 
(1883 - 1968) 


D” 


Président des Rèlis Namurwès durant cinquante-sept ans, 
membre titulaire de la Société de langue et de littérature wallonnes 
et de l'Académie royale de langue et de littérature francaises, 
Joseph Calozet était né, en 1883, à Awenne, au coeur des foréts 
immenses de Saint-Michel et de Saint-Hubert, dans une modeste 
famille de sabotiers ou le wallon était le langage du quotidien'. 
Enfance rurale, enfance heureuse : escapades sylvestres en com- 
pagnie des braconniers, tenderie aux grives, pêche clondestine,... 
Enfance rude aussi : le père meurt, laissant quatre enfants qui vont 
devoir, entre autres, seconder leur mère dans la confection et la 
décoration des sabots. 

Son indéfectible attachement au wallon, il le doit pour beau- 
coup a une «faute», dont il porta longtemps le souvenir tenace : 
«Ce que je regretterai toujours [...], c'est d'avoir rougi de ma mère 
quand, au parloir [du pensionnat], elle nous parlait en son pur wal- 
lon, ou quand, devant nos supérieurs ou professeurs, elle laissait 
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tomber quelques mots de patois.» Heureux péché, source d'une 
vocation encouragée par Jean Haust, qui if avait «montré la 
richesse, l'harmonie, la beauté des images» de sa langue mater- 
nelle. 

Il faudrait des pages pour analyser par le détail la production 
littéraire de Joseph Calozet. Mais la place nous est mesurée. A 
regret, nous nous contenterons donc d'un survol. D'abord, deux 
recueils de poèmes, So l'orire di l'Ardène et Lès póvés djins, et des 
morceaux de circonstance. Mais l'écrivain ne tarde pas à décou- 
vrir que son inspiration, d'essence descriptive, s'accommoderait 
mieux de la prose. Et quatre romans vont suivre. 

Li brak'ni, s'il est le récit d'une idylle, est tout autant une nou- 
velle poétique ou les êtres s'accordent avec le pays qui les entoure, 
ou l'élément rustique se fait lui-même personnage. Plus long, Pitit d“ 
mon lès Ma-tantes fait la part belle à l'élément folklorique sans 
pour autant rejeter dans l'ombre le destin obscur d'un petit être dis- 
gracié, à l'òme sensible et délicate, qui se voue au service des 
autres. O pays dès sabolís nous ramène au ton qui sied à une 
idylle forestiére, fraiche et reposante, «qui finit bien.» S'y mèlent 
habilement une partie technique très fouillée sur le travail ancestral 
des sabotiers et une évocation poétique de la forêt ardennaise. 
Reste Li crawieüse agace, ou la tonalité change : après les bons 
sentiments, voici la malveillance, le venin, l'hypocrisie. Un roman 
de moeurs paysannes, qui valut à son auteur le prix biennal du 
Gouvernement. 

Je m'en voudrais de ne pas rappeler que Joseph Calozet tint 
une place importante dans la vie namuroise : surveillant puis pro- 
fesseur de lettres classiques et préfet de l'Athénée, membre de nom- 
breux comités et cercles culturels,... Sa cité d'adoption lui rendit un 
bel hommage à l'occasion de ses 80 ans et lui décerna, en 1969, 
à titre posthume, le prix Engelmann pour l'ensemble de son œuvre, 
avant de se doter d'un «rue Joseph Calozet». 

Nous ne pouvons terminer sans dire combien l'homme — que 
nous sommes heureux d'avoir connu — était droit, bon, simple et 
généreux, et sa vie nourrie d'amour. 


V.G. 


1. La matière de ce portrait est empruntée en bonne partie à un article que 
nous avons signé dons Wallonnes (3/1997), chronique trimestrielle de la 
SUW. 
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1. Le Prix de la Communauté francaise à Ém. GILLIARD 


Dans notre n° 1-2005, nous présentions brièvement le dernier 
recueil en date d'Emile Gilliard, Bokèts po l’ déréne chije. Aujourd'hui, 
l'auteur nous adresse la lettre ci-dessous. 


Chers amis wallons, 


J'ai le plaisir de vous communiquer que j'ai obtenu le Prix 
de la Communauté francaise 2005 pour mon recueil de 
poèmes Bokéts po l' déréne chije, dont la critique avait déjà 
été unanime à saluer les qualités d'écriture. 

Ce recueil compte trois ensembles de 20 poèmes chacun, 
intitulés Skérnaches, Plomions et Crèchinces, un important 
lexique (près de 500 arnan); une illustration de couverture, 
pastel du peintre F. Gilliard ; 90 p., Ed. «Dire èt scrire è 
walon». 

On peut l'acquérir en virant la somme de 13 euros (port 
compris) au compte 370-0085938-84 (Emile Gilliard, rue 
Saint-Laurent, 321, 4000 - Liège). 


J'ai décidé d'accorder momentanément 50 % de réduction 

à l'achat des exemplaires restants de : 

- Conjuggison et lexique de 5.000 verbes wallons, 
2000, Ed. «Dire ét scrire è walon», 240 p., imprimé 
chez Chauveheid à Stavelot, cousu fil (prix réduit : 10 
euros, 14 euros avec frais d'envoi). Ce livre a été un 
succès dans l'édition wallonne ; il est une référence en 
matière de conjugaisons wallonnes, nombreux sont 
ceux qui le consultent journellement à travers toute la 
région ; il était vendu 20 euros, plus les frais d'envoi ; 

— Dès djins à paurt, paskéyes, huit nouvelles, important 
lexique (900 termes), ill. de couverture de F. Gilliard, 
2001, 80 p., imprimé chez Chauveheid à Stavelot, 
cousu fil (prix réduit : 6 euros, 9 euros avec frais d'en- 
voi] ; il était vendu 11 euros, plus frais d'envoi ; 

— les deux volumes peuvent être acquis ensemble pour 20 
euros, frais d'envoi compris. 


Je vous remercie de votre bonne attention et vous prie de 
croire, Chers amis wallons, à l'expression de mes senti- 
ments les meilleurs. 


(s) Émile GILLIARD. 
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Trayén 


Dj'a rovi l'edre èt l' djoû. 
On n' s'a nén astaurdji po dire, 
cobourés qu'on èstève sul sou. 


Gn-a ieü qu’ voste ouy èt mi-ouy 
come dèl |umière su on murwè, 
come one umaudje su on lénçoû. 


On s'a rwéfi chorer 

chake aviè sès pi-sintes, 

come on s'âréve churé, 

come on v' rauyeréve one éle 

sins qu' vos n' voz p'loche disfinde. 


On s'a rwéti d'au lon 

èt n' nén polu criyi, 

èt n' nén polu comprinde 
cu qu'àréve polu ièsse 

èt qui n'àré nén sti. 


Cóp d'ouy, cóp d'alumware, 
come s'on óréve potchi 

èri dèl twale qu'on tèche, 
come s'on áréve ieü v'lu 
flayi don côp sul mwärt, 
po-z-è p'lu rèche... 


Sobayi s' vos r' vèriz, 
èt qu'on s' rivòye 

èt si r'conéche 

èt s' polu ratauchi ? 


Mins dji m' fortüze, 
Ca n'arè sti qu'on rève. 


2. Tchès'lèt, quaurti d' Waloniye 


Tchès'lèt, quarti d° Waloniye, poésies wallonnes d'Hubert Haas, introduction 
et traduction littérale, Châtelet, édition du Cercle d'Art et de Littérature et du 


cercle «Plume, pinceau et amitié», 2004. 
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Infatigable Émile Lempereur, toujours prompt à mettre en valeur les 
productions littéraires, les richesses linguistiques, artistiques et histo- 
riques du Pays de Charleroi ! Alors qu'une dizaine de travaux sont 
prêts pour l'édition ou en cours d'impression, le voici donc qui édite, 
cette fois, un important recueil de Hubert HAAS (t), un homme dont il 
trace le portrait dans une introduction à l'ouvrage en question : «Chez 
ce grand sentimental, cet inquiet si authentique jusque dans ses nai- 
vetés, ce poéte collé à l'homme au point de n'étre jamais un faiseur 
de vers, on découvre toute la psychologie et la conscience de l'ouvrier 
de chez nous en foce de son travail, de sa famille, de ses amis, de ses 
camarades, de son milieu, de son longage e! de l'essentiel probléme 
du bonheur.» Et plus loin : «Hubert n'a pas toujours su maitriser les 
mots, leur donner de l'harmonie. Ce n'est ni dessin, ni broderie ou 
dentelle. C'est maconné à la truelle, au départ d'une langue populaire 
et concréte forcée à l'abstraction.» 


N'avons-gn-né ? 


S'on prétind, tous lès djoüs, à nachi d'ze nos liésses 

Dès sagwès qui n'ont d' cougne qui po lès mésses-biy'teüs, 
Gn-a pourtant d'lé nos autes, su no die c'ésst-eüreüs, 
Pus d'éne sóte à sayi dins nos bèlès ritchesses. 


N'avons-gn-né no Payis t-ossi fiér qu'ène couvrèsse, 

Edoglé, co pus nwòr qui l' djupon d' nos ouyeüs 2 
N'avons-gn-né dés imádjes su l pia d' nos amineüs, 

Fêtes pau feu qui lès spite dins d’ led tchòke qui n's-ayèsse 2 


N'avons-gn-né no suweü, nos corádje pou viker, 
No pléji pou posser dés bounès p'titès eüres ? 
N'avons-gn-né nos chiméres pou z-aprinde à révér ? 


Eyét, d'zeü du mártchi, n'avons-gn-né à pinser 
Pa d'vant toutes lès miséres pou z-ossatchi l' bouneur ? 
N'avons-gn-né tout no cœür pou r'nonci à mau fér ? 


- mésse-biy'teü : maitre du jeu 
- édaglé : sali 

— amine : lamineur 

— fchóke : travail 
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3. Décès 


Nous avons appris le décès, survenu le 13 février, de l'Abbé 
Raymond Mouzon. || était né à Neuvillers en 1929. Après son ordi- 
nation, il fut professeur à l'Institut Saint-Michel de Neufchâteau - Au 
Tchèsté — une ville qu'il n'allait plus quitter. || peut être tenu pour le fon- 
dateur du wallon à l'école dans la province de Luxembourg. C'est en 
effet dans le cadre des activités complémentaires dans l'enseignement 
rénové qu'il donna, en 1973, ses premiers cours de langue régionale. 
Son action allait bientót s'élargir : organisation du concours provincial 
de diction wallonne, publication d'ouvrages pédagogiques, messes et 
homélies en wallon, Libramonissime (jeux intervillages],... C'est lui 
encore qui mit sur pied le Groupe du Lexique de la région de 
Neufchâteau, lequel a constitué un fichier de quelque 40.000 mots, 
aujourd'hui en voie d'édition. Fondateur du Centre d'Information et de 
Documentation du walon à l'École (CIDWEL), reconnu par la 
Communauté francaise en 1995, il était membre de plusieurs sociétés 
savantes : Cercle d'histoire «Terre de Neufchâteau», Association 
royale des Ecrivains wallons, Académie luxembourgeoise, Société de 
Langue et de Littérature wallonnes. Sa bibliographie, copieuse, cen- 
Irée essentiellement sur le wallon et l'histoire, a été publiée dans le n* 


24 [2005] de Walo + Gazëte. 


A l'autre bout de la Wallonie, c'est Armand Deltenre qui nous 
quittait brutalement, fin mars. Courcellois d'origine [et de coeur), 
Montois d'adoption, amoureux de la Provence, il était un défenseur 
convaincu de notre double appartenance linguistique, francaise el 
wallonne. Après un ouvrage de jeunesse, Plaidoyer pour les dialectes, 
une profession de foi, il se tourna vers la poésie et surtout vers le 
théâtre. Mais il fonda aussi la revue La pensée wallonne et, plus 
récemment, Evla, organe de la fondation Deltenre-Blaute, dont le siège 
— retour aux sources — es! fixé à Courcelles. 

Avec Armand Dellenre disparaît un Wallon ardent et généreux. 


* 


Alors que le présent numéro est déjà bouclé, nous parvient 
une triste nouvelle : Josée Spinosa-Mathot nous a quittès. Elle fut, jus- 
qu'à sa maladie, une de nos meilleures plumes wallonnes et une fidèle 
collaboratrice. Membre des R.N., elle fit honneur au cercle, rempor- 
lant de nombreux prix et distinctions. Nous lui rendrons longuement 
hommage dans le n? 4-2005 de notre revue. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connoitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


Si 


Si 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestrisQskynet.be 

- l'adresse Internet : http://relisnamurwes. be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 
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LES CAHIERS WALLONS 


(1921-2005) 


Josée Spinosa est entrée doucement dans la mort à l'aube du 
15 avril dernier. Son ceuvre, comme sa vie, pourrait tenir en deux 
mots : vèy volti. Tout y est amour et lumière, générosité, tendresse 
et fraicheur d'òme, sans que la gravité soit exclue. Elle n'aura 
cessé de nous redire combien l'amour est la raison de vivre de 
l'homme, combien il nous est demandé de préserver la gráce d'ai- 
mer. 

Josée Spinosa aura été une de nos meilleures plumes féminines 
wallonnes, souvent récompensée par les jurys, à juste titre. 

Voici en quels termes, émouvants et simples, comme elle les eót 
aimés, Lucien Somme, président des Rèlis, a parlé d'elle aux funé- 
railles : 


«Po rapéler ène miyéte cu qui v's-èstiz, Josée, dji r'pudrè 


saquants mots qu' nosse maisse Clément Dimanche aveut métu 
dins vosse live A l’ táye aus fréjes 
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| d'djeut goci : 


«Autoû d' lèye, tout cause èt tout tchante : l'òrlodje tchèrpète, èl 

mouchon ramadje dins s” gayole, èl vint choufèle ène òrguèdène 
en trawant l' finièsse». 
Èt i finicheut avou c' fráse ci : Mwaisse dè l' vicairiye, fiéz qué s' 
cceür jamais n ' piéde sès vèy volliy. Ène fráse qu'èsteut da vos èt 
qu'on r'trouve d'ayeürs dins vosse powin.me Pátér pou dès vèy vol- 
tiy. 

Lès vèy volti, i riv'nint dins bramint d' vos powin.mes. Pace qui 
v's-aviz compris dispò longtimps qui nosse vicairiye dissu l' tère, on 
né l' saureut passer aujiyemint qu'en véyant volti lès djins. Combin 
d' côps n'a-ton nin v'nu toquer à vo-n-uch, tot sèpant bin qu'èle 
s'aleut drouvu ? Combin d' cóps n' vos-a-ton nin d'mandé one 
ayésse èt l'awè ossi rade avou vosse bia sorire 8 Tot d'djant ca, dji 
pinse aus djins do tèyòte qui vos copliz si volfi ; dji pinse aus-éfants 
qu'i l'zi faleut one pitite powésiye è walon. 

Audjodrdu, si n's-èstans droci, c'èst surtout po vos dire mêrci. 
Mérci po tot c' qui v's-avoz fait. Mérci po tot c' qui vos nos-avoz 
d'né. Nos d'mérrans vo Djan binauje qui v' ratindenut À l' táye aus 
fréjes. 

Vosse voyadje po l' paradis, vos-i tüziz dispü longtimps. Vos 
l'avoz min.me sicrit dins one powésiye : dji n' mi saureu passer d' 
vos l' rilire, min.me si vos |’ savoz bin pâr kelir : 


Souwaits 


Quand èle toquera à m' maujon, sabaye 
S'éle prindra l' timps d' waiti pa l' craye 
Dè m' cœür dèvant d' mouchi ! 

Véra-tèle quand l' djoû s'ra coûtchi ? 

A l'aíreü d'in paujére dimègne, 

Quand lés-awénes sont co su pids 

Ou dou bin in pwéneós vinrdi, 

In vinrdi qu'on r'nètiye èl grègne ? 

Ca m' vindjereut d' tous lès côps d' baston, 
Dè toutes lès spènes, tous lès tchèrdons, 
Dè tous lès djoûs d' plouve èt d' djaléye 
S'éle véreut m' ratinde à l'uréye 

Su l’ côp d' douze eüres au plin d' l'este. 
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Èl boneûr tchantereut dins lès áyes, 
Èl solia, come éne grosse biscáye, 
Sèmereut s'-n-òr dè tous lès costès. 
Lèye èt mi, sins pont fé d'aprèts, 
Achites au r'ewè d'in blanc nuwádje, 
On d'visereut ‘ne miyète du voyòdje. 
Djè m'adómereu à choûter s' vwès. 
Èt on mé r'trouvereut à l' vèsprèye, 

Èt lendemwin ou bin l' djoû d’après, 
Toute areudiye au pid d' l'ur&ye. 
Dj'aureu l's-órémus' du p'tit ri 

Pou tout bagádje, 

Éyét, pou linçoû d' paradis : 

Tout l'amoür qu'a r'chandi m' vicádje. 


C'èst c' qui v's-aviz souwaiti. C'èst quausu insi qu’ ca s'a passé. 
Sür qui c'ésteut ça, li p'tit sorire qui coureut co su vosse visadje 


quand vos-avoz 'nn'alè | 


Sègneür, boutez ène tchèyêre di pus à vosse tauve, 


C'ést nosse Josée qu'arive dilé vos !» 


Lucien SOMME, R.N, 


Bibliographie de Josée SPINOSA 


A. Oeuvres poétiques 
Au courti dè m° coedr, s.l., 1969. 
Feuwéyes, s.l., 1969. 
A l' táye aus fréjes, Nismes, 1971. 


Èl bos qu'on fait lès violes, SLLW, Liège, 1982. 
En dèskindant l' tiéne, Les Cahiers wallons, Namur, 1995. 


. Recueils pour enfants 
Tchic-tchac pèrnèlis, Louvain-la-Neuve, 1978. 
Bèguinètes èt jolibwès, ALWAC et CEWORC, Charleroi, s.d 


C. Prose 


Contes, SUW, Liège, 1992. 
. Textes divers 


Poémes et proses dans des revues diverses, notamment dans Les Cahiers 
wallons et El Bourdon. 
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Pátér pou dès vèy voltiy 


Quand l' djoû va stran.ner dés bias rèves d'èfant 
Èt qu'on l' laiche, sins r'mòrd, couri pausès voyes, 
Qu'in man.nèt bribeü ou qu'in mau-pinsant 

Skeü vos contintemints pou l's-awé à l' soye... 


Mwaisse dè l' vicairiye, 
Fièz qué m' coeür jamais n' piéde sès vèy voltiy. 


Quand |" plouve noye lès stwales aus-ouy du boneëür, 
, p . 
Quand l' djalèye apice l'eüóre à pwène floriye, 
Qué l' pus bia dès fròts tchait d' l'arbe sins yèsse meür, 
` p .` - Y 
Què l' feu du solia r'chandit lès coriyes... 
y 


Mwaisse dè l' vicairiye, 
Fièz qué m' coeür jamais n” piède sès vèy voltiy. 


Quand |’ mwais vint, l'èsté, fait l' guére aus mèchons 
Dè pei qué l' mon.ni n’ vèye rimpli sès banses, 
Quand gn-a dès sbaras t'kavau lès bouchons 

Et pou deüs mastokes qu'on r'vind dès souvenances... 


Mwaisse dè l' vicairiye, 
Fièz qué m' coeur jamais n' piède sès vèy voltiy. 


Pou qu’ l'edwe dè l’ fontène dèmeure in murwè, 
Que l’ printemps r'macène lès crévaudes dè l' tére, 
Qué més mwins loyiyes audeneuche co leô fwè 

Èt mès dèsbautchances ène air dè priyère... 


Mwaisse dè l' vicairiye, 
Fiéz qué m' coeür jamais n” piède sès vèy volfiy. 


(A l' tòye aus fréjes) 


| n’ faut 


{n° faut qu'in tout p'tit cêp d“ ton^wàre 
Pou fé crèche ène fleür d'aleumwáre. 


| n’ faut qu'in p'tit cayau su l' voye 
Pou fé tchèy én-éspwár à l' roye. 


Mins i n’ faut qu'in p'tit cwin d' potia 
Pou mète à l' mér pus d'in batia. 


Pace qué sins ‘ne cheunance dé mastoke 
D'in vèy volfiy on s' fait ‘ne bistoke. 


Èt qu'avou rin qu'in p'tit cêp d' vint 
On fait danser tous lès fromints. 


| gna télemint, télemint d’ ranguènes 
Dins l'idéye qui vout prinde racène. 


l'eüwe qui «s' couloûte» au long du ri 
Tchèriye dès rèves pou lè stwali, 


| gn-a télemint, télemint d' voyòdjes 
Dins nin p'tit, tout p'tit cwin d' nuwàdje | 


Èy ' i n' faut qu'in tout p'tit cwin d' cceür 


Pou mète à yute in grand boneür. 


(A l' tàye aus frájes) 
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Si fu creus... 


Si tu creus qu'i gn-a qu' twé qu'a prétchi pou dès soürds... 
Èt qu'a sèmè l' bone grène, en tout ‘nn’ alant, dins l' roye ; 
Si tu creus qu'i gn-a qu' wè qu'a fait bate èl tamboür 

Pou waiti d' racheuner tous lès bèdots su l' voye... 


Si tu creus qu'i gna qu' wè qu'a sff r'ceü comme in rwè, 
Si tu creus qu'i gn-a qu' twè qu'a ridè su lès pires 

Pace qué t'èsteus moüdri, pace qué t'èsteus maflè, 

Si tu creus qu'i gn-a qu' twè qu'a brai sins l'òsu dire... 


Si tu creus qu'i gn-a qu' twè qu'a spaurdu du boneór ; 

Si tu creus qu'i gn-a qu’ twè qu'a yeü ne courone dé spénes ! 
Èles-ont mouchi dins !' tièsse... mi, èle më frouchenut |” cœür 
Èt lès-edres èt lès djoüs m'ont v'nu scoryi d' leüs pwènes... 


Si tu creus qu'i gn-a qu’ wè qu'a sfi clawè su ‘ne crwès, 
Qu'a yeh fwin, qu'a yeü freud, qu'a flachi d'zou l'orádje, 
Qui n'a nin d'djà trouvé in teut pou s' méte au r'cwé 

Èt qu'on-a rabrèssi d'in ratchon au visadje... 


Si tu creus qu'i gn-a qu' wè qu'a yeü ‘ne viye à doner 
Éyét qui l'a doné pou qu 'on-eüche pus aujiy, 

Si tu creus qu'i gn-a qu' twè qu 'a yeü s' crwès à pòrter 
Èyèt qui l'a pórté pou qu'on s' véye pus volfiy... 


Non | mins c' qu'i gn-a qu' twè qu'a sayi, 
C'ést d' nos l' fé pórter sins motyi. 


[À l' téye aus fréjes) 
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A bachète 


| gn-a dès djins qui n'ont jamais vikè. 

Pou n’ nin awè seu, is-ont yeü peô d' bwóre 
Èt pou n' nin yèsse pris d'in còp d'aleumware, 
Is-ont stf rademint mète led cœûr au r'cwè, 


| gn-a dès djins qui vikeneut à bachéte, 

Sins guèrni, sins chaule èt sins paradis, 

Nin d'djà in p'tit cwin d' murwè pou s' waiti ; 
| dèscoutayeneut l' boneür à l' soliète. 


| gn-a dès djins qui déstindeneut l’ solia, 
Is-ont ped d'üser lès d'bouts d' led tchandele, 
Èy ' à dwe à wòte, satcheneut su l' ficéle, 

Ey' à tant satchi s' fèyeneut in còrdia. 


Is-ont sti còper lés-éles dès-arondes 
Èy ' is-ont stran.nè lès tchansons dins l' nid. 


| n'ont nin vikè dè pel d'è mori.. 
Mòrts... i l'astunt d'djà d'vant d' vèni au monde. 


(A l tâye avs fréjes) 
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Nos p'tits boneürs 


Nos n'i tuzons nin sovint assèz aus p'tits boneürs dè tous lès djoós. On 
vike pou d'mwin, pou l' timps à v'ni, sins vèy lès fleürs qui s'adouve- 
neut pour nous èt floricheneut si wêre dè timps. C'ést quand èle sont 
flaniyes qué nos compèrdons c' qu'èle nos-apórtunt d' biatè èt d' sin- 
teürs. On-ést pourtant si souvint binauje su ‘ne djoürnéye, mins on n'ï 
fait nin atincion. In cóp d' téléfone d'éne saqui qu'on veut volfiy. Èn- 
èfant qui vos vint dire in p'tit bondjoü èt vos rabrèssi en passant. Éne 
plaijante tchanson. In bia oir dé musique. In bia film. In bia live. In 
p'tit complimint qui vos rind d' l'alant. Oudoubin quand on-arive au 
d'bout d'én-ouvrádje malaujiy qu'on véyeut èvi ét qu'on-a réyussi à bin 
amantchi. Tout çoula, n'èst c' nin dés pièles dé bonedr su |’ voye dè 
nos djoürnéyes. 
| m’ cheune qué l’ cia qu'in.me bran.mint dès saqwès, il a pus souvint 
qué l'sótes l'ocasion d'yèsse eüreüs. 
On pout amantchi dés bias bouquets avou lès fleürs qui crécheneut 
dins lès fossès. Lès djoûs paujéres qui s' chuweneut en sé r'cheunanl, 
n'ést c' nin étou dés p'tits bouquets d’ fleürs ? 
Galvauder céseüres là en soumatchant à malvau, c'èst mau fé. 
Quand lès grandès pwènes végneneut dèsroyi no vicairiye, on-a dès 
r'gréts dè n’ nin awè seü profiter du bon timps. 
Assetrè, lès djoürnéyes sont pésantes à pòrter. | faut bran.mint bouter. 
On n'a nin toudi assèz d’ sès deüs bras pou-z-i ariver. Travayi, c'èst 
dranant, mins... n'èst c' nin téribe ossi dè s'anoyi ? 
On sait bin qu’ lès bonès raisons d'yésse mau toürné, ga n’ manque 
nin, ét qu’ quand on n'a nin djan... on-a djène. Pourtant, si on pinseut 
tanawète qu'on-ést vicant... èstg' qu'on n'aureut nin pus d' couròdje à 
viker ? Si ga n’ s'reut nin insi, comint ariverunti à t'ni |“ côp, tous lès 
cias qué l' viye a macsòdè ? Tous lès-aveüles, lès malades, lès stropyis, 
lès prij'nis. Tous lès cias qu'ont fwim, què l' guére a broyi. Lès cias qui 
sont mérseüs, lès sins-payis, lès sins-fomiye. Pour yeüs', èl solia n° lòt 
wêre su l'anéye. Pourtant, avou lès pièles dè plouve dè leüs pwènes, 
i sayeneut d' fé dè |’ rouséye pou crwòre au bon timps. 
| gna dès djins qu'ont tout g' qu'i pouleneut réver èt qui sont maleu- 
reüs, ét d's-ótes qui n'ont rin ét trouveneut pourtant | couradje dè 
tchanter dins led misére. 
Dè l' binaujetè, i gn-a t'tau long d' no vicairiye. Si on lès pèsereut, nos 
p'tits boneürs dé tous lès djoüs, ça è freut dès spites dé solia pou 
ragalyi nos cceürs, dès spites de solia qui F'runt p'téte bin l' pindant d 
nos pwénes. 


(En dèskindant l' tiéne) 
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Nè l' rauye nin 


Èn’ va nin rauyi l'arbe qué dj'aï plantè. 
Pou l'awè si bia, dj'ai bran.mint fét djène. 
Tu n' sauras jamais l' timps qu'i m'a coustè, 
C'ést dins m’ coeür qu'il a sès racènes. 


Djè li ai donè l' solia d' mès boneürs ; 

Djè l'ai abuvrè avou | sang d' mès pwènes ; 
Pou li fé dèl place, dj'ai spotchi mès fleürs. 
Dj'ai min.me apris à iésse pawène. 


C'èst “ne miyète in live, èl cia qu' dj'aureu scrit, 
| gn-a d's-árguédénes, choute come ca tchipiye, 
C'è-stin pau m' vicadje qui tchante là padri. 
Toutes lès fouyes ont dès «vèy volfiy». 


Gn-a co dés printemps dins l' tére d'à costè 
Et co dés solias pou meüri t'n-awène. 


Nè va nin rauyi l'arbe qué dj'ai plantè : 
Lés-eüres n'aurunt pupont d' samwènes. 


(El bos qu'on fait lès violes) 
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Couyon passant 


On vike trop râde... ou trop doüc'mint 
Come si on-aveut pei dè l' viye. 

On s' déspétche... pou mia piède ès” timps 
Èt tout l' long dè l' voye, on ròtiye. 


Après nous, ilèd'meur'ra co 

Dès djoüs à r'vinde èt dè |’ polssiére 
Èt du vint, l'iviér, pou fé l' sot, 

Èt dès fledrs dins lès cèmintiéres. 


Dire qu'i-gn-a dès réves au stwali, 
Èt, su l' voye, dés boneürs à coude, 
Èt qu'on s' tchane pou in rèstèli 
Adon qu' l'eüre adòmèye èst oute. 


On pinse à 'nn'aler s' foute au ri ; 
On-a ped d' viker... mins on vike 


Èy-on mort... d'awè ped d' mori 
Pace qu'on n'a nin chodtè l' muzique. 


(Èl bos qu'on fait lès violes) 
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C'èst l'èstè 


Gn-a dés guèrzèles tout coupindu su l' guèrzèli 
Et gn-aura dès peumes su l' peumi, 
Dès pwâres à meüri su l' pwari 
Et bran.mint dès pron.nes su l' pron.ni. 
El rêsi à d'djènè 
Avou ‘ne tárténe dè solio 
Eyët |’ sòcia 
A metu s' grand tchapia d' djardini. 
C'èst l'èstè. 


Pa bindes, lès mouchètes 

Fèy'neut dès rigodons. 

Asto dès âyes èt dés bouchons. 

Gn-a in moncia d' pètits batias 

Avou dès-ailes qui s' pourmwin.n'neut 

Su l' bleó nuwadje du cièl. 

Lès toürtèrèles 

Bat'neut “ne djàse dins lès pouplis 

(Ca fait calauder lès-agaces). 

Lès coeürs sont plins d' binauj'te, 

On n'a cüre du timps qui passe... 
C'èst l'èstè. 


(Bèguinètes èt jolibwès) 
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Quand tu vinras... 


(Po Cristine) 


Quand tu vinras clitchi à m’ coeór, 

Prind lé pwéne 

D'abiyi t' visádje à dimègne 

Ey apóte mé saquants fledrs. 

Min.me si l' ciél èst 'ne miyéte arsoüye, 
Qu'i-gn-eüche du solia dins tés-oüy 

Avou dé l' binauj'té pou ragaiyi lés-eüres ! 
Et pou mète més-éspwárs à l' fièsse 

Qué tous lés mots qué tu m' diras 
Fuchunche paréys à dés carésses. 


Quand tu vinras clitchi à m' coeür, 
Si tu m'apótes tout coula, 
Transi d' boner, 
Em coeür è rèspondra 
En soumadjant d' plaiji : 
— Mouche rad'mint, 
Djè t' ratindeu dèspü longtimps. 


(Bèguinètes èt jolibwès). 


Pou d'meurer... 


Pou d'meurer dins l' souvenance dès-omes, 
l faut ‘nn’ awè tuwè bran.mint. 

Pour mi, dj'in.me mia ‘nn’ aler à l' bone 
Éyèt viquer dins |’ coeür d'ène djin. 


(A l' tàye aus fréjes) 
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Fèrdène 


Si djè set toute l'éwe dè l' fontène, 
Vin Yi noyi | 

Si djè seû l' vint, pou s'-n-òrguèdène, 
Fai-ttu poupli | 


Si djè seü |’ grène qu'on mètòl' roye, 
Fai-+-tu solia | 

Si djè seû |' cizèt qui s'anoye, 
Dèvin l'on.nia ! 


Si djè seü l' vèsprèye qui tchampiye 
Dé lès bouchons, 
Asôrcèle èl timps qui rüfiye : 
Djdwe lès nòtons | 


Èt du viér-goyét aus-èstwales 
Pou mè r'glati, 

Drouve tès-ouys grands comme dès potales, 
Come in stwali. 


Si djè seĝ ‘ne ròse, candje-tu à spène 
Pou roudji m' coeür, 

| faut qu' djè san.ne pa toutes mès pwènes 
Pou d'vèni fledr. 


Si djè seû |’ sètch bos dès feuwèyes 
Aus djous trop freuds, 

Po r'chandi pus rade mès pinsèyes, 
Tchake-lès è feu. 


Stind-m' tès deüs mwins, l'amour fèrdène ; 
|| èst grand timps, 

Si djè seü tout ca, d'i mète lés mènes : 
Stind-m' tés deüs mwins. 
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Én-an d' pus 


Èn-an d' pus | È-sti possibe 2 Mon Dieu, comme ca passe rade ; 
pus rade qué l' vint d' bije ! 


C'ést l' momint d' sórti lès cártes dé visite ét l' cayè avou lès 
adrèsses. Qué soye | È v'la yeune dè mòde | Enfin, i faut bin î pas- 
ser ; qwéqu'asteüre.. . ça s' piérd... dandjèreü qu' djè seü co du 
viy fimps. O mins, djè n' va nin bèzener, ca s'ra rade fait : «Bone 
anèye, bone santè», c'èst court èt bon. Alez, ataquons. Pou cou- 
minci, l' viy Parin : pour mi, i va su sès quatrè-vingt-quate, il èst fout 
seb, s’ feume èst mòte v'la deüs-ans, qu'èst c' qu'i d'vint ? Est g' bin 
lès pwènes dè li scrire 2... Il èst si viy | 


l mon.nonque Roger, c'èst l' dérin du costè dè m’ moman ; 
dj'aveu promètu d' l'aler vèy èt pwis... on-z-èst pris pau trayin dè 
s' vicadje, èy on r'mèt toudi... 


Émiliye... Si djè li dôreu in cêp d' télèfone à l' place dè scrire ? 
Non, c'èst l' vrai, élle è-st-ossi soüde qu'ène bwèche. Sins jamais 
rin atinde, drola mérseüle, ca deu! byin li cheuner long lès djoür- 
nèyes, lèye qu'èsteut si vikante èt qui babyeut si volfiy. 


Louwis, nin lès pwènes dè li scrire, ès’ vüwe bache ; dèdjà 
l'anèye passèye, c'èst l' vijène qu'a du rèsponde pour li. 


Gen'viève | Èlle èst dins-in home... djè pou bin rayi s 'n-adrésse. 
Èt mi qui li aveut djurè d' l'aler vèy |... Dj'i aî sti, oyi... mins... élle 
èsteut dins s' bwèsse | 


Au tour dè Mariye, asteüre, no-n' anciyéne vijène, ène bone 
djint, dj'aï ye dè l' tchance dè l'awè, èle m'a rindu bran.mint dès 
sérvices. V'là d'djà saquants-ans qu'èlle èst «placéye». Ele sè ra- 
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fiyeut qu' djè vàye li dire in p'tit bondjoü. | n'ont pus qu' nous-ótes 
pou lès r'loyi à l' viye èy à leüs souvenances ; à leü-n-âdje, lès rou- 
bliyi c'èst come lés-atérer vikants. l'anèye passèye, èle mé d'djeut 
dins s' lète : «Dj'éspére bin vos vèy dèvant d' mori l»... Pourvu 
qu'èle vike co | Ele n'aveut pont d'èfant.., Si èle sèreut móte... èst 
ç' qu'on m' l'aureut fait sawè ? Djè sin m’ cœûr mou à s'-n-auje, 
djè m'è vou. C' cópci, c'ést pou d' bon, djè l'irai vèy èl samwène 
qui vint... Nin possibe... lès-èfants r'vèneneut | U somwéne 
d'après, d'abòrd... Djè n' seü nin libe non pus... Tant pire, ga s'ra 
pou l' bon timps... 


«Demain, j'irai demain voir ce pauvre chez lui, 
Demain, je reprendrai ce livre ouvert à peine, 
Demain, je te dirai, mon òme, ou je te mène, 
Demain, je serai fort et bon, pas aujourd'hui 


Ainsi chòment le coeur, la pensée et le livre, 
Et tandis qu'on se tue à différer de vivre 
Le vrai devoir, dans l'ombre, attend la volonté.» 


On-apèrdeut coula à scole, dé m' timps. 


Dèmwin... démwin... Démwin, ca s'ra m' toür dè ratinde lès 
souwaits d' nouvèl-an qu'on n'aura nin ye l' timps d' m'avoyi. 
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Éritádje 


Come l'euwiye dé l'órlodje qui mawiye sés ranguénes 
Pou raboter nos-ans, 

Il a todrnè dès-eûres, dès djoüs èt dés samwènes 
Dins tès deugts triyanants. 


Dèssu lès grins tout mois, aloyis pa dès tchin.nes 
Come on-alóye in coeur, 

T'as rüji tès rascrauwes avou ène àme dè rin.ne 
Pou-z-è fé du boneür. 


Il a toürné dès nòts au coedr dè tès pinséyes 
Sès pátérs, sès-avé. 

II a fait dès crédó avec toutes tès djoürnéyes 
Pou t'aidi à viker. 


Èt quand t'as du l'chi là tès fleürs èt t maujonèye, 
Pou 'nn' aler, c'ést co li, 

Tout câssé, tout nwári, qu'a v'nu causer d'arvéy 
A tès deugts rafreudis. 


Come on-audereut dés r'liques, dj'ai aurdé t'-n-éritadje, 
Si viy èt si Üsè 

D'awè sti rabrèssi en souvenance dè t' vicadje, 
Qu'i n' dèmeure pus què l' crwès. 


Èt quand c' s'ra m' toür d'aler d'zou tére sèmer mès cindes, 
A mès deugts acrètlés 

Pou qu' djè m'è vòye paujére, qu'in dérin cêp, on pinde 
Cu qui d'meure dè t' chapelèt. 
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Lès ròses da Poldine 


(Sart-Bernard - Au Saut) 


-  Dijoz, mononke, ènawêre nos-avans passé pad'vant on bou- 
chon d' nwárs còris, là, au d'dilong dè l' vòye | 

- Ayi, ét après ? 

- Bin, ga m'a choné bin drole do vos veüy róster vosse calote èt 
chucheloter ètur vos dints, come si vos-auriz yeû dit bondjou à one 
saqui. Dji n'a portant vèyu pèrson.ne avaurla | 

-  C'éstone viye istwêre, savoz, m' gamin | Vinoz, nosalans 
raler jusqu'à là. Dji m' vos va mostrer one saqwé. 

Nos-avans toürné bride èt nos v'nu assir su l' bward do fossé quausu au 
drwèt do bouchon. 

— Vos n' rimárquoz rin ? Aloz one miète veüy su place | 
Dj'a trévautchi |’ vòye èt griper ètur lès r'djèts d' còris. Mi mwin a sintu 
one grosse bosse, one pire süremint, tote rascouviète di mossias. 
Dj'ènn'a rauyi l' pus possibe. C'èsteut one crwès. 

— ` C'éstone crwès, mononke | 

=  Ayi, djè l” sé bin | Waitoz do l' dispityi comufaut | 
Dj'a co rauvelé saquants pougniyes di sètchès fouyes èt mète au djoó 
cing, chis boles di pire. 

- Dj'a discouviè dès boles di pire, mononke, mais dji n° sé nin c' 
qui c'èst ! 

-  Vinoz, dji m’ vos va raconter l'afaire | 
Dj'a racouru ossi rade addé li. 

- Wai, vêla, au coron dés patures , gn-aveut on molin, li molin 
da Miyin dè l' Taye. Asteüre, gn-a pus qu' dés rwines. Vos n' l'avoz nin 
conu, savoz, vos-èstoz trop djon.ne | Miyin, c'ésteut on brâve ome, sèr- 
vicire ét onéte ! Por on mon.ni, c'èst ròre, savoz, ca, surtout do timps 
dé l' guére | 

Padri l' molin, gn-a on gros richot qui s' covèrine tot-autoü d'one viye 
côriére piérdüwe au mitan dès bwès. On n'aureut yeü seû trover one 
pus bèle place po s'i catchi, C'a sti on fameüs niyau dè l' Résistance : 
dès djon.nes qui n' v'lin.n' nin aler travayi en Alemagne, dés-omes qu' 
avin.n' siti dénoncis èt qui l' Gestapo waiteut d' pici. Gn-aveut min.me 
deüs-Anglés, dés-aviateürs. A on momint, il éstin.n' à one vintin.ne. | lès 
faleut nouri èt sogni. Nosse Miyin a todi fait si d'wêr èt foürni tot c' qu'i 
faleut. Si fi, li grand Noré, li d'neut on fèl còp d' mwin. 
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Li Noré, avou s'-air di warache, aveut l'ouy su tot. | conicheut lès 
bwès come si potche. || èsteut malin come on r'naud èt précaucionant 
come on brak'ni. Por li, c'èsteut waiti à li, waiti à c' qu'on fait et ? 
r'waifi à deüs côps. Combin ènn’ ati miné à sauvrité, dè l' nét, pa lès 
catoüs dés pissintes èt dès vòyes di séwadje, Noré fréquenteut dispeüy 
li déréne dicauce avou li p'tite Poldine, li feye dau garde da Monseü. 

Il avin.n' causé d' mariadje, mins Noré aveut peð. | v'leut ratinde 
qui l’ guére fuchiche yute. | risqueut gros tos lès djoüs. Trop sondji à s' 
bauchèle, dijeuti li p'leut fé rovi l' dandji èt s' fé coude come on-apur- 
dice. | s' véyin.n' di tènawète o bwès, nin longtimps, jamais à l' min.me 
eüre. | s’ réscontrin.n' au pus sovint ètur deüs voyadjes dins |’ Maquis. 
Noré li méteut rendez-vous dins on p'tit cléria nin lon èri dé l' maujone 
di s' pa. | glisseut on p'tit mot dins l' tchabote don vi fau. Poldine, qui 
passeut tos lès djoüs par là, troveut rade li mèssadje ét n' manqueut nin 
d' yésse au posse. Noré vikeut tot | timps su l' qui-vive. Portant, quand 
i s' rèscontrin.n', i n“ rovieut jamais d'apwarter on p'tit bouquèt d' rod- 
jès róses. Èt di ire à Poldine : 

-  Vèyoz, c'èst po vos dire qui dj' vos veu volti | 
À chaque cóp qu 'èle lï d'djeut à r'veüy, èle sinteut s' keür bate li bèr 
loke. Et l' sérer dins sès brès, ét l' rabrèssi come si c'aureut yeü stf l’ 
dérin cóp, ét sondj... 

— Est ç' qu'i r'véré co ? Quand és! ç' qui c' poüriye guére là 
finirè, don ? | 
| s'ont r'trové insi on-an au long. Et on djoù au matin, li batch a r'toürné 

su | , Pourcia | 

Èst ç' qu'il ont stf dènoncis 2 Èst c' qu'i gn-a onk di zèls qu'a yeü 
one trop grande linwe ? On s'a todi d'mandé qwè. 

Il èsteut à pwin.ne cinq eüres qui Miyin s'a dispièrté tot d'on côp. Lès 
tchins bawyin.n' come dès-arèdjis. Noré a abroké dins l' tchambe di s' 
pa èt criyi : 

- Pa, gna dès sódàrs tot-autoû do molin ! Lèvans l' | 

-  Twe, Noré lève lu au pu rade | Dji m' va sayi d' lès rastaurdif 
l' pus possibe l Va-zè | Saye do passer do costé do bi ! À Diè, m' fi | 
On-z-êtindeut d'dja bouchi à côps d' crosse di fisik conte li gros uch. 
Noré a d'tchindu sins bròtèl' cauve èt di d'la addé l' grande roüwe 
do molin. | s'a lèyi rider tot doücemint ét c'minci à bagni inte deüs- 
aiwes. One trintin.ne di mètes pus lon, gn-aveut on p'tit akiduc. Il a 
plonké d'dins. On n' l'a pus véyu, il ésteut quétefiye chapé. 

Miyin l'aveut woñf pa | finièsse. Adon, il a v'nu douviè l'uch. Lès 
sòdars ont voré dins l' molin èt vèner dins totes lès places. | n'ont rin 
trové. Gn-a on p'tit chèf qui s'a avanci èt bwérler : 

- Nous cherchons votre fils, Nous savons que c'est un terroriste | 
Ou estil ? 

Miyin a fait sine qu'i n'è saveut rin. | n'a rin dit | L'óte Ii a rid'mandé 
pa trwès côps. Èt man'ci èt ürler todi pus fwärt. Miyin s'a continté d’ 
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sorire, Adon, ga a sti rade. Li chèf a criyi saquants-ordes en alemand. 
Gn-a dès sòdars qu'on sti qwére dès bidons d'èssence dins on camion, 
zè widi dins lès places di d'zo èt zî mète li feu. Li molin a blamé d'on 
còp. 

Pus taurd, brámint pus taurd, on-z-a r'trové l' cwârps da Miyin quausu 
su l' sou. 

Si boüria li aveut tiré one bale è plin front. 

Èt Noré, li 2 

| s'aveut trin,né jusqu'au coron d' l'akiduc èt moussi foü au fond d'one 
couline au mitan dés bouch'nis' èt dès ronches, | s'a lèyi ropaupyi one 
miète divant do r'paurti. Do qué costé faleuti 'nn'aler ? I| èsteut trop 
lourd po r'djonde lés-omes do Maquis. D'alieürs, i d'vin.n' awè vèyu 
qwe èt disparète au pus abiye, Sayi d' gangni lès bwès, c'èsteut s' foute 
dins l' gueüye do leup. Gn-aveut pus gulone chance : parvinu o viladje 
èt trover one catchète. Noré s'a ènondé èt potchi foi dè | couline. Il a 
couru sins s' ritoürner, come on dislachi èt ataquer l' gripelote vèci one 
miète pus lon. S'il aureut p'lu ariver jusqu'à ci, dins l' rèfoncemint de | 
vóye qui d'tchind su | viladje, il aureut yeü sti à mitan chapé. 
Maleüreüsemint por li, gn-a on sôdär qué l'a vèyu monter au d'truviè 
dés patures. || a potchi su s' moto èt l' vinu ratinde à l' copète. Noré a 
abroké èt passer d'on lan au d'dizeó dè l' cloture. l'Alemand l'a abatu 
sins d'dja sayi d' l'arèter. 

Quand Poldine a apris s' moleür, on-z-a pinsé qu'èlle aleut div'nu 
sote, li pòve djin. Èle dimoreut dés-eüres sins boudji èt r'waiti au lon, 
sins toürner s' tièsse, sins dire on mot, piérdüwe come dins on sondje. 

Èt tot doücemint, li viye a r' pris. Poldine ni s'a jamais v'lu márier. 
C'èst lèye qu'a fait planter l' crwès d’ pire jusse à l' place ëwou c' qui 
$' Noré a sfi touwé, A l' bone saison, èlle a apwórté totes lès so- 
mwin.nes on bouquèt d' rodjès ròses èt dire aus djins qu'èle rèscon- 
treut : 

- Vèyoz, c'èst po li dire qui djè | veu todi volti. 

Èlle a v'nu dès-ans au long tant qu'èlle a seó roter. On djoó, Poldine 
ni s'a pus seû boudji. Qui vous’ | L'âdje, lès maladiyes, li pwin.ne. Elle 
a fait uker on tayeü d' pire èt li d'mander do sculter on bouquét d“ chis 
ròses, 

Ele sont là, au pid dè l' crwés, am étèrnam', come l'amoür da 
Poldine ! 


Henry MATTERNE, R.N 


- dispilyi : dégager le pied 
— worache ; espiègle 

- à sauvrité : en sécurité 

— couline : ravin 
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Vinu au monde à deûs côps 


[Floreffe - Florèfe) 


«Est-ce que ma popote est faite ?» C'èsteut todi mès prumis motsè 

m' réwéyant. «Oui, tu peux venir I» 
| vos faut sawè qui dji n' pleu nin causer l' walon, c'èsteut mau causer, 
dijeut-éle mi moman. 
Abiye, ascauchi lès bàres di mi p'tit lét, Trwès montéyes èt dji so d'dja 
èl' coujène. 
Au d'truviè dès cáraus di l'uch da l'uch, dji veu tote li fomile da l' cinse 
li long dè l' baurire. 
«Moman | T'as vu ?» 
Èle vint su | 'sou, totè machant m' potéye. Vital criye : 
«Dispètchiz-vos, Mariye, gna René qui r'vint. On-z-a tèlèfoné d 
Nameur.» 
Moman ni sét pus èwou darer èt mi dji so là stampéye pad'vant l'uch, 
à pids d'tchaus, avou m' róbe di nwit. 
Di c' timps là, gn-aveut wére di tèlèfones èt pont d' GSM, mais lès 
novèles alin.n' rade. 
Mès des matantes abizenut avou Céline, nosse cousène. 
C'ést léye qui boute one poüsséte. 
«Ténoz, Mariye, gn-a one bèle pichiye j'qu'à l'Òrlodji. Li p'tite sërë foi 
d'alin.ne si èle deut couru si lon.» 
On m' mèt mi bèle blanke cote, més nwórs solés qui r'Iüjenut. Matante 

lisse fait aler mès tch'vias sins m’ tigni, loyi on bia ruban. Mi bleuwe 
camisole di lin.ne. Enfin, tos mès pus bias moussemints. 
Évóye | Dji veu co lès djambes di mi p'tite moman qui tricotin.n' à 
r'laye. 
«A dj' mougni m’ potéye, seüremint 2» 


«Éwou couroz insi, Mariye ?» di-stèle one comére qui r'loquetéye si 
sou. 

«Gn-a René qui r'vint I» 

«Quéne chance ! Dji sére mi-y-uch èt dj' vos si.» 

Brámint vègnenut padri. C'è-st-one djwè po tot l' vijenauve. 

À l'òrlodji, gn-a dè l’ djin à n' s'è nin fé one idéye. Dès musucyins ? 
Quitfiye, ou bin l' musique è-stè m' tièsse. 

Gustòve pwale li drapia. 

One auto arive à |’ copète do tiène qui vint do Tchin.ne à l'Imaudje. 
Tot l' monde è-st-au mitan dè l' vòye. 

«Non, c' n'èst nin zèls.» 

Li moman do médecin Liyénart mi done on bia bouquèt d' lilos. 
«Tiens, c'est pour ton papa.» 
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«Merci, Madame.» 
Lès nosses n'ont nin co flori. Ci comére-là vint d' Florèfe : véla, i sont 
pus limprus. 


«Vo-lès-lò l» C'èst mi qu'a criyi. 

C'èst qui djè l' coneu bin l'auto qui ramwin.ne lès prij'nis, avou s' 
grand capot èt lès p'tits drapias plantés dins l' bouchon do radiyateür, 
Dònat, Gaston, Gustáve, Artur èt co d'sòtes... djè Isa v'nu r'qwère 
avou m' moman. 

Asteüre, dji n' veu pus qu' dès djambes. Moman m'a lèyi lò. Dji sin qui 
dj' va braire. 

Tot d'on cêp, deüs pèsantès mwins mi pidenut là au gros d' mès brès 
èt m' solèver, 

Dji veu one culote kaki, one cinture di cô èt s' grosse blouke di keüve, 
on casaque, dés botons avou on liyon. Si visadje. 

«Papa l» 

«Nosse pitite |» 

Dji vin au monde po l' deüzyin.me cêp. 

Nos-èstans li 28 d'avri en 45. 

Djè l' apice pau cò. | pwate li bonté su s' visadje ét i rabrésse si bin. 
| fait moussi sès lèpes è m' massale èt pèter dès gros bètchs. À | c'è-st- 
ôte tchòse qui l' frède foto qui dj’ li done one bauje divan! d'aler coû- 
tchi. 

Quand dj'ènn' a m' sod dè l' rabrèssi, dji niche mi tièsse véla aviè s'+- 
anète où c' qui ca sint one miète li seur, li col di si tch'mije èst tot r'l- 
jant. Qui ga sint bon, m' papa bin vikant ! 


II è faut raler, nin pau Bati pace qui nosse vi mounonke Binèt vint 
d' fé one atinte, i nè |’ faut nin muwer. C'éstinsi qu! nos toürnans à l'É- 
lan viè l' Place di l'Églije. 
Gustáve rote todi pad'vant, A fait qu'on-z-avance, lès djins vègnenut 
doner |’ mwin, rabrèssi m° papa. Joséfine da l' posse, Douwòrd èt 
Juliète... 
Su l' Place, c'èst li p'tite Seür Enriyète èt mès camarades di li p'tite 
sicole qui sont là avou leós drapias. 
Mossieü |' Curé Demarcin mi dit : «Tu peux dire merci au Bon Dieu, il 
a protégé ton Papa.» 
Mossieü l' Curé li cause à s-torèye èt vo-lès-la qui braîyenut. Dj'é vou 
av Curé ét au Bon Diè. Pogwè c' qu'i n'a nin rwaifi ostant à m' mou- 
nonke Albèrt. Il a sti tvwé, li, véla pa-d'vant lés-ouys da m' papa, co 
bin ? Mi p'tit cousse n'áre nin l' min.me chance qui mi. Poqwé ? 
A l' Maujo Comune, c'èst Jule Daye èt si p'tite barbiche qui tron.ne. 
Nosse mayeür èst binauje do r'vóy onk di sès-èfants. 
Madame Bloukiyou ét Madame Blanche, lès Dames dés scoles comu- 
nales li vègnenut rabrèssi ossi. Li Maisse Fossépré li dit è piçant sès 
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lèpes qu'il èst contint dè l' rivòy. Pa pa-d'vant l' tchapèle Sint Roc, li 
médecin Enau èt Marîye-Louwise trèvautchenut l' vóye po nos rabréssi 
tortos. 

C'èst là qu'on-z-a pris l' vòye do Bourg’. Papa deut yèsse odé do m’ 
pworter insi tofèr. Li comére qui mwin.ne li poüsséte mi fait sine, mais 
papa li dit : «Lèyiz mè l', ô I» 

Emon | Poulète, lès Simon, lès cias dè mon Tite ont sôrti leüs drapias. 
AT bourire di s' djárdin, Jòcob nos ratind avou one cawote di toubac' : 
«Tènoz, René, v'la po rimpli vosse tièsse di Jòcob, c'èst do bon, 
savoz |». || è-stinsi g'-tome-la, todi à riséye | 

En face, li p'tite Élisse brait sés-ouys tot foü è stindant one botèye di 
pèkèt. Si fi, qui fieut dins l' résistance, vint do s' fé tuwer à l' cinse di 
Maibèle. 

Pus lon, c'èst Tyodule, li cantonier, èt Élin.ne, qui m'ont d'né si sovint 
do lacia, 

Li p'tit Aimé djouwe ë l' nuwe, i m' fait sine. 


Di d' lò, c'ést nosse pitite maujone qui lume, blankiye à l' tchausse 
pa-d'zo s' twèt d' rodjès panes. l'uch ést grand au laudje. 
Lès matantes s'ont singni di sakants bocaus. C' qui ca sint bon l' salade 
aus manje-tout avou dès crétons èt one lètchète di vinaigue ! Céline a 
métu su l' tauve dès brunès botèyes avou on blanc bouchon d' fayince 
èt l' rodje jwint d' caoutchou. Dji r'coneu tot d' swite li sucréye bire da 
Purnòde (Oyi, por mi «Purnòde», c'èst l' nom d' l'ome qui mwin.ne li 
camion). 
Véci, d'lé l'uch dè l' bèle tchambe, on rond pani d'ósére. Josef, li 
bolèdi, a apwarté dè l' taute. 
A vosse chonance, qui faiyenut-i lès djins qui vikenut on tél boneór 2 
| riyenut, djiper, tchanter, braire pa côps ; ë bin mi, dj'a tchéyu è potre 
su li spale da m' papa. 
Lès grands boneürs m'ont todi fait dwarmu. 
Papa mi stind dins l' chaise-longue di rotin, là, d'lé li stüve crapòd. | 
mèt sur mi s' casaque qui sint si bon. 
Portant, dji n' dwa qu’ d'on-ouy; sovint dj'avise s'il èst todi là. S'i li 
véreu à l'idéye d'èraler ? Non, dji veu sès laudjes spoles, si--anéte. Dji 
m' racrapote è s' casaque. 


Sobayiye c' qu'on-z-a fait do bouquet d' lilas ? 
Christiane BINAMÉ, R.N. 


— l'uch da l'uch : porte extérieure 
— ligni : prendre aux cheveux 

- òr'laye : tant et plus 

— nuwe : fossé 

— tchairèpoure : s'endormir 
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On prétchemint à Liérnu 


[Meux - Med] 


Dj'aleüve co volfiy' à mésse à Lièrnu. 
Lès djins n'i sont nén grandiveüs. 
Li curé Dantinne ésteüve on-ome d'èspéryince, on-ome dè l' cam- 
pagne, amichtauve ét maisse è s'tèglije. ll a one corale, copléye 
pa dés guitàres, qu'èst fwart plaijante à-z-étinde | 

Ci dimègne là, on 13 d'octóbe, dj'èsteüve à l' messe d'onze 
eüres. 

Ni v'la-ti nén qui l’ curé, au momint dé sérmon, dimeüre bén achi 
su s' trône ét gulone comére avance come po prétchi. 

C'è-st-one «catéchisse», come on lès lome asteüre ; èle vént pré- 
sinter lès-èfants qui vont c'minci l' catrèzime èt mostrer l' live qui 
lès-èfants vont studi po fé leós Pauques. 

Èlle èsplique, fwart bén d'ayeòrs. Dissu |’ couvérte dè l' live, on vèt 
Jésus èt deüs d' sés-apótes : on-ome èt one feume... di-stèle è lès 
mostrant. Tot d' sòte, èle dit qu'èle nî èst po rén... mins tot l' 
min.me ! C'é-st-one novèle à vos r'vièrser d'on plin côp ou à tchaîr 
mwart d'astampé, si vos v'loz | V'la-Hi co bén qu' dj'èsteuve bén 
achi ! Sondjiz one miète, lès «Mouvemints d’ Libèräcion dés 
Feumes» qui s'ataquenutal' Bibe | 

Dj'a ètindu on parwèssyin sospirer padri mi. Dji n' m'a wazu 
r'toürner. On-ôte, qu'a yet malauji d'avaler ca, s'a métu à tosser 
come on-êtique su l’ timps qu’ lès djon.nès coméres si récréstin'. Mi 
feume aveüve pris one air di binaujeté tot fiant chonance dè fou- 
gneter dins s' live di cantiques... 

Dé min.me cêp, tos lés-ómes ont ravalé led ratchon. 

Après l' diner, dji r'waite lès novèlesòl' télévision èt qu'èst c' 
qui dj'étind ? «Sinte Térése di Lisieux vént d'yèsse loméye docteür 
di l'Églije pa nosse Sint Pére li Pâpe. » C'èst co on côp dès feumes, 
savoz cit'lale ! Dj'énn'a tchèyu à gngnos èt sayi dè comprinde. 
Dj'a r'tüzé à on spot : «Ci qui l’ feume vout, li Bon Diè èl vout», 
c'è-st-one èsplicacion qu'è vaut bén one ôte... 

Ci qu’ dji r'tén d' tot ca, c'èst qu'on pout yésse d'acórd di sûre 
li progrès, mins nén di r'fé l‘istwêre. On n' rimache nén lès cautes, 
lès coméres |... 

Co d' chance qui lès-apòtes n'èstin' nén mariés ; nos-ârin’ rade 
piérdu nosse place, lés socons... pusqu'on-ome marié piéd sés spo- 
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rons, parèt-i. 
On dit èto qu’ c'èst lès feumes qui faiyenut lés-omes, mins ca, i né 
l' zed faut nén dire ! 

Dins l' bon fond, lès-apòtes ont bén fait di n” nén satchi à l' 
cwade, tén ! 

Et après tot, si lès feumes volenut fé |” min.me bouye qui lès- 
omes, lèyan.n' lès fé, c'ést todi ostant qui nos n’ frans nén nos-òtes 
min.mes. Et si èle volenut travayi avou nos, ga nos Frè ca mwins' 
di bèsogne ossi ! 


Rawète 


L'òte fiye, dj'a Ii one istwêre di tchén d’ tchèsse qui s'a passé ë 
l'Anglétére. 

One liche di 18 mwès, one miète crausse, a d'méré astok dins one 
téréye di lapén. Ele n'a moussi foü di d' là qu'one véngtin.ne di 
djods après, li timps dé ramwinri one miète. 

L'istwêre n'èst nén gaiye, mins on poutz-é tirer one lécon. 
Pinsez à one liche qui n'a qui l' pia d'ssu lés-ouchas èt qui broke è 
trò, i faut qu'èlle i crève... 

Moralité : 

Lès coméres ni s” divrin' jamais pus plinde di leüs spècheds... ca 
pout todi siérvu | 

Et, mia qu' ca, avoz d'djà étindu dire «one béle mwinre», vos- 
ôtes ? 

Djè l' di todi à m' vwèsène Tasiye quand èle si plind d' sès ron- 
deós | 


Paul Gilles, R.N. 
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Sint Mwért è bwés 


(Hemptinne - Um'tine) 


kna à Ayot, à one dimèye eüre di Hu, one place qu'on-zi loume 
«Sint Mwèrt ë bwés». C'è-ston amia d' saquants maujones. kn-a là 
dipòy todi one pitite viye tchapèle. A l' cwane dé bwès. C'èst l' tcho- 
pèle di sint Mwèrt. Qui tos l's-ans ë mwès d'aoüs', on-zi fait l' pôr- 
cèssion. l'istwére da sint Mwèrt mérite d'èsse racontéye. On drole di 
nom, m' diroz, po on sint. Comint poleüve--on oler d'ner on nom come 
ca à on-èfant ? 


Nos-éstans à l' difén dès-an.néyes chis cints èt dés... Èt di c' timps 
là, on lès vèyeüve totes. 

Mwèrt | Nos-ôtes, aprés Nameur, nos dirin' «Mwärt». Mins in” faut 
nén rovi qu’ nos-èstans véci à saquants-ascauchiyes di Hu èt qu'on n“ 
cause nén come aprés Nameur. 

À l' lisiére di cès bwès là, au rcwé dés vints, i-n-aveüt one minòbe pitite 
cayute di bwès : li maujone d'on póve boskiyon. Si on pout causer d' 
maujone... 

Li feume di c' brave ome là ratindeüve famile.. C'èstedt led prumi 
éfant ét i n'èstin' pus tot djon.nes. l'acoutchemint ni s'a nén fait sins 
rüses : l'éfant ésteüt mwôrt divant dè v'nu. 


Noste ome n'a fait ni one ni deüs : il a apougni l'éfant, l'évolper 
dins one pitite couvérte, ét couru à | ' vole jusqu'à Hu tot tchülant èt 
djèmichant. Po l'aler pwarter è l'églije di l'Aviérje. C'èstedt on gamin. 
| l” mèt d'ssu l'auté èt sopliyi à tote fwace li bon Dieu di li rinde si+ 
èfant. Ca n'a nén frapi. Tot d'on côp, l'éfant s'a métu à r'mouwer ét à 
braire. On murauke | | ravikedve | Binauje, on-ome | Et rapwarter li 
p'tit à s' moman en courant. 

Di c' timps là, ci n'ésteüt nén rare dè veüy dés-afaires insi. Dé côp, 
li nom d’ l'éfant ésteót tot trové : on l'a loumé «Mwèrt». (C'èst pus 
vikant, s'apinse l'óte...) 


Quand il a sff djon.ne ome, Mwèrt, d'abòrd, a sfi égadji pa sinte 


Bèdje d'Andéne po miner tchampi lès pourcias dé covint dins lès bwès 
d'avaurla. | faut dire qu'i-n-avedt bran.mint d' pus d' bwès di c' timps 
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là qu'au djod d'audjourdu ; ètòl'ariére-saison, c'èstedt l'abitude di 
miner lès pourcias dins lès bwès po-z-i mougni lès glands. Mins nosse 
djon.ne ome èsteût catolique au-d'la. Ét to lés djoós au matén, il èstedt 
anoyeüs èt s' fé dè mwais song pace qu'i n' saveüt aler à mèsse è 
l'èglije dè covint. Ca fait qui, quand il étindeüve soner, i s' méteüve à 
gngnos è bwés, è mitan d’ sès pourcias èt-z-ataquer sès pòtèrs. 


Mins i s' fait qu'à l' min.me eüre, Bèdje, qu'ésteüt ë keür di l'èglije, 
aporcüveüve li djon.ne ome au pid d' l'auté avou s' tiésse dins sès 
mwins. A 

-  Mins qué fioz lò, vos, m’ fi ? li di-stèle on djoó ? Et mès pour- 
cias, qui èst c' qu'i waite ? 

- Bén, c'ést mi, don, di-sti l' gamin. 

- Bén, vos m' pirdoz por on-ôte, vos, di-stèle Bèdje. 
| n' tént qu'à vos d'aler veüy, ca. 


Li lendemwin, à l'eüre en quéstion, Bèdje èvòye one di sès seürs & 
bwès, po veüy qwe. Mwèrt èsteüt bén là, à gngnos avou sès pour 
cias. Et l'abiye vinu dire au covint. 


Ca a fait on brut jamais parèy. On 'nn' a d'visé dins totes lès mav- 
jones. Mwért ésteüt bén dès deüs costés en min.me timps. Èt tot l' 
monde qu'a criyi au murauke. 

-  Avoz ètindu dire ? 

- Di qwe ? Avou lu p'tit Mwèrt ? 

- Maria, bén c'èst l' bon Dieu, don, ca. Vos n' mi sétcheroz nén 
ça fou dé l' tièsse. Li bon Dieu &st-avou lu. 


Pus taurd, tot-é travayant todi po l' covint, Mwèrt a d'meuré long- 
timps ë si p'tite maujone, fin miérseü è bwès. Come on-érmite. 

Qui s'a-Hi passé après ? On nè l' sét nén au jusse. Mins cu qu'i-n- 
ad sûr, c'ést qu' dés masses di djins d'avaurla | vinin' trover po li 
d'mander dè r'fé one bièsse ou one djin malade. || èsteüt fwart vi 
quand il a moru, Dins lès quatré-véngls, di-st-on. È l'èglije Sint Mwèrt 
à Hu, on-z-a r'trové l'vacha d' pire oüc qu'on l'oveüt ètèré. Èt è 
l'èglije di Ayot, on pout co veüy one posteure qué l' riprésinte avou 
on couchèt assi à sès pids. Bran.mint, bran.mint pus taurd, en 1621, 
il a stî canonisé pa l' pape Urbin II. Èt, l' min.me an.néye, on-z-a fail 
bati one pitite tchapèle di pires à | ploce oüç' qu'il avedt d'meuré, 
Èlle èst co todi là audjourdu. 


C'è-stò dater d'adon qui lès pèlèrinadjes èt lès pôrcèssions ont 
c'minci. Dès cints èt dès miles di djins qu'abrokin' dès viladjes dè 
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Condroz èt d' l'Èsbaye. On promèteive li vôye à Sint Mwèrt po totes 
sòtes di miséres ou d' maladiyes : lès maus d' dints, pòr ègzimpe ; lès- 
èfants qu'ésfin' taurdus po roter, lès pires dins lès rins, lès rumatisses, 
lèsèrniyes, ou lès djins qu'avin' yeu one ataque, lès stroupis, lès cha- 
lés,... Et lès cis qu'éstin' rifaits apwartin' l'an.néye d'après, one sôrte 
ou l'òte en r'mèrcimint. On pout dire qui lès murayes ènn’ ésfin' tapis- 
séyes : dès crossètes, dès bindeladjes, dès solés d'èfants, dés p'tits 
Ichaussons, dés tchopeléts, èt co bran.mint d'òtes souvenirs. 


Mins i-n-a yeu dès maléns diâles : on-zi a monté dés cabarèts, dès 
guénguètes, ét-zi bwére èt danser, èt bambocher jusqu'aus p'titès- 
eüres. I-n-avedt là one arèdje di tos lès diâles, come ci n'èst nén pèr 
mis. On-z-a sfi jusqu'a fé bati on-òtél po lès djins qui n’ savin' raler |’ 
min.me djoû è leü maujone. 

Non, ca n' poleóve pus durer insi : lès djins d'apres là s'ont sti 
plinde addé l'évéque di Nameur èt li raconter totes lès furdin.nes qui 
s'i passin'. Si bén qu'aviè 1830, on-z-a carémint suprimé |“ fameüse 
pòrcèssion. Mins i parèt qui, maugré l'évéque èt maugré tot, lès djins 
1 v'nin' quand min.me, pòrcèssion ou non. Di zèls min.mes. Pus si tant, 
mins quand min.me. 


C'é-sHinsi qu'one cénquantin.ne d'an.néyes pus taurd, en 1887, 
lès curés d'avaurla ont d'mandé à l'évéché dè polu r'fé l' pòrcèssion. 
On-z-a r'trové one lète qui l’ dwèyén d'Andéne a scrit à Monségneür 
po li fé comprinde qu'i faleüve rimète li fièsse di Sint Mwèrt dissu pids. 

Voci on bokèt dè l' léte en quèstion, dè 23 d' djulèt' en 1886'. Li 
dwèyén c'mince pa r'causer dè l' pòrcèssion di d'dins l' timps : 


«...Ensuite, di-sti, la procession se faisait dans l'après-midi et se pro- 
longeait jusque tard dans la soirée ; il est évident qu'au milieu d'une 
affluence considérable de personnes, il y avait des rendez-vous et des 
désordres favorisés par les bois et l'heure tardive de la procession. 
Or, aujourd'hui, les bois sont défrichés et remplacés par des fermes et 
un petit hameau ; de ce chef, les abus ne se reproduiront donc pas. 
D'un autre còté, Mr le curé ferait la procession dans la matinée et ren- 
trerait à l'église paroissiale à midi. 


l'évéque, on l' comprind bén, s'a rade lèyi adire èt lès pòrcèssions 
ont rataqué d' pus bèle à chaque mwès d'aoûs’. 


Byin dés-an.néyes pus taurd, en 1928, on médecén d'Andéne, li 
docteür Melin, a scrit one istwêre d'Andéne ; ét en causant d' sint 
Mwèrt, il 1 dit coci : <... le culte de saint Mort est resté trés vivace, à 
plusieurs lieues à la ronde. Tous les ans, le premier dimanche d'août, 
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c'est par milliers que de toutes parts y affluent les pélerins.» 


Èt dj'a l'idéye qui lès djins, c' côp ci, si nin comufaut pace qu'i n' 
cause pus di bwère, ni d' danser ni d' s'amüser come dins l' timps. 

N'éspétche qu'on-z-a r'trové, lò saquants-ans di d'ci, on procès-vèr- 
bal dè gärdechampète dè viladje’, qu'on loumeüve Hyacinthe 
Lambert, qui d'djeüve coci ; 


PRO JUSTITIA 
L'an mil neuf cent cinquante-cinq, le sept du mois d'août à 17 heures, 
Nous soussigné, LAMBERT Hyacinthe, [...) revêtu de notre uniforme, 
certifions avoir exercé une surveillance sur le territoire de la commune 
de Haillot, lieu-dit Sain-Mort, à l'occasion du pèlerinage «Saint-Mort». 
A mon arrivée, place de la chapelle à Saint-Mort, j'ai remarqué un 
attroupement de personnes sur la voie publique et en face du café tenu 
par le nommé NICOLAY, Jules. M'étant approché de ce groupe, j'ai 
vu qu'un jeu de hasard dit «bidet», avait été établi à cet endroit. 
A ce moment, le lenancier s'est sauvé dans la direction de Pourri-Pont. 
Il m'a été impossible de connaitre le nom de cette personne, ainsi que 
son adresse. Tous les accessoires ont été saisis, à savoir : une table en 
bois - un gobelet en cuir - trois dés - un tapis - et une somme de dix- 
sept (17) francs. Ces objets seront déposés au Greffe du Tribunal de 
I“" instance de Namur à la première occasion. 
Dont acte. 


Èt asteüre ? mi diroz. 

Bén asteüre, lès pèlèrinadjes èt lès pórcéssions, c'èst come tot, lès 
fiésses di viladje, lès sizes, lès djeus d' cautes ou d' bidèt. Tot ga a 
toürné à cu d' poyon ? A rén, fauti dire. 

Vola l'istwére di sint Mwèrt, li p'tit vatchi d' sinte Bèdje d'Andène, 
qui lès viyès djins d'avaurla ont aurdé dins leüs sovenances. Sint 
Mwért qui n'àreüt nén d'dja d'vu viker èt qu'a moru à passé quatrè 
vénts-ans. Sint Mwart, qui l' bon Dieu vèyeüve volfi èt qu'a r'mètu su 
pids dès drigléyes èt dès drigléyes di djins. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


' Citée dans Ohey autrefois, édité par le Syndicat d'Initiative d'Ohey, 1998, p 
149. 

? A, MELIN, Histoire de la Ville et du Ban d'Andenne, liège, 1928. 

? Cité dans Ohey autrefois, édité par le Syndicat d'Initiative d'Ohey, 1998. 
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1. Po l' bin causer 


Traduire ces phrases, sachant que le verbe pronominal 
(s'achide, si piède,...) se conjugue avec «avoir», 


- Nous nous sommes battus. 

- Je m'étais caché. 

- ` Ils se sont réveillés à 8 h 15. 
— Elles se sont levées à 9 h. 

— Etsi vous vous étiez perdus ! 


2. Riméte è walon 


— ` Vous étiez avant moi. 

- Jele sais. 

- Je ne veux pas de pain. 
- Je ne veux plus de pain, 
- Le chien s'est sauvé, 


3. Résponses 


3.1 Nos n'savans batu. 
Dji m'aveu catchi. 
| s'ont dispièrté à yôt' eüres on quárt. 
Elè s'ont lévé à nouv eüres. 
Et si vos v's-auriz jamais piérdu ! 


3.2 Voséstiz d'vant mi. 
Djè l' sé bin. 
Dji n' vou pont d' pwin. 
Dji n' vou pupont d' pwin, 
Li tchin a pèté èvòye. 
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1. Trover lès mots 
Dins l' táblau véci pad'zo, gn-a quinze mots qu'ont one saqwé à 
veüy avou l' timps qu'i fait. A vos d' cachi après (su tos lès sins) ! 


DoGgDBBDOBRAB 
GADBDOGBBD 
umasa 
g 90 


maleo] 


2. Mète èchone 


- Li solia lòt d’ deds... disclôre 

- |gna lès... solias è l'air. djus 

- |... fèl. lès crètons 
- |fait on solia à fé... lès-ous. dobes 

— | faît on solia à fé fonde... ë l' pêle. sèt 

- Nosiransal' chije après | solia... toke 


3. Rèsponses 
* Alumer (éclairer), bijeler, frèd, glace, machuria (nuage noir, 
précurseur d'orage), moziner, nive, niveter, oradje, plore, 
réléye (gelée blanche), sofler, solia, toner, via (giboulée). 
* Dobes, sèt", toke, disclóre, lès crétons, djus. 
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Pinséye po lès maisses di scole... 


E scole, av djoù d'audjodrdu, lès pus bélés-eüres, c'èst quand l's- 
èfants n' sont nin co lò, oubin quand i sont d'dja rèvòye. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. (Namur - Nameur] 


Èt saquants-ôtes da Pierre Faulx 


Radio octif : tècnicyin qui r'fét vo TSF su rén d' timps 

Propreté : à 6! maujonelà, on mindj'reut à l' tère télmint qui l’ tâbe 
èst man.néte, 

— Cambrone : éfant, c'it d'dja in djon.ne di m... 

— Garagisse : ome qui n’ si coütche nén su l' bésogne, mins pa- 

d'zous. 

— Grammére : dérène afére qu'a co ‘ne pártiye sins takse. 

— Orádje : timps pétàrd. 

— Gèniye : feume qu'on mariye pou s' visádje, pou sès tréts. 

— Oyi : dérin mot d'in djon.ne ome. 

— Toür Efél : éne grande pwinte di Paris. 

Chirurjyin flamind : docteür qui passe ès’ viye a drouvu lès Van... 


Pierre FAULX (Gilly - Djili) 


Au feu ! 


On-ajent d' police aus quate cwéns, à Nameur... 

Tot d'on cêp, vo-l'lò qui chufèle èt bwéler su one comére qui trivièr- 

séye qui l' feu èst rodje. 

— Et qué novéle, ê, vos n'avoz nén vèyu || rodje feu 2 

— O, rèspond-èle li feume, avou on jenre qui pinse qui c'èst lèye qu'a 
pichi Mouüse, lès rodjes feus, quand on ‘nn’ a vèyu onk, on lès-a 
tortos vèyu | 


Paul GILLES [Meux - Mei) 
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Théâtre : Coupe du Roi 


la séance solennelle de clòture du 68** Grand Prix du Roi Albert 1* — 
la finale de la Coupe du Roi, si l'on préfère — s'est déroulée au Centre cul- 
turel de Ciney, le 29 mai 2005. 

On connait la formule : dans un premier temps, le jury, itinérant, assiste 
aux spectacles présentés par les troupes inscrites. Au terme de cette pre- 
miére phase, il sélectionne les trois meilleures, qui se produisent en finale, 
dans une piéce en un acte, savoir, cette année ; la Société royale Cercle 
wallon de Couillet, dans Ene fameüse dringuéye | de J. Delahaut et Ph. 
Decraux ; Lès Clap'teüs de Bergilers, qui présentaient Lès mouwètes, de R- 
Swinnen, et Li Scanfòr de Seraing, avec une pièce de N. Goffart, Li bone 
vóye. C'est cette derniére troupe qui, en s'imposant, aura la garde du 
Trophée royal durant un an. 

Un regret : l'absence, une fois de plus, de toute participation namuroise 
au tournoi, Ce ne sont pourtant pas les sociétés, ni le talent, qui manquent 
dans la province. Mais, trop timorés, trop modestes, les Namurois ? 


Chez les R.N. : cours de wallon 


Au long de l'année 2004-2005, une cinquantaine d'éléves ont suivi les 
cours de wallon organisés par les Rélis Namurwès. Le jeudi 23 mai der- 
nier a eu lieu la remise des diplómes, suivie de la petite réception tradi- 
tionnelle. 

Fautil rappeler que les cours, conçus por modules, permettent aux étu- 
diants d'avancer, pour ainsi dire, à leur rythme ? Objectifs : savoir lire et 
parler couramment. Un module complémentaire accueille les candidats à 
la pratique écrite du wallon. S'adresser à L. Somme (081/61 10 32). 


Bosquétia 

Parmi les publications récentes : Oeuvres de Bosquétia — Tome premier 
- Fables, ill. de Françoise Thonet, Charleroi, éd. èl. Bourdon, 2005. 

Bosquètia, c'est Joseph Dufrane (1833-1906) de Frameries. Et cette 
édition, la huitième, si nous comptons bien, de plus de cinquante fables 
des auteurs classiques, «transposées, en les ancrant dans la tradition 
locale, en picard borain framerisois». l'éditeur reproduit en outre les pré- 
faces des 5°, 6** et 7“" éditions et ajoute quelques notes el surtout une 
étude des particularités de la langue locale, due à Jacques Lardinois. Un 
lexique abondant de quelque 1.700 mots clót cet ouvrage de 250 pages. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : htp://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


La prose wallonne se porte bien. Tant mieux : c'est, dit-on, un 
signe de bonne santé pour une littérature. | 

Chez les Rèlis, il se produit un phénomène curieux, un peu com- 
parable à celui des années cinquante et soixante où s'épanouit, 
dans le sillage de Jean Guillaume, toute une génération de 
poètes : les Smal, Gilliard, Félix, Somme,... Et voilà qu'aujour- 
d'hui, dans le prolongement des cours de wallon, c'est à la prose 
que s'essayent les plus zélés des étudiants, une prose — celle qu'on 
leur a apprise — qui s'apparente, toute proportion gardée, à celle 
de Laloux : «Cherchez, enseignait le maitre, la variété dans la 
construction, et l'inattendu ; recherchez les mots propres, ceux qui 
font image soit sonore, soit visuelle. || ne suffit pas d'écrire comme 
vous parliez avec vos gens, jadis, au temps béni de votre 
enfance ; la plupart du temps, dans la conversation, le style est tou- 
jours plus ou moins banal ; il faut écrire non avec des mots recher- 
chés, mais qui chantent, et en même temps, qui donnent l'impres- 
sion d'un langage simple.» 

On voit ainsi des Rèlis manier une prose de grande qualité, 
«pensée» en wallon, c'est-à-dire nettement démarquée du francais, 
particuliérement dans sa syntaxe. On pourrait citer une demi-dou- 
zaine de noms... et risquer d'en oublier autant. Aussi, dans ce 
numéro consacré à la prose, avons-nous choisi de ne retenir que 
des extraits d'oeuvres — romans ou longs récits — dûment éditées. 

Le lecteur attentif ne manquera pas de noter la différence de ton 
qui sépare les deux premiers extraits des autres, postérieures à 
Laloux, dont ils s'apparentent peu ou prou. 

Un dernier mot : des divergences orthographiques apparaîtront 
cà et là. l| n'y a pas lieu de s'en étonner : chaque auteur use à sa 
facon des quelques latitudes que laisse l'orthographe dite de 
Feller. 


V.G. 
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On curè av Canada 


(Gesves - Djéve) 


Po-z-alè dire mésse aus Ongrwès di Val-Mariye, dji fieu deüs 
cints èt dis kilomètes au trin, pwis trinte iót kilométes à scli, au d’ 
truviè dè l' Prairiye, dins on payis tot plat ou c' qu'i gn-a nin on- 
aube qui crét, nin on bouchon, nin one coche. Rin qui dèl nive èt 
saquants bassès maujons par ci par là. 


Li trin ariveut à dij eüres à Ü nèt, ét onk di zèls mi ratindeut 
chaque cóp, afiye onk, afiye l'óte, avou one sicli èt dès tch'faus. 
Dj'i a sti on côp avou dés bois. 


Ci côp-ci, c'ésteut Miclauche (Colas) qu'èsteut à l'éstácion... | 
fieut fwart frèd ; li vint sofleut dé nòrd-wès' ; on boquèt d” lune pin- 
deut pad'zo lès milions di blankès stwèles. 

- E bin, qu'è d'djoz, Miclauche 2... Ni sèrè-ce nin mia d' 
coû-tchi véci èt dé paurti tot timpe au matin, pus rate qui d' nos-alè 
quéquefiye piède au mitan dè l' Prairiye 2... Tant qu' dj'auré sopè, 
i sèrè taurd | 

-  Ayi, mins, non.na ! mi rèspond-i. Dj'a promètu à m' feume 
dé-z-é ralè tot d' swite, èt djè l' coneu bin : si nos n'arivans nin, èle 
pinserè qui nos-èstans pièrdus, èdjalès. 

— Bin, i n' faut nin ga ; mins conichoz fwárt bin | vóye ? Ni 
nos piédran.n' nin dins l' Prairiye ? 

- Dj'a dés bons tch'faus, Mossied l' curé. Zèls, i n” plét mau 
di s' piéde : i sintét led stauve. Vos viéroz : su trwés-eüres, nos 
sèransèl' maujon. 

— Come vos v'loz, Miclauche | Tot ou c' qui v'siroz, di'irè. 


Nos-avans paurti aviè onze eüres, bin gaiys tos lès deüs. Nos- 
alins drwèt au nórd, èt l' bije nos cópeut su l' costè... Miclauche mi 
d'viseut dès djins dé |’ coloniye ; mi, au courant dès gazètes, djè 
li d'djeu lès novèles di Ongriye, dau Canada ét d' tos costes... Lès 
tch'faus alint bon trin. 
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Bin rate, li vint a monté èt il a fait couru l' nive au ras’ di tére 
tot-avau autoü d' nos. On n’ véyeut pus rin. Li lune si catcheut 
padri on vwèle di brouliòrd gris... 

-  Voséstoz sir qui nn-éstans su l' bone vóye, Miclauche ? 

- ©, dj'énn'a l'idéye. 


Nos-avins one miyète pus frèd : on s' rafürleut dins lès foóürüres ; 
on n' diviseut pus. Lès tch'faus ossi avint pus malauji dé couru èt il 
alint dés grands bokéts au pas. 

— Miclauche, éstce qui | vint a toürné, pinsoz 2... Nos l'ovins 
su |’ costè quand nn'avans paurti, ét asteüre i nos tchòke au dos. 

- Bin, c'ést l' vrai portant, Mossieü || curè ; èt lès tch'faus 
èfoncèt tot dins l' nive. 


Deüs minutes aprés, Miclauche arète l'atèléye. 

- Dji m' va veüy | di-sti. 

| potche foü dé l' sicli, coürt padri, coûrt pad'vant, tape sès pids 
po trovè l' deure vóye... Rin di tout. 

-  Nos-èstans djus dè |’ vóye, Mossied l' curé. Mins, tinoz les 
guides : dji m' va èxplorè. 


Vo-l'là èvòye... Tot d' swite, dji nè l' vèyeu pus. 

- Hë Ili criye-dju. Riv'noz abiyemint, Miclauche ! Vos v's- 
aloz piéde, èt adon nos sèrans pròpes tos lès deüs po |" rèsse dè 
l' nèt ! 

| r'vint en fiant on grand toûr. | n'aveut rin trovè. 

— Bin, lidi-dje, gn'a qu'one sóte à fè : si l' vint n'a nin candji, 
nosse vóye è-stò l' wès', Gangnans par lò. 


JulesJoseph PIROT 


(LÉONARD Lucien, Un littérateur wallon au Canada : 
l'abbé J.-J. Pirot, EPC, Ciney, s.d.) 
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On-órganisse di quatòze ans 


(Celles - Céle) 


Dispòy li timps qu'i djouweut d’ l'ármoniom' èmon Parin Marchô 
èt qu'i s' mèleut do scrire dès motèts, Joséf n'aveut jamés lèyi ouve do 
fé dol musique. Il a sorvinu por li one ocàsion do duvenu òrganisse, 
qu'i n'a nin lèyi chapè. On dimègne al nét do mwès d' méy, li vòrlèt 
d'al cinse di Bri aveut r'passè addé Djan-Piére, po li c'mandè on- 
ovradje. En tot còsant, il èspliqueut qui l' dimègne après grand-mèsse, 
li curé d’ Con,nejous, qui vèyeut èvi lès Boches, ataqueut |" 
Brabancone à l'òrmoniom' do choedr. C'è-stinsi qu” Josèf a set qu'i- 
gn-aveut pupont d'òrganisse, li madjustèr Garigliani d' Con.neus, sor- 
lomè |' Canari, èstant pôrti po l' guére. Ca n'a fét qu'on todrès' 
tiésse : il aveut trouve l' place qu'i li faleut. Tote li samwin.ne, i s'a 
mèlu à studyi l'acompagnemint do plin-tchant dins l' viye mètòde 
Anon da Parin Marchò. Li dimègne d'après, dol vèspréye, i s'a pré- 
sintè 6 curè d' Con.nejous, on mésse-musicyin qui vint touchi lès- 
òrgues à Céles, à l'Adórácion èt à |“ SintÒlin. Quand il a yed èspli- 
qué qu'il èsteut li p'tit-fi do mórli d' Céles, Mossied || Curè l'a mètu 
d'vant s' piano èt [i a fét saye do djouwè lès psòmes. «Je t 'embauche, 
mon ami, di-sti Mossieü |! Curè», Èt, ô deüzinme côp d' veupes, il ont 
d'chindu èchone è l'èglije. Quand l' gamin s'a trouvé divant l' grand- 
òrgue-òrmoniom' da Balthasar, in” si sinteut pus. Jujoz on pò : deós 
claviers, on pèdalier ét dji n' sé combin d' djeós di totes lès sòtes ! || 
a djouwè l'ofice come s'i n'aveut jamés fét qu' ca. Li martchi a sti 
convenu : i véreut acompagni mèsse èt veupes tos lès dimègnes èt il 
óreut on franc po s' payemint. Lès preumis còrs qu'i gangnereut | 


Li djüdi d'après, c'èsteut l' fièsse di l'Assinsion. Josèf a satchi sès 
grands rédjisses èt djouwè sès pus bias bokèts èt lès djins d' 
Con.nejous èt d' Con.neus ont sépu qu'il avint on novia órganisse. Al 
sòrtiye, li sofled a souwè one tchimije po toürnè |’ manivèle. 


Tos lès dimègnes, Josèf pòrteut pa l' Broke-o-Bwès, avou s' crossète 
èt sès musiques. | passeut pa l' cinse di Trussogne, mougneut |” fri- 
casséye avou Dèdè, li frére do cinsi, on vi djon.ne òme qui tèteut, ò 
longueü d" djoürnéye, one rude pupe d'ècume èt qu'aveut bon do fè 
assoti | gamin. Après mésse, il alint bwàre one pinte èchone ô caba- 
rèt Lupcin ét i ruvenint dinè al cinse. Qui Josèf aveut bon do s'assir su 
l' grand banc dol cüjéne èt d'ataquè avou tote li tòveléye li bouyon à 
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l' tinre cwasse, li salade òs crètons èt l' platenéye di canadas, réwès 
4 a ja . . 1 ` pe . a A . 
d' sóce ó lórd | Avou co, i-gn-aveut rin d’ mèyeü qui Mariye, li cin- 
serèsse, èt l' gamin èsteut l' gáté dol mòjon. Après non.ne, il aleut 
djouwè sès veupes èt i ruveneut bin pójiremint à Céles al vèspréye, 
pa lès près dès Fonds ou pa lès bwès dès Còreus. lès pus bias 
dimègnes di s' djon.nèsse ! 

| 


Èt pus, Con.nejous n'èst nin on fayé viyadje come i-gn-a bròmint. 
L'Aviérje di Lourdes ï a toton rosére di grotes éou-ce qu'on vint priyi 
di lon èt d' lòdje. Insi, tos lès londis d' Pintecosse, lès djins d' Fosse 
acourèt è pélérinadje. Cés djoüs-là, on tchanteut messe en plin-n-ér èt 
Josef acompagneut su li p'tit òrmoniom' dol grote. Après l' porcès- 
sion, on rid'tchindeut è l'èglije, qu'ésteut nwàre di djins. Mossied | 
Curé monteut ol chére à prétchi èt, tot batant l' méseure à plins brès, 
i fieut tchanté à dés cints d' pélérins li fameüs cantique Vierge de 
Lourdes. Li docsòl ossi èsteut rimpli d'étranjér' ét | gamin, drèssi 
d'vant sès claviers, fieut sonè sès grands djeüs. 


x 


Lès preumirès comunions di 1916 li avint lëyi one rude sovenance. 
Come i-gn-aveut dins l' comune one masse di rèfujiés do payis d' Lile. 
M. l' Curè aveut décidé qu'on lès freut à deüs côps : on dimègne po 
lès-èfants do |’ parotche, li dimègne d'après po lès p'tits Francés. 
Més, à pus sovint, à l” place do choûtè lès-anonces da M. l' Cure, li 
gamin r'passeut è s' tièsse à l' balustrade lès bokèts qu'il aleut 
djouwè. Di maniére qui, ô momint qui l' mésse di comunion d'veut 
c'minci, Josef ésleut en trin do s'aprètè po l’ mèsse di dij eüres. 


Quand on-z-a-yeü tot fét do sone, i-gn-aveut pont d'òrganisse ô 
docsál. Dis minutes ô lon, on-z-a r'soné à blame. l-gn-aveut todi pèr- 
son.ne à l'órgue. Là-d'ssus, li pasteür monte en chére èt anonce ôs 
djins qui, l'òrganisse n'éstant nin ô posse, i va c'minci pa prétchi. 
Enn'ati siérvi, M. l' Curè, conte si--órganisse qu'aveut abume l' 
fièsse | Lès orèyes do stornè musicyin ont du chülé come u fòt ! Todi 
è-sti qui l' dimègne d'après, li gamin ésteut à s' sogne. Li chorale a 
tchantè ane mésse en musique avou deüs violonisses do consèr- 
vatware di Lile èt l'órganisse a djouwè sès pus bias bokéts. Dins s' 
prétchadje, M. l' Curè li a fét on fameüs complumint : «Mes frères, di- 
si, la messe de dimanche dernier a été manquée par la faute de l'or- 
ganiste ; mais aujourd'hui, vous l'entendez, il prend une brillante 
revanche ; je l'en félicite de tout cœur». Brâve curé Dupuis, va ! Més, 
su c' timps-là, li gamin biskeut, vélà al balustrade, || òreut bin mous- 
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si dins on trò d' soris ! Ci djod-lò, justumint, li frére da M. l' Curè, on 
bon musicyin qui d'meureut à Brussèles, èsteut v'nu à Con.nejous. 
Après mèsse, il a fétòp'tit payisan d' Céles on complumint quèl a fét 
s' rècrèstè èt qu'i n'a jamés rovyi : «Mon ami, di-sti, si tu continues, 
à vingt ans, tu seras un artiste |» 


Portant, si bèle qui sòye li musique, èle n'éspétche nin l'amour do 
tchantè s' preumire tchanson ô fond do coeür dès djon.nès djins. 
Après Trussogne, passé lès Sintès-Fontin.nes ét l' dréve di Lumesimont, 
Josèf aveut d'vant li deüs vôyes po-z-arivè ë l'èglije. Èt c'èsteut deüs 
bias visadjes di djon.nès fèyes quèl mètint dins l'embaras po fè s' 
tchwès. En purdant à drwète, i trèvòtcheut l' coûr dol cinse d'Al 
Valéye èt il aveut chance do fè l' vóye, pa li strwèt pasia inte lès deüs 
ayes, avou Gèrméne, li pus djon.ne dès féyes do cinsi, one pitite 
grosse qu'aveut dès plin.nès massales, avou one arsòye di fossète 
qu'èli v'neut à s' minton tos côps qu'éle soriyeut. || aveut todi bone 
idéye do dire on dols mot à |’ bwèçale, més tos côps, il ariveut al 
copète sins-awè wasu mouveté, Tènawète, i s' dècideut po l'óte vòye, 
qui passeut d'vant mon Tumé, li gârde do tchèstia. lès-ouy su l' 
mòjon, i s'astórdjeut on pò en s' dijant qu'il ireut quéquefiye jusqu'à 
l'èglije avou Èveline, one pitite djon.nète avou on fin visadje tot rose- 
lant èt deüs nwòrs-ouy one miète afrontès qu'è d'jint long èt qu'i n’ 
waseut r'wéti longtimps. Di maniére qui, sins 'nn'awé jamés rin dit, il 
aveut sès deüs p'tités mayons quèl satchint, on cêp d'on costè, on cop 
d' l'òte. 


Èt pus, mògrè tot, il étértineut ô fin fond d' li-minme li doüce amistè 
qui, dispòy dès-anéyes, i n'aveut jamés lèyi ouve do pwartè à 
Rafaèle. On côp, en v'nant djouwè on-ètèrmint, il a yeü l' chance do 
fé vòye avou lèy di Céles à Con.nejous. Sins fè lès quances di rin èt 
come s'il avint sfi d'acward, il ont lèyi passé pa-d'vant Mariye Ovide, 
qu'èsteut avou zèls, Et il ont copinè tote li route, sins côsè d'amoór, 
més en frumejant dins zèls-minmes do fè one si longue vóye èchone. 
C'ésteut à l'intréye do bon timps : lès bróyes di tchèt mètint dès 
tatches d'ór dins lès près, lès violètes sintint bon 6 pid dés ayes èt dès 
copes di p'tits mouchons volint d'on bouchon à l'óte en tchiptant. 
Josèf ni s'aveul jamés sintu si eüreüs ô fond d’ li-minme. 


Joseph HOUZIAUX, R.N. 


(Li Vikériye d'en Gamin d' Céles, Crombel MicRomania, Académie Royale de 
Belgique, 2003) 
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Manv èt sès fèrdin.nes 


(Dorinne - Doréne] 


En racourant à Doréne, Manu aveut r'Irouvé tos vis socons qu'il 
avint sfi djon.nes èchone. On-z-aveut r'fait camaròde saqwants 
dimégnes aprés grand-mésse. Mins à l' difin, tofér lès min.mès 
maténes ; t'è sovins' bin 2... One binde di tchafiauds, si tè || vous 
dire, qui n'ont jamais tot dit ; qui s' ricópint èt-z-è r'tchòkè. Ètinds' 
li Broute avou sès «biyes» 2 | n’ saureut dire dés guiyes come tot l' 
monde 2... Todi ossi pèle-chochin qui dins l' timps. Nè l' crwès nin, 
sès', c'è-ston boürdeüs... Surtout quand i r'causeut done pas- 
quéye qui |' Manu aveut sti l' des. 

Au coron d' tot, dès socons, i 'nn' a d'meurè quate ou cinq' po 
djouwè l' matche après l' salut, li dimégne. Nos deós, nn-avins nos 
chijes tote li samwin.ne. 


Manu rapinseut volti à dés cis qu'èstint mwarts ét ramwórts, 
qu'on n'è cause pus, nin dédjà à l’ Tossint. Avou li, dj'a bin conu 
deüs ou trwès Dorène, si nin quate, qui sont o l' cimintiére. 


.. Quand li vi Lèyère da l' cinse dau Tiène li aveut r'lin,nè on 
côp d’ bordon. Li vi sin-mwais ramineut sès vatches po mode. One 
di sès charognes broke è nosse sitauve, Dji n” fais qu'do l' tchèssi, 
Est-ce qu'i n’ mi vint nin foute si baston au d'triviès d” mi.. 

On-z-aveut sfi au tribunal à Dinant. Nin contint d' ca, liy vi Lèyère 
a v'lu alè en-apél à Lidje... Ti nos veus, nos deüs Camile, l'ome da 
Tonète, èvòye on djo tot timpe au trin à Floréye jusqu'à Nameur, 
pwis candji po Lidje. Nos-arivans èmon l'avocat ; i n'èsteut nin co 
lèvè. Nos-alins dèdjò, nos deüs. Vo l'lò tot l' min.me, quausu nin 
réwéyi, avou dés gros-ouy qu'avint co soméy. 

Sés' bin qui c' mon-n-ami-là ni saveut rin di tout su m'afaire. Vo 
m'ci droledimint campé, mi dis-dje, dji sus própe avou on paréy 
méssieü. A bin ca, i m’ fait contè bin pontèt auje ci qu'i-gn-a eü 
avou Lèyère. | scriyeut tènawète su on papi à fait qui dj” dijeus. 

Maleureós | au tribunal, quand ç'a sfi à s' toô | Manu nè l'aveut 
jamais rovyi, comint qui s'Favocat aveut èmantchi s' mèssadje : 
«Regardez-moi cet individu ! Quelle face de bandit ! Et il profite de 
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sa force d'homme fait pour frapper un pauvre garcon...» | t' l'aveut 
r'lavé l' Lèyère èt l' rabiyi tot noü sins pèces. 

ll a ieü ça à sès guètes, li vi droumezin, Il a co sti pus fwart sin- 
myi qu'à Dinant.» 


. Èt quand Manu aleut tos lès quinze djoûs trwès samwin.nes 
su l' martchi di U avou one tchéretéye di noürins ou d' crachaus po 
Monseü do Mont. | saveut co bin come lès couchèts alint di cès trè- 
vinsà... Là ‘on cinsi, Monseü do Mont | Malèreòs | Afiye à 
l'awous', i monteut à tchaur. | t' fi evt dés tchéréyes ; on l's-aureut 
bin stitchi dins on satch, télemint qu'èlle èstint bèles. 


. Èt quand Dèrèpe aveut cayi li gárde Dumont o ri. One vraiye 
charogne, li Dumont. Enn'a- fait ; lès coméres ènn' avint ped. 

Dèrèpe li vèyeut èvi co pés qui | diâle. Est-ce qui c pourcia-là 
n'aveut nin sti autoû dés cotes da Lèyontine, li feume Dèrèpe... Cor 
one miéte i nè l' raconte pus sins braire, li garde... || èsteut stindu 
au plin mitan do ri come one rin.ne. Dèrèpe li t'neut s' tiésse è 
l'we. | l'aureut nèyi, sés', portant c'èst nin fond à c' place-là. Il a 
ieü do l' chance qui nn-ans acouru. Èt l Manu fieut parèy qui |’ 
Dumont ë l'éwe, en sofoquant : «brouf', brouf' |» ènn’ aleuti en 
choyant s' tièsse... Djè li a fait contè pus d' cint côps. 

Pérson.ne nè l' vèyeut volti, Dumont. | n” si vèyeut nin dèdja volti 
li-min.me. 

Il aveut ieû dès cramions avou l' gros chèf Dubwès da l'èstation. 
Poqwé 2 Dji n’ sês pus. On djod, li chèf èsteut au guichét po donè 
lès coupons. Èstce qu'i n'avise nin l' Dumont qu'aleut au trin. Nom 
di Dio | si di-sti, li Bon Diè è-stavou mi. Dumont vineut dandjereü 
do lachi l'êwe èt i n'aveut nin bin rabroctè s' pantalon. Taudje, vi 
polak | 

«Dji frè || sòrtiye» di-sti l' chèf à Maudou qui traweut lès cou- 
pons lès-ôtes cóps. 

Quand l' garde a sti divant l' chèf, Dubwès li r'waite, èt avou 
l'air fèl qu'il aveut sovint èt s' grosse vwès : «Rabotenoz vosse 
brayète, vi saligot Is Divant totes lès djins. || aveut sès r'vindjes, li 
gros. A Spontin, on rieut cor o trin. 

. Èt à l' dicauce di Purnòde qui lès cis d' Dorène si fyint rè- 
tchèssi à côps d” cayaus, à r'lay, au rwèd bres èt à |’ tachelète ; 
ga tchèyeut come dès grüzias. A Purnóde on v'leut bin nos cans 
dins lès cabarèts ; mins toürné autoü dès djon.nès coméres,auwe 
là, valét... Lès djon.nès djins, c'èst da zèls, èt da pont d'òte. Twè, 
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rote ti vóye. C 'ést dés cis come ca, vélò. 

Quand i mousseut one binde di Doréne dins one maujon, alèz, 
ratemint séwè l' taute èt lès cloyètes èt lès wastè o l' tchambe. Mins 
ca n ' fait rin. On nos-aveut fait passé bastauds èmon l' sècrètaire. 
Nos brokans foó, sins lès fè rèplin.ni. Est-ce qui dj” n'avise nin pa 
l'aurmi lès tautes su on lincou o l' cauve ? E ! lès-omes | Avou nos 
pids, nos-avans pitè dès cènes dissus èt dès téres èt tos tchinis'. 

... «C'èst nos qu'énn' a ieü one a l' dicauce», di-stèle à sa- 
gwant timps d’ là, Frozine d'èmon l’ sécrétaire qui coseut o l' mau- 
jon. : | 

- «Qu'avoz ieü 2» — «E bin, quand nn'-ans v'lu alè gwère do l' 
taute o l' cauve londi à l' vèspréye, élle èstint rassonréyes, did'bre- 
néyes, plin.nes di man.nèstès.» — «Qui éstce qu'aureut bin fait 
ga 2» — «Nos n'è savans rin. On pinse qui c'è-stone binde di 
Baye.» Rin dire, c'èst s' taire ; mi, djè l'a lèvè. 


... Et à |“ rilachaude di Dorène, qu'il avint amarè au carousèl li 
botique dau Tissot. Faleut vedy lès raupins vorè après lès caramèls 
èt lès babulaires. 


... Èt on dimègne dol vèspréye, li cêp qu'il avint fait grólé li 
kiosse en plantches su dès tonias èt l' fanfare di Spontin qui djou- 
weut d'ssus. Zim’, zim', bourouf' | Dji n'a jamais oyu on parèy 
acòrd. 

- «Vos 'nn' èstiz dédjà dès crânes, vos-ôtes.» 

-  «Tais-tu, va ! lès cis di Spontin, tos grandiveüs ; dès "porte 
ma valise à la gare"... "Avoz véyu nosse trin ?".» 

— «Qui v'loz dire avou l' trin 2» 

-  «C'ést d' quand ona fait li ligne do Bocq. Au c'mince- 
mint, li trin n'aleut nin pus lon qui Spontin, en ratindant do fè lès 
tunèls po couru pus lon. Fiérs dés-omes, lès cis di Spontin, d'awè l' 
trin ; is n’ causint pus qui d' ca : "Avoz véyu nosse trin ?"... Dès 
chitauds, là c' qui c'ést. Nos, nn-èstans ci qui nn-èstans... Do payis 
d' Lidje. Et lès saqwantes do viyadje qui sont do payis do Rwè, tant 
pire por zèls |» 

Payis do Rwè èt payis d' Lidje ! là longtimps qui nos sépans qwe 
avou ça. Ca, i në l' faut nin rovyi, ci n'est qui dispòy en trinte-iüt', 
ayi, valét, en dij-noüf cint trinte-iòt', qu'on n' tire pus lès manéyes 
èt lès saurts solon qu'on-z-èst bati. 


... Et l' Chale, é, li pus vi dau Tiène qui s'aleut marié... 
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-  «C'ésteut pus lès Lèyère au Tiène ?» 

- «Non é non ! ls n'i ont d'meurè qu'on bay. C'èst lès Colèt 
qué l's-ont remplacé... ; ga fait qui l' Chale si v'leut marié. Mins li 
pa, li vi Dofe, rin à fé ; pont d'caurs po-z-achetè l' bague. | près- 
seut portant ; nn-éstins dèdjà londi èt i |’ faleut po sémedi.» 

- «Si t' n'aveus nin tant fürlè lès caurs qui t'as ied dins tès 
mwins, t ènn’ aureus po-z-acheté dés bagues à t' sote.» 

-  .. «Taudje», disdje à Chale. «Ti n'as qu'à m'aprété on 
satch di frumint o baur por à l’ nèt. Quand i frè nwar, djè lirë 
qwére ét 
djè l' vindrè au Bayi ; i passe ci samwin.ne-ci.» 

| m'aureut bin rabrèssi, |’ Chale. Mins i ‘nn’ a co r'cheü one di 
chasse dau pa : «Ti veus bin qu' t'énn' aveus dés caurs. Ti m' v'leus 
co bozè cèt'lò, alouwe-sous qu’ t'ès l> 


Auguste LALOUX, R.N. 


(Mi p'tit viyadje dès-ans au long, in Bulletin de la SLLW, Liège, 1974) 


On cêp d' fuzik di trop 


(Moustiersur-Sambre - Mousti) 


Lès fouyes s'ont tê èt lès mouchons èto. Gn-a pus nén on fustu 
qui ranche su lès tris avaur-la. Maugré leô fwace, lès copètes dès- 
aubes n'ont nén polu rastinu pus lontins li spécheü dèl gnòt. Èle a 
Icheü d'on randon èt si staurer su tot, Li stofante éreü dèl chije di 
julète s'a cossauyi su lès maujones èt lès cortis, | fèt craus. | n” coürl 
pont d'êr nule pau. 

Sambe, qui s' cotrin.ne asto dès maujones, n'èst pus qu'one 
nwáre tatche au pid d' l'uréye. On ètind l' bròt d’ l'edwe qui tcha- 
pote autoü dès batias. l-gn-a todis sacantes astokés tot l' long d' 
l'aladje, nén lon èri. On trèwèt lès lumerotes di chake di zèls. Lès 
bat'lis bwélenut co pa-còp èt s' mwèji su n-on l'òte. 

Nén moyén d' s'èssoketer. On s' cotrouye sankéneüwe dins sès 
léncoüs. On lès r'boüre au pid do lét. 


Èt la qu'on côp d’ fuzik di tos lès diâles a clatchi èl paujéreté 
dès téres. Ça vént d’ tot-asto. Li brüt a r'buké conte lès grands cas: 
tagnis tot dè long d’ leüwe èt r'dougni su lès crèsses do Bwès d' 
Frunére èt s' vinu pèker po fini conte lès maujones èt lès cinses do 
Rabot. On r'dondadje à n'è pus fini, 

Lès tchéns ont bawé d'one maujone à l'óte èt grüler èt fofi 
èchone cauzu. lès cwárbaus dins lès castagnis addé l'éclóse ont 
cwaksé à mwârt èt cavoler èt r'plonker po fini viè leüs nanches. 

Adon, tot s'a tè, pigote à migote, one miète au cêp. One ér pus 
fris" s'a stauré su lès-eüwes. Sambe atake à brèssi. Dès tènès- 
èchépes di fumêre si cossauyenut su lès batias èt s' piède au lon èl 
nwüricheü. On comince à s' rapétir dins lès tchambes èt s' polu 
èdwarmu. 

Èt l' deüzyinme cêp d' fuzik a clatchi. 

Èt rataker lès tchéns èt bawer au pus fwart. Èt cavoler lès cwar- 
baus èt cwákser. Èt l' bròt qui r'dondéye cor on côp aviè lès crèsses 
èt lès bwès èt lès cinses tot-autou. One sóye | 

On a bwélé do costé dèl Mouchelote, vèla au pid dès bwès, 
C'èst l' place qui Sambe î tone coût, qui lès bat'lis ont todis dès 
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rüjes po vièrner let batia comufaut. 

Lès djins do vijenauve ont raddimint sërë leüs finièsses, rastoker 
lès baurires qui donenut su l'aladje èt r'ssatchi lès vèras d'aus-uch : 
On n’ sét jamés. On maleür èst si télemint rade arivé. 

On a vèyu totes lès lumerotes si disténde à fèt su lès batias come 
s'i s'òrén v'lu catchi èto. 


Èmon lès Tchènus, vêla au d'bout, au pid do tiène, ga s'èman- 
Ichéve ótrumint. Au prumi cêp d' fuzik, il ont lumé totes lès lampes. 
Li vi Tchénu a étindu one saki qui pétéve évóye à dadaye aviè lès 
bwés. On-ome somadjéve ét s' plinde nén lon èri dèl maujone. Sür 
qu'il éstéve djosté. 

Raddimint, l' Tchènu a couru al valéye dès montéyes do lawót, 
tot stitchant s' pania ë s' culote. Il a nuké sès lacètes sul sod d’ l'uch 
èt vòy l'ome sitauré, cauzu mwárt, asto do meur do djárdén. 

Sázi qu'il èstéve, li vi. Èt l' méndecén qu'on avéve uké èstéve 
clénci su l'ome qui piérdéve si song. Ça pichéve, vos-òtes | Èt lès 
jandòmes avén' moussi èl maujone èt d'mander gwè èt come. Èt 
rataker à fet èt fé dire a chake cu qu'il avéve vèyu. Et poqwe ci, èt 
poqwè ca. 

Li grosse lampe qui pindéve au mitan del place, jusse pa-d'zei 
l' tauve qu'il éstén' achis autoó, tchauféve leüs tch'fias. l-gn-a dès 
grossés moles qui s' vinén' péker conte, ét totès p'titès bièsses 
qu'on n' wèt jamés qu' dèl gnòt. 

One viye feume bréyéve mièrseüle adé l' finièsse. 


- lgna pèrson.ne qu'a ètindu bizer one saki èvòye, ènnè va- 
ti, l' jandòme. Gn-a qu’ vos. l'ome a sti louwé au pid d' vosse 
forni. Avou vosse fuzik. Il èst la. C'èst li qu'a sièrvu. 

C'èst l' vré qui |’ vi fuzik trin.néve la, dispòs l' guère, qui 
s'ènn'avéve sièrvu èl rézistance, a-ti dit, | vi Tchènu. || avéve 
minme touwé on Gris avou. Jusse sul difén. On vi qui pètéve èvòye 
èt qu'ènn'avéve si sò, | béróléve tot seü avaurla, parèti, ét r'nachi 
autoü des maujones, dins lès r'mises ét dins lès cortis. Dandjured 
qu'i cachéve après l' amindji pace qu'i duvéve créver d' fwin, li tot 
sel, : 

On Gris tot |! minme, come tos lès-ôtes. Et lès djins, qui s'avén' 
catchi dins lès cauves, si d'mèfiyén', come di jussse. | wétén' pau- 
zès lourmis. Èt l' soüdór toürnikéve èt sayi d' mouchi one place ou 
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l'òte. 

Li Tchènu, i n'avéve nén mètu on moussemint d' twale di satch 
di rèzzzistant po rén. Minme s'i l'avéve mèlu sul taurd avou 
sacants-ótes. Cauzu po fé dire. Dès moussemints qu'il avén' trouvé, 
qu'i trin.nén' dins on camoussau èt qu'àrén' quént'fiye divu sièrvu 
à d'sótes qui zèls. C'èst cauzu come s'i lésárén' ieû scroté. 

| faléve qu'i s' mostére, qu'on l' vóye à l'ovradje, l'éwaré. Qui 
tot l' monde seüche qu'il èstéve one saki. On rèzistant, vos-ôtes | 


D'abòrd, il avéve vinu fougni dins totes lès maujones do vije- 
nauve èt sayi di r'trouver l' soüdàr qui s’ catchéve dins on forni. || 
avéve étindu ranchi avaurla. Sézi po ca, noste ome. Sbaré come 
lot. . 

Ati ieü ped ? Et l'òte qui s' catchéve ét qui bèròdéve miérseü ? 
Il &stén' quént'fiye, tos lès deüs, pus mwarts qu'è vike èt s' ritrouver 
buk à buk, chaque avou on fuzik è s' mwin. l'éfoufi avéve tiré |" 
prumi. Dou bén, c'èst l'òte quèl djostéve. 

C'èst c' qu'il a dit, todis, l’ Tchènu, po si r'lòver d'awè fèt s' côp 
sins rén dire à pèrson.ne. Sins chèf. || avéve touwé on Gris. On- 
ome, tot l' minme. On vi qui tron.néve di ped, qui s'aléve quént'fiye 
rinde. 

Et ca l'a sòt, Dès-ans asto. 

Il avéve tot l' minme ieó one mèdaye po s' coradje. 


Lès jandòmes li r'wétén , i r'wétén' li fuzik èto èt co rataker su 
lès pondants èt lès djondants d' l'afére. 

- Non, mins vos n'alez nén dire qui c'èst mi qu'a touwé c^t 
ome-la ? Poqwe l'òréve-dju fèt ? 

- Pace qu'il aléve moussi è vosse maujone ét qu' vos-avoz 
ieü ped come tot. Dijoz-l' on côp po totes. 


l'ome qu'èstéve la stauré sul vóye, i r'chonéve come deüs gotes 
d'edwe au Gris qu'il avéve touwé dins l' tins, sul difén dèl guére. | 
r'wèt |’ vizadje tot stréndu d' l'ome qui s'avéve rècwèté dins || fond 
do forni d'èmon Laliye. 

lgn-a d' pus d' cénquante ans d' co. 


Li vi Tchènu s'a drèssi su s' lét, Il a criyi on côp qui s' feume a 
sfi dispièrtéye. || èstéve tot frèch di tchòd. Èt tocter s' keür qu'i n 
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s'è p'léve rawè. 
- Godome | Quén tchôkmwär, feume | Avoz ètindu lès deüs 
cóps d' fuzik ? 
Li feume n'avéve rén ètindu du tout, come di j jusse. Èle vinéve di 
s'èssoketer. Èt |^ Tchènu, maugré s’ ,mèdaye èt s' coradje, maugré 
qu'on l' dijéve cagnár ét vireòs, i s'a pèké à brére come on-éfant. 
- Dji n'è pou pus, feume. Ca m' sòt, Ca n'è finiré jamés. 
l'eüwe tchapotéve conte l'aladje. Ètur lès batias. One frisse 
éreü a gripé d' Sambe su lès-uréyes èt ranéri lès maujones. 
Asteüre, lès djins dwàmenut pus spès. 


Li còp d' fuzik ? 

On brak'ni, dandjureó. l-gna todis onk ou l'óte do costé do 
Bwès Djilet. 

Quént'fiye ossi fétindje di barakis qu'avén’ sitauré tos leüs tchè- 
téns su dès stindéyes à tris, nén lon éri d' la, tot l' long d' Sambe. 

C'èstéve cauzu todis margaye ètur zèls èt dés convóyes di totes 
sòtes èt dès martchotadjes, tossi bén dèl gnòt qu' do djoó. 

Èt ga bwéléve èt maneci èt pa-còp tirer à l'êr avou led fuzik po 
fé bizer évóye onk ou l'óte qu'i v'néve rinachi dins leûs tchinis' sins 
qu'i n' l'eüchenuche fèt sawè. 


Émile GILLIARD, R.N. 


[Dès djins à paurt, paskéyes, éd. Dire èt Scrire è walon, Stavelot, 2001] 
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Curé d' campagne 


[Han-sur-Lesse - Han] 


Si Matieü aurot tchwèsi li-minme, sûr qu'il aurot tizè à on-óte 
viyadje. Come li sin.n' quéquefiye : ascropu dins lès fonds, one 
éwe quèl trévautche èt lès tiènes tot-autoü qui covèt lès maujons. 
Mais do côp qu'il a sti véci, i s'i a mètu sins sondji pus lon. Il a 
baguè sès saquants fayés meübes, pièrdus dins lès grandès places 
come trwés djayes au fond d'one banse. | n'a nin iu l' timps di s' 
ritournè qu'on l' vinot oukè po l' vi Léloup qu'èstot po moru. 


Ci n'ést nin véy moru quèl sibarot, Matieü. Si mòrène dèdjà, 
èstant djon.ne, èt sès parints, nawére, i l's-avot vèyu “nn'alè pauji- 
remint, clòre leüs-ouy come po s'èdwarmu èt s' lèyi ralè, come on 
dit, come on-zé r'va ol maujon d' sés parints. 


Mais po l' preumi cóp, i li falot aidi on-óte à moru. On n'aprind 
nin ca dins lés scoles. Strindu on-ome, tot rotant à costé do véjin 
qué l'avot v'nu quére. «Qui ç qui c'est 2» — «On vi brôve ome, 
savoz, Mossieü l' Curé, Èt qu'a iu dés rüses dispòy qui s feume èst 
mwote, là lontimps, Èt s' fèye, one gòrce, l'a léyi tot sedi po couru 
vóye avou on-ome. Lò co bin qu'il a lès véjins». 


Quand il a intrè ol cassine, li vi Lèloup èstot d'djà lon. 
Racafougni dins sés couvértes, on p'tit filèt d' chume li courot tofèr 
fou d' sès sètchès lèpes èt l' grosse Faniye li r'foórbot à fait. Matied 
a d'moré là on bokèt au pid do lèt. Pus il a dit one priyére, tot doû- 
cemint. L'ome què l'ovot aminè a tiré s' calote ét lès deós-ótés 
coméres qui ramechint à costé ont intrè. 


On n'ètindot pus qui l'òrlodje qui discòpot lés-eüres èt |" grosse 
Faniye qui frotot avou d' l'eau d' Cologne li visadje tot ratchitchi. 
Matied l'a signi avou l'óle dés malades èt il ont co d'morè on 
bokèt rasta, tot choótant l' póve vi ome satchi après s't-alin.ne. 


Lès coméres avint fait do café. | ‘nn’ ont bwèvu one jate ol còjène 


avou one gote di blanc pèkèt qui l' vi Lèloup catchot o fond dol 
drésse. C'è-stinsi qu'on fait conuchance. «il è bwèvot bin one, sa: 
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voz, Mossieü |’ Curé, mais faut li pârdonè. | n'a wére iu d’ chance. 
Si feume qu'a moru tote djon.ne èt s' fèye, li grande Clàra, qu'a 
mau todrnè. Portant, i nèl tapot jamais à l'abas. C'èst todi s' fèye, 
èn'don ! On duvrot li fè dire, mais ou è-stèle € Gn-a nolu quèl 
sait. Nin d'djà li, motòt bin. Èt pus, éstc' qu'èle rivérot ? Qwè fè 
asteüre 2» — «Ni v'sè fioz nin. Ele rabizerè todi po ramèchenè sès 
saquants cayèts». 


| fait si póvriteüs, sais ', dins lès cujènes dès vis-omes tot seûs. 
On diròt qui t't-à-fait èst là dispóy cinquante ans sins boudji. Li pla- 
tebòse avou l' grawiye èt lès picètes. Li coq'mwár tot machurè. A 
l' tére, li batch au tchèrbon, di scrufiér, avou l' mantche dol palète 
qui passe pa l' trau. A costè, li grosse drèsse èfumyiye, li ridant qui 
sêt foü, lès deüs-uch one miète sclinbwagnes. Mais c'èst do vi 
tchin.ne, valét, èt on conucheü è f'rot s't-afaire. 


Di l'òte coste, li fauteüy qu'è va à fligotes avou one grije cov- 
vérte di sódàr po s'assir. Su l' tauve di blanc bwès, li cafetiére 
sicayetéye èt trwès jates totes chaudréyes. Li nwòre calote pind à 
on clau avou l' cárnassiére di cür. Su l' djivau, li crassét do timps 
dès vis parints, li pupe èt l' toubac' èt one Notre-Dame qui Faniye 
li a rapwartè quand elle a sfi à Lourdes. Li portrait di s' feume èt l' 
ci di s' fèye quand èlle a fait sès Pauques. Au mitan, on Sacré- 
Coeür, bleà èt rodje, dins on còde. C'èst là qu'il a passé tant dès 
djoüs, li vi Lèloup, en r'tüzant à sès djins. En s' clinçant dizeü l' 
tauve, i véyot pa l' finièsse si corti qu'è va à rin asteüre qu'i n'a 
pus |’ fwace dé l'ètèrtinu. Èt po qui 2 


Il a moru à deüs-eüres au matin. Faniye n'a nin arètè dol rapairi 
èt d' li rissouwè s' minton. Pus il a soflè, deüs, trwés côps, en fiant 
dés boles. Èt c'a sti tot. 


André HENIN, R.N. 


(BAL Willy et PIERRET Jean-Marie, Littérature dialectale de la Wallonie - 
Choix de textes, UCL, Département des études romanes, Louvain-la-Neuve, 
1999, pages 257-259) 


Lès-élècsions comunáles 


(Sart-Bernard - Li Saut) 


[...] Poqwé gn-a-H yeô deüs lisses ? Ca, gn-aveut deüs : one 
catolique èt one sócialisse. 

Enn'aveuton s' sò ? Gn-a dés cis qu'i èstint dispeüy trinte ans. | 
faleut do candjemint, dés novias visadjes, dés djins pus ramiches. 

Li lüte aleut iésse deure, fèle min.me. One dijin.ne di djins avint 
sti «roviyes» su lès lisses d'élècteòrs. Ele ni vòterint nin. 

Roviyes po d' bon ou èsprès ? Gn-aveut onk qu'aveut v'lu djouwer 
cinq' lignes à on-óte ? Tantia qu’ cès dis vwès-là p'lint fé r'toirner 
l' batch su l' pourcia. 

On promèteut |’ lune èt co lès stwèles avou. On-z-aleut r'nièti tos 
lès fossés, alaurdji lès vòyes èt lès pisintes, aminer l'éwe dins totes 
lès maujones, mète li lumiére pattavau l' viladje,... 

Tot sèreut r'mètu su saquants-ans. Sins caurs, quétfiye | Bin rade, 
lès-élècsions alint div'nu one afaire di familes. 

Quand on-zi r'waiteut di-d-pus prés, gn-aveut quate familes, 
deüs d'one sôrte èt deüs d' l'óte, qui fyint li |wè o viladje, 

Lès grands-parints, lès parints, lès-èfants èt lès bias-èfants, lès 
mononkes, lès matantes, lès néveüs èt lès néveüses, lès cousins èt 
lès cousènes do pus lon qu’ c'èsteut, fyint |! min.me mochau. 
Quand t'è djondeus onk, tè l's-aveus tortos su l' dos. 

Maleür au póve laid m’ vét qu'èsteut su l' bwòrd ou qu'aveut on 
pid d' chaque costé. Ilèvèyeut, cit'la | 

Lès cis qu'éstint su lès rangs voyadjint tos lès djoós. Min.me dins lès 
pissintes, chaque ésteut à s' place. Li mayeür roteut l' prumi. Padri 
li, lès-èchèvins èt pwis lès consèyers. 

Lès deós lisses èstint bin r'cites tos costés. 

On s' rachoneut autoû dé l' tauve. On causeut do timps, dè l' santé 
dès djins èt dés bièsses, di tchèrètes, di canadas èt qui sé-dj' co... 
On couyoneut lès djon.nès fèyes ou lès viyès matantes. On n' cav- 
seut wère d'élècsions. 

Li pèkèt disloyeut one miète lès linwes. On fieut bèbèle. 

Portant quand i moussint fot, li méssadje èsteut todi |’ min.me : 

- Nos Frans por on mèyei, savoz | 
Èd'djant ca, on n' dijeut nin d' trop. 


On côp foi, lés-omes sayint do sawè qwé. On s' rapwärteut 
d'après on jèsse, on sorire, on bia ou on laid visadje. 

Onk di zèls m'a dit qu'on còp, il aveut riv'nu sins bròt su l' sou 
done maujone èt il aveut ètindu l'ome qui d'djeut : 

- ` tl ont yeü nosse gote, mins i n'auront nin nos vwès. 

Si on discuteut à l'uch, on fieut parèy dins lès maujones : 

- li Chalé, c'ést-on bráve ome, mins il èst biésse come sès 
pids. || aureut fwat' à fé po discopler deüs gades. Si pére èsteut 
d'djà l' min.me. 

- Zonde a d' l'instrucsion : il a sfi dés-anéyes è scole, mins 
grandiveüs come il èst | C'è-stò pwin.ne s'i dit bondjoó aus djins. 

- Li Pwèlé d'èmon | Tchis', ti n' t'iwasereus quausu fiyi, c'è- 
st-on fwès d' fouyas. | m'aveut promètu one djon.ne bèrbis èt djè l' 
ratind co. Qu'i vaye au diòle qué l' cobèrôle | 

Lès feumes di nos-omes fyint led bouye ossi : 

-  Bondjoù, savoz | Qué novèle èmon vos-ôtes ? Vinoz bwàre 
one bone jate di cafeu ë |! maujone. On n' vos veut jamais. Nos 
causerans one miète. 

Dire ayi, c'èsteut prinde parti, si mète à dos tote li pècléye, foute li 
tchin dins lès poyes. Valeut mia còper court, 

- Dji n' vóreu nin vos disrindji, èt pwis dj'a bràmint d' 
l'ovradje. C' séré por on-óte cêp. Dji pinserè à vos, savoz |... 
One bone ouyâde qui n'égadjeut à rin èt on 'nn' èsteut quite. On 
n' sét jamais di-d-qui qu'on pout awè dandji. 

Après-awè v'nu avou tote li binde, on riv'neut tot seô. On discute 
brámint mia étur quate-z-ouys | 

— Si dj passe, dji waiterè d’ vos fé awè trwès tuyaus po mète à 
l'intréye di vosse pachi. 

- Si dj passe, vos-auroz on bia saurt, li ci à costé d' vosse 
tére. Gn-a moyin do fé one béle pice avou lés vosses. 

- Si dj passe, t'aurès one pôrsion d' bon bwés. 

Jamais on n'aveut véyu si wêre di djins si r'mouwer po ‘nn’ ayèssi 
ostant, 
Plantes di canadas, pièces aus manjetous, stièles di pwès, djon.nes 
tchèts, cwades di bwès, pomes po-z-aurder, toürnéyes au cabaret, 
còp d' mwin par ci, còp d' pòce par lò ; on fieut tot po-z-awè dès 
vwès, 

Gn-aveut deüs-omes qui savint bin comint ç' qui ca aleut toür- 
ner. Li facteür èt l! champéte voyadjint bramint. 

Li prumi pwárteut lès lètes èt lès gazètes èt l'ôte rimèteut lès papis 
po-z-aler vòter, 
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D'one maujone à l'òte, il ètindint lès mèssadjes dès feumes èt dès- 
èfants. | couyonint onk èt l'óte, surtout lès viyès djins. Po fini d’ 
compte, i p'lint dire à pau près comint c' qui ça s' présinteut. Mins 
i lèzi faut rinde l'onedr, i n” dijint rin à pèrson.ne. 

Li djoû dès-élècsions ariveut, | tchèyeut avou l' dicauce. 

Aus deis mèsses, li curé s'a cotapé. || a rapèlé en long èt en 
laudje qu'on crétyin ni p ‘leut vóter qui po dés djins di s' soce. 
Maleór aus cis qui dérint leô vwàs à dès-in.nemis d' l'Èglije. 

Après lès mèsses, lès cabarèts éstint plins come dès-ous. Lès 
toürnéyes volint. Gn-a dés cis qui bèvint dès deûs costés. Lès-èfants 
èstint binaujes. Il alint on toûr aus tch'faus po rin. Di c' timps-là, on 
vôteut fèl è li scole dès crapódes. Gn-a dès cis qui n'èstint pus tot 
seüs. | bloncintè moussant foi. 

l lès faleut ètinde : 

- Mi, dj' n'a pont fait d' djalous. Dj'a vóté po lès deüs cos- 
tés. Divant l' guére, on p'leut co panachi, ga vout dire vóter po 
dès-omes di difèrin.nès lisses, 

-  Étmi, dj'a nwári l' trou da Frumence. 

- Po yèsse sûr, dj'a fait one crwès astok di leô nom. 

— Sacré bièsse tote faîte. C'èst come si t'avreus tapé t' papi 
èvòye | 

Li burau a sërë à one eüre. On-z-a c'minci à dispouyi èt spèpi 
lès buletins. 

A l' vièspréye, li boc' èsteut vindu ! Lès sócialisses avint gangni. 
Lès piérdants dimorint tot cacames, avou leô bouche au laudje. 

Ossi rade qu'il a sépu qwe, li p'tit Bion aveut monté su l' twèt 
di s' coujène. | sofleut come on bod dins on vêre di quinquèt èt 
pwis i ürleut : — «A bas la calote ! A bas | maisse ! A bas l' curé | 
Vive lès sócialisses !» 

Quand l' nét a tchèyu, pigne èt pingne, dès còps d' fisik. 
Gn-a dès rodjès fuséyes qu'ont èclaté vélà su li d'zeòs. 

Li vi Djèko a ossi s' tièsse è d'djant : 
-  Nos-avans mougni nosse blanc pwin | 


Henri MATTERNE, R.N. 


(Les Cahiers wallons, n” 9-10, 1985, Namur) 
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L'acsidint 


(Namur - Nameur) 


-  Mossieü Culot, vos qui d'mére à Anserème, vloz bin m' 
mwinrner à l'ospitau d' Dinant avou voste auto, s'i vos plait ? 

- ` Tot d' chite, mossieü l' DirècteGr 2 

- Oyi, mi feume a yeû on-acsidint, Ca présse. 


Dins lès buraus, ga n'a sti gulone feuwéye. Tot l' monde a sti 
mètu av d'fait su cinq munutes di timps èt plinde li patron qu' 
n'aveut nin mérité ca. 

Chale ni s' sinteut nin bin. C'èsteut sès djambes qui nè l' pwòr- 
tin.n' pus. Li ciél qui toGrneut. [...] 


Vos doteriz jamais qu'i v's-arivereut on djoü di n' vos pus sawè 
maistri ? Pace qui |" vikériye vos coagne. Si foute di vos jusqu'à vos 
distrüre. 


Po discramyi tot c' qui s'écoméle véla dins s' tièsse, po qui l’ 
timps coure one miète pus rade, pace qu'i "nn'aveut dandji tot d'on 
cóp, li Chale s'a métu à causer, causer. Causer, oubin sayi d' rinde 
pus lèdjèr li pwèds qui pèseut véla, su si stoumac' ? [...] 


* 


Lès jendòmes éstin.n' là à ratinde. Binamés, fauti dire, C'èst 
qu'i mètenut dès mantches lènawète,asteüre. Dès cias qu'i-gn-a, 
todi. 

Eveline, comint c' qu'èlle aleut ? Qui s'aveuti passé au jusse ? 

Qui c' qué l' saureut dire ? Gn-aveut todi pont po l' vinu racon- 
ter. Tot g' qu'i-gn-a d' sûr, c ‘èst qu’ l'auto èsteut dins |’ Bocq, passé 
on tournant. 

Li Bocq ! On p'tit richot tot jusse pus laudje qui l cia 
d'Ingu'zéye ! Quand vosse planète vos vint djouwer avou vos-abur- 
tales, parèt ! 


Mins l'auto da qui, vormint ? 
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— On lomé Dian Dèlpire. Onk qui d'meure après Ciné, 
d'après sès papis. Gn-a pont yeu d' tèmwin d' l'acsidint, mins nos 
pinsans bin qu' vosse feume èsteut dins l'auto avou li. Quétefiye 
qu'èle fieüve do stop ? 


—  |n'avin.n' nin mètu leüs-aburtales, ni onk, ni l'òte. 
l'ome a sfi tapé su l' pavéye èt vosse feume s'a r'trové o richot. | 
sont dins l' coma tos lès deòs, cu qui fait qu’ nos n’ savans rin 
d'pus. 


Dins s'"--auto ! O, li laid moufrin ! Li moüdreü | Non, in mi va 
nin prinde mi Éveline, in, dandj'red | Mins, nom di glu d° nom di 
glu, qwè ç' qu'èlle aleut fé avou li ? Ele ni m'aveut rin dit au matin. 


Rin dit, Non, po sòr. Vos compurdoz bin. || aveut co mèneté 
pace qui sès tchaussètes n'èstin.n' nin r'mètüwes à place. Ele n'a 
jamais pont yet d'òrde, li comére. Mins come tot ça li choneut 
yèsse dès tchitchéyes, astedre ! Qu'èle vike, èt qu'èle mète tot cu 
d'zeü cu d'zo, seülemint ! Qu'èle vike, binamé bon Diu | 


Chále, qui n'aleut pus à mèsse dispü bin longtimps, a r'trové 
totes sès pâtèrs. | prométeüve pus d’ büre qui d’ pwin po r'trover s' 
croléye. Gn-aveüt rin d'òte qui compteüve. Pus rin d'óte qui lèye. 
Lèye avou s' sorire. Léye avou sés p'tits mots djintis. Lèye, si feume 


da li. 


Chantal DENIS, R.N. 


(L'uch au laudje, roman, 2003) 


149 


Lès grands laids nwárs mouchons 


{Namur - Nameur) 


À pwin.ne aveuti r'sséré l'uch di s maujone ét m' fé assire dins 
li p'tit salon qui l' docteür Binamé s'i a mètu. [...] 


Il a tot d' swite vinu à d'vise di Charlote. A l'étinde, i n'èsteut 
nin trop rassüré : 

- Dji n’ pinseu nin qu'èlle aveut sff si lon | 

-  Dji vóreu bin comprinde, mi, docteür. Sawé au jusse éwou 
qu'èlle ènn'èst. Cu qu'èlle a fait po-z-ariver là. Et lès chances qu'i 
li d'mère di ridiv'nu, abiye, li p'tite Charlote qui dj'a todi conu ! 

- Li p'tite Chòrlote qui v's-avoz conu, faurè fé one crwès d's- 
sus, On n' rivint jamais ètire do voyadge qu'èlle a lò fait | Sait-on 
d'dja jamais quand on-z-è r'vint 2 Et p'lu acèrtiner qu'on n° ripu- 
drè pus c' vòye lò, on djoü ou l'òte ? 


Justumint, c'ésteut l' vóye, mi qu’ dj'aureu bin vlu qu'i m'è 
cause. 

Djè li a dit... 

In” s'a pus djoké. Riv'nu su l' mwart da Miyin. On vrai trau qu' 
ca a fait, dins |’ famile Piraus. On trau qui | pa èt l' man s'ont sti 
foute didins, come si c'aureut yet sti leô déréne chance. Et là, 
jusse à costé, gn-aveut | Charlote. Li Chárlote qui tot l' monde 
aveut rovi. Elle a r'waiti l'tautoû, l' bauchèle. Cachf aprés one 
saqwè po s'i agrifter. 

One saqwè ? Qwè ? 


Douvint qui dj” rapinse tot d'on côp c' film là qu'il ont mostré 
l'óte djoù à l' télévision ? Ewou èsteut c' co 9 Dji n” saureu pus 
dire ! One grande sètche tére qui c'èsteut. Tènawète one boyéye 
di yèbes totes rossètes qui lès bièsses èstint binaujes di co p'lu 
mawi. Véla pus lon, on djon.ne di ciér qui n' saveut pus aye. Et 
dins li stwèli, dès grands laids nwars mouchons qui toûrnicotint, tot 
ratindant l' bon momint... 


A choüter l' docteür, c'èsteut tot fin parèy avou lès djins. Li 
drogue, èle n'a non d'vu cachi après, l' bauchèle. Lès grands nwars 
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mouchons li ont tchèyu su s' dos, ossi rade qu'il ont vèyu qu'èlle 
èsteut diswébiye... disseüléye. 

Oyi, c'ést ca, li disseülance qu'on l' póreut lomer, c' maladiye 
là | 


Èt adon, po dés cis qu'i gn-a, ca n' taudje wère, savoz ! Po lès 
pus fwèbes, todi | Lès pus disseülés | Vos diriz veüy one masse di 
soçons, toautoü d' vos | Prinde sogne di vos | Vos d'ner totes 
sótes d'afaires po vos fé rovi vos rascrauwes | Èt vos qui n'a nin 
r'mètu lès nwàrs cwòrbaus qui cwakèlenut t'kautoò... 


Si dj' comprind bin c' qui l' Binamé saye di m' fé ètinde, li p'tite 
n'aureut wére pièrdu s' timps à pachi dins lès yèbes sètchiyes. Tot 
d' chòte après, élle a sti nifeter dins l' ridant à farmaciye : lès preu- 
mérés drogues qu'on-z-a d'zo mwins. Po s' rapaujeter, diyenuti 
volti. Oyi, mais quand t' l'as rapauji saquants côps, ti n“ t'è sés pus 
passer. Pwis, gn-a co yeü sûr lès piqures. Oudóbin, qwe c' qu'èlle 
aureut yed fait là, l'éwiye didins l' ridant ? 


Dji nè l' choüteu pus, nosse docteür | Dji m' sinteu quausu dis- 
mètu. Come si dj'aureu yeü èforné, one aprés l'òte, totes cès 
man.néstés lò. Èt comprinde, tot d'on còp, qu'il èstint pus malins 
qu' nos-òtes, nos vis parints qui d'djint pus rade «drogue» èt «pwè- 
son» quand i causint «r'médes» ou «médicamints». 


| s'a djoké, rin qu'one idéye, nosse docteür. Rilèver sès-ouys dis- 
sur mi, èt adon : 

— ` Là èwou qu'èlle ènn'èst, nosse Chòrlote | 

Mi, ç' qui dj'oureu bin vlu yeô sawè, c'èsteut «èwou qu'èlle 
èsteut». 

Mins dj'a compris qu' po ca, i m' faureut co ratinde one miéte. 


lucien SOMME, R.N. 


(Charlote.com, roman, 2003) 


151 


L'istwére di Djiblou & deüs mots quate paroles... 


Djiblou, c'ést d'dja one viye viye vile. Si vos spèlichoz s' nom, 
vos vièroz qu'èlle ègzisteüve dèdja, à l'aparence, do timps dès 
Cèltes. 

On-z-a d'ayeürs ritrové on moncia d' cayéts do timps dès 
Gaulwès èt dès Romins tot-au d'dilong dè l' tchaussiye romin.ne 
Bavay - Cologne, tchaussiye qui passe pa Djiblou, su li d'zeü 
quand on r'waite li cârte. 

Maisse vóye po lès sódards èt lès botiquis, c'èst dins s' vij'nauve 
qu'on-z-a v'nu bâti lès prumérès cinses. 

Tot va por on mia. On s'ètind bin avou lès Romins... mins ga n' 
va nin durer ostant qu' lès contribucions | 

Lès Romins n' sont d'dja pus si vayauves. Gn-a one craye ou 
deüs qui s' lait aler à l’ limodje di leü-z-empire èt au trwèsyin.me 
siéke, là l' batch qui r'toûne su | pourcia | On-z-atrape lès 
Djèrmwins su nosse dos. Dés waraches cètila, vos-òtes ! 

Si sauvadjes qui, évóye, nos djins, s'aler catchi bin lon éri dè l' 
Ichaussiye ! C'è-stinsi qui l' tiéne au mitan dè l' vile a r'ci lès pru- 
mérès djins, là qu'on pout co veüy nos viyès pires au djoü d'aud- 
joürdu. 

En 1935, quand on-z-a cauvelé po bâti dès novias batumints po l' 
Faculté des Sciences Agronomiques, on-z-a r'trové one fosse do 
sètyin.me siéke. 

C'è-st-au dijyin.me siéke qu'on chèvalier lomé Wicbertus a fait 
skèpyi l'abiye di Djiblou, tot li d'nant di sès tères da li. En onze 
cint ét dij, il a div'nu sint Guibért. 

One ritchèsse di tos lès diâles — si dj’ pou dire ca insi - gu! ç'a 
sti po Djiblou, cite abiye là, au onzyin.me siéke | 

Au dozyin.me siéke, là co todi l' vièrna qui r'toüne ! 

Qui dj' vos diye : Djiblou èsteüve dins l' duché d' Brabant mins à 
l' limodje do comté d“ Nameur. Et i s' fait qu’ cès deós là èstin' todi 
à igne ét agne. Todi en margayes, mès-omes ! Po l' mwins' trwès 
côps qu’ lès sôdärds do comte di Nameur ont-st-ataqué Djiblou. 
Ca n' fieóve nin lès-afaires di nos djins, ça | 

Cu qui fait qu'en onze cint cinquante trwès, li cité a r'cü l' pèr 
mission d' bàti dés wóts meurs po s' garanti conte lés mauriv'nants. 
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Dès meurs d'aviè on kulomète di long po mète au r'cwè sèt bou- 
nis d' tére (gn-aveüve dèdja trwès da l'abiye). Dès meurs avou 
quate pwates, saquants toürs ét on fossé tot-autoü. 

Co d' chance qu'en quatòze cint èt trinte, li duc di Bourgogne, 
Philippe le Bon, a rachoné lès diférints payis d' nosse tére po n'è 
pus fé qu'onk ét ramwinrner do min.me cóp, one miète di paujé- 
reté è l' vile. 

Mins bèrwète, ca n' dure nin ! Dins l' deüsyin.me mitan do 
sézyin.me siéke, vo-nos-la co todi avou l' guére su nosse capotine. 
Lès guéres di r'lijion asteüre | Et, en quinze cint sèptante yüt’, li 
guére étur lès Gueux èt lès sòdòrds éspagnols avou Djan 
d'Autriche à led tièsse (Djan d'Autriche qu'èsteut l' fi bastaud d' 
Cháles, cinquyin.me do nom). 

Di c' timps là, li cia qu'a tot à dire su nosse vile, c'est l'abé. 
C'ést li qui lome li mayeür èt lès scabins por on-an èt co lès 
rèvoyi... ô, bin, quand i 'nn'a l'idéye, va, si ca li stitche | 
| mwinrneüve l'atéléye à Djiblou, mins èto à Ernadje, Mani, 
Bèrtinchamps, one pàrfiye di Lonzéye, Sauvnére ét Lirou qui fyin' 
parfiye di Djiblou. Djiblou n° s'a jamais seô fé quite di s'-abé. 
Bérnike, c'èst li qu'èst maisse. 

Au dis sètyin.me siéke, on n'èst nin co foü do pènin. C'èst Louis 
XIV ci côp ci, qui nos cache misére. Et come si ça n'áreut nin co sfi 
assez, c'èst l' feu, après, qui ravadje li cité. 

II a falu ratinde li mitan do dij yòtyin.me siéke po qu’ Djiblou si 
ryeüche one miète qui vaye. C'è-st-à c' momint là qu’ gn-a yeü lès 
prumis coutelis. Djiblou qu'ésteut fwart avant on viladje di cinsis a 
div'nu one miéte industriél éto. 

L'abiye ét l'èglije trop aviyiyes, on l's-a r'bòti, do timps dès-abés 
Ujène Gérard ét Djòque Legrain. C'èst l'árchitéke Lorint-Bènwèt 
Dewez qu'ènn'a fait lès plans. Lès travaus ont sti tot faits en dis sèt 
cint sèptante noüf... Cu qui vout dire qui lès mwin.nes n'ont nén 
yeü | crédit di d'meurer longtimps dins leüs novias meurs | Li 
Révolucion francése a r'vièssé lès gros bonèts, lès monseüs, lès 
Ichésturlins èt lès curés avou. Pupont d' comté d' Djiblou ! Djiblou, 
ci n'ést pus gulone comune do dèpärtèmint d' Sambe èt Moise. 
C'èst lès Francés qu'aront fait rèche Djiblou foü do roman payis d' 
Brabant. L'abiye a sti r'vindeuwe en 1797 po fé rintrer dès caurs 
dins lès caisses di l'Etat. 

Au mwès d' sètimbe dij yüt cint ét trinte, saquants Djibloutis s'ont 
sti bate po l' libérté d' nosse payis, 

Au prumi d' janvier dij noüf cint swèssante cing, Djiblou a r'pris 
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pad'zo sès pènas lès viladjes d'Èrnadje, Mani, Lonzéye èt 
Sauvnére ét au prumi d' janvier dij noóf cint sèptante sét' (A.R. do 
17 di sétimbe 1975), Djiblou a co ragrandi avou lès viladjes di 
Bedzèt (avou l'amia d" Féroz), Bossére (avou lès amias di Golzéne 
ét Vichenèt), Bôtè, Corwés, Grand lé (avou sit-amia di P'tit Lé), 
In.ne ét Li Mazi. On l’ lome adon : Djiblou-su-Ornia. 

Dispò c' djoó là, li populâcion a crèchu come dès-aubwissons 
(champignons). Nin à cause do candjemint di s' nom, nin qu'à 
Djiblou i-gn-a d'pus d'éfants qu'óte paut, mins tot simplumint pace 
qu'à Djiblou, on-zi a totes sès-ayèsses po-z-aler ét v'nu éwou 
qu'on vout, qui c' fuche en-auto oubin avou l' trin. 

— Li lwè do trinte di julè 1979 a r'candji li nom di Djiblou-su- 
Ornia en Djiblou. Li |wè do 5 di jun 1998 a pérmétu qui l! Comune 
di Djiblou pwate asteüre li nom di : vile di Djiblou. 


Chantal DENIS, R.N. 


(D'après le site Internet de l'Office du Tourisme de Gembloux) 


1. Gáre aus près-parints ! 


Café | — cafè, cafeu (boisson) 
— cabarét (établissement) 


Fille - féye (par rapport aux parents) 
- crapaude, bauchèle (par rapport au sexe) 


Geler — djaler (verbe impersonnel) 
- édjaler [verbe intransitif : gn-a l'éwe qu'èdjale) 


Langue - linwe (organe de la parole) 
= lingadje 
Porte — — uch (masc.) 


- pwate (grande porte d'église, de grange) 


Tantôt — ènawaire (passé) 
- tota l'eóre (futur) 


2. Rimètoz l' mot qu'i faut 


Djè l'a su l' bètchète di m’... (longue) 
Quéle bèle pitite... ! (fille) 

Djè l'a vèyu... (tantòt) 
Cloyoz l'... : dji so... (porte, geler) 
Li... Chose s'a marié sèm'di passé — (fille) 
Nosse..., c'èst | walon (langue) 
N'aloz nin co r'passer dins tos lès... ! (café) 


3. Lès responses 


Linwe, crapaude (bauchèle), ènawaire, uch, èdjalé, 
fèye, lingadge, cabarèts. 
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1. Trover lès mots 
Dins l' tablau véci pad'zo, vos troveroz vingt noms d' bièsses. A 
vos d' cachi après | 


2. Rèsponses 


bèdot pò 

bou spirou 

cuchèt tchèt 

gade tchin 

gadot twa (taureau) 

liche (chienne) vatche 

mauvi (merle) via 

picron (moustique) vier 

pourcia warmaye (éphémère) 
pouye wasse 
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Jules èt Ziré èvont à Brussèle. Vo lès là à l' bowète do l' gòre èwou 
ç' qu'on prind lès biyèts. 

A l'ome qu'èst la mètu po d'ner lès coupons, Jules dimande : 
— Brussèle aler èt r'toür, s'i vos plait | 

l'óte li aboute si coupon ; i paye èpwis i passe su l' quai addé l' 
Ziré, en tot riyant come on bossu. 
- Qu'as' € di-sti Ziré. 
— Taís' tu, rèspond-i l' Jules : djè l'a yeü l' buralisse. Djè li a d'mandé 
on coupon po-z-aler à Brussèle éco ruv'nu... èt... dji n° rivin nin | 


On n'a jamais tant véyu d' djins fayés : ét pus c' qu'i-gn-a dès méde- 
cins, pus c' qu'i-gn-a dès maladiyes | 

Lò-ti nin dérénemint qui nosse vwèsin Flupe comince a-z-awè mau 
sès nièrs. 

Li médecin consiye à s' feume do s' mète d'acórd avou l' médecin 
po lès niérs. Et tèlèfoner ossi rade, li comére : 
— Docteür, gn-a l' Flupe, mi-y-ome, qu'i faureüve qu'il ireut d'dé vos. 
Vola yüt djoüs qu’ ca n' li va pus èt dispedy èdvant yir, i fait li tch'vau : 
i énit, i rówe èt là asteüre qu'i croche di l'awin.ne ét do foüre... 


— Bin, nosse dame, ca èst ráre, one maladiye paréye ; i vos faureut 
v/nu tot d' swite avou li. 


— Bon, docteür | Li timps do l'atèler ét dj'arive ! 
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Portrait 


Eugéne GILLAIN 
(1882 - 1955) 


II s'imposait que notre galerie de portraits fit une place à la belle 
figure d'Eugéne GILLAIN, fondateur des Cahiers wallons, d'autant 
que cette année marque le 50** anniversaire de sa disparition. 

Il était né en 1882, à Sart-Saint-Laurent. Il y vécut l'enfance buis- 
sonniére des petits ruraux de l'époque puis une jeunesse fort sage 
qui, tout au plus, conduisait lés djon.nias fe l' dicauce dins les 
viladjes d'à costé : plaijis paujéres, plaijis rapaujants. Ni sa profes- 
sion de receveur des contributions, qui allait le conduire aux quatre 
coins de la Wallonie, ni les soucis d'une nombreuse famille à élever 
ne le détournèrent de l'écriture qui, de son propre aveu, était chez 
lui une passion. Sa plume allait, vagabonde et familiére, «dissertant 
de tout et de rien», un peu comme on parle, sans effet de style. Nul 
mieux que Maurice Piron' n'a parlé de lui : «Le père Gillain pousse 
devant lui, en une prose désordonnée, ses souvenirs de paysan phi- 
losophe, ses maximes sur li viye do monde et ses propos de bon 
chrétien. || représente à merveille le fils aimant et soumis d'obscures 
générations de terriens qui usérent leur vie dans le travail et l'éco- 
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nomie, élevèrent dignement leurs enfants et honorèrent la parole de 
leur curé. Ce n'est pas l'aspect le moins curieux de Gillain que cet 
alliance de vieille morale souriante, de candeur juvénile et de musar- 
dise.» 

Eugène Gillain fréquente assidüment les Rélis Namurwès dont il 
était le vice-président quand il s'éteignit en 1955. Dix ans plus tard, 
une étudiante de l'UCL, Christiane Pasleau, de Sivry, lui consacra 
son mémoire de fin d'études, Eugène Gillain, conteur wallon,” pour 
l'obtention du grade de Licencié en philologie romane. Nous nous 
permettons d'y puiser quelques lignes en guise de conclusion : «Fils 
d'artisan, fils d'un village wallon, voilà Eugène Gillain. Il a aimé son 
pays dans ses moindres replis, avec ses monts et ses vaux, ses bois 
et ses ruisseaux, ses chapelles et ses lieux-dits ; il a conservé en lui 
les images de son passé aimé, plein de faits et de traditions inou- 
bliables. Eugène Gillain, écrivain, est resté un fils fidèle ; il n'a pas 
oublié la langue de ses jeux d'enfant [...] En alliant, dans des sortes 
de conversations sans artifice, la poésie au réalisme, le ton narratif 
au ton didactique, il donna à son œuvre mesure et originalité. 
Acteur et témoin de son temps, conteur à la fois bohème et artiste, 
il fut sans cesse fidèle à la devise qu'il énonça dans la préface de 
Au culot do feu : 

Ne forçons pas notre talent, 

Nous ne ferions rien avec grâce.» 


PIRON Maurice, Clartés sur les lettres wallonnes contemporaines, 
2"" éd., Casterman, Tournai-Paris, 1944. 
` PASLEAU Christiane, Eugène Gillain, conteur wallon, inédit, 1965, 148 p. 


Bibliographie d'Eugène Gillain : 


Au culot do feu, Duculot, Gembloux, 1927. 

Sovenances d'on vi gamin, Duculot, Gembloux, 1932. 

Do min.me tonia, Romain, Fosses-la-Ville, 1951, 

Li fond do tonia, Les Cahiers wallons, n° 8 - 1967, Namur. 
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l. Commémoration Lucien Léonard 


La Société de Langue et de Littérature wallonnes (SLLW] honore tous les 
ans un de ses anciens membres qui s'est particulièrement distingué par ses 
ceuvres et ses travaux. Cette année, il s'agira de Lucien Léonard, qui fut 
président des Rélis Namurwés et rédacteur en chef des Cahiers wallons. 


Tous nos lecteurs et sympathisants sont invités à la séance publique 

organisée le samedi 22 octobre 2005, à 10 h, au local L5 des Facultés 
Notre-Dame de la Paix (3** étage), rue Grafé, 1, Namur. 
Après l'allocution d'accueil prononcée par le président de la SLLW, Guy 
Fontaine, les participants pourront entendre quatre communications (par J. 
Germain, L. Somme, J. Dewez et V. George) évoquant les travaux et les 
activités multiples de L. Léonard au service du wallon. 


La cérémonie sera suivie du verre de l'amitié et, pour ceux qui le sou- 
haitent, d'un lunch au restaurant «Le Vauban», à l'Arsenal, rue Bruno, 11, 
Namur. S'inscrire auprés de M. Joseph Selvais, rue des Roses, 3, à 5300 
Andenne (tél. 085 84 29 69). 


2. Le jeu de la dame de trèfle 


Grand merci à M. Lucien Bernard, de Maizeret, un de nos lecteurs qui, 
répondant à notre appel paru dans le n° 2-2005 à propos du jeu de 
cartes de la dame de tréfle, nous a aimablement adressé un long docu- 
ment détaillant les régles du jeu dit de la vieille matche (li viye matche) 
qu'il a pratiqué dans ses jeunes années. Nous avons transmis son écrit à 
MM. Brumioul et Pierret qui, on le sait, préparent sur le sujet une étude 
fouillée destinée aux Enquétes du Musée de la Vie wallonne. 


3. Cours de wallon 


|| n'est pas trop tard pour s'inscrire aux cours de wallon organisés par 
les Rélis Namurwés à la Maiosn du dialecte. S'adresser à Lucien Somme 
(081 61 10 32]. 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une ceuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 [secrétaire] 
081 - 73 34 28 [secrétaire honoraire] 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestrisQskynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon], 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Saquants bias bokèts 
À m' popa 
(Godinne - G6dène) 


Picote à migote, li gnót tchait. 
Achi su |’ pavéye, dj'a l'atrait 
Do rèsse do djoû qui lait 'nn'aler 
Li tote dérène eüre à bouter. 


Dins l' djärdin èwalpé d' nwôreü, 
l + 1 "a 
Dji r'vwè, muwé, l'ombe d'on iértcheü, 
D'on vi ome qui sume à piciyes 
Tot c' qu'i faut po nosse vikériye. 


Èlèvéye carure familiére 

Qui s' pormwin.ne bin paujére èt fiére, 
Dji sin combin qu'il a crwèyu 

Au poqwè dés djoüs que l' trossenut. 


Sondjaud, i r'waite lèver lès nintes 
Tot rotant su l' sitrwète pissinte. 

Dji m' sovin di totes sès pratiques 
Régléyes come papi ò musique. 


Èt quand l' vèspréye sitind s' mantia 

Et fé djoker lès sauvèrdias, 

Ele chone alaurdji jusqu'aus stwèles 
Lès jèsses, tot come i faut, d' nosse pa. 


Pierre LAZARD 


— picote ò migote : petitò petit 

— afrait : agrément 

— iërtcheó : rènant, travailleur infatigable 
— ninte : haricot nain 
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Li bon timps 
[Floreffe - Florèfe) 


À | Ci n'ést nin l' bon timps qui cabouche, là, ë m' tiésse. C'èst 
l' brit d'on tape-cu qu'on r'lève, deüs clitchètes qui r'tchaiyenut, 
dés pèstèladjes en-d'dins. | m' chone qui m' tièsse va èclater. 
Portant, come tot l' monde, dji m'agranceu d' vóy ariver l' bon 
timps. Ni pus 'nn'aler ausè nives ét au wárglas avou l'auto, câs- 
ser l' glace su lès batchs, pwarter do foûre, do strin, l'amougni, 
bérweter l' crotin... Oyi, dji m’ rafiyeu d’ vóy do vèt”, lès fleürs di 
Sint Jozèf, lès tchambaréyes, lès mouchons qui nichenut... 
Asteüre, li bon timps èst là. Dj' a m' tiésse qui bouche. 

À | Ni pus étinde li tapecu qu'on r'lève, lès clitchètes qui 
r'tchaiyenut... 
Comint v'loz causer do bon timps quand on broke è l'iviér di nosse 
viye ? Come ca, d'on plin cóp. On n' si fait nin à l'idéye qu'il èst 
d'dja là, l'iviér ! Di'a mau m' tièsse. 

A! Ni pus ètinde li tapecu qu'on r'lève... 

Vinoz, m' chér, vinoz v's -achide véci su l' banc, au solia. 
Fini d' pèter dès charjes dins lès campagnes èt lès bwès. | nos va 
falu sondji a dès plaijis pus paujéres. 
Vosse mwin ride doücemint su mi gngno. 

À | Vo4'-là l' bon timps pusqui dj” vos sin, là, d'lé mi. 


Christiane BINAME, R.N. 


= lopecu : vantail qui ferme un chariot, un van, 
— s'agranci : espérer impatiemment 

- fleür di Sint Josef : lilas blanc 

— tchambaréye : jonquille 

— pèter one chárje : accomplir une course folle 
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Vóy èt sondji 


[Floreffe - Floréfe) 


Deüs spèssès mwins su l' couvérte. Dès mwins fines própes, lès- 
ongues bin cópés. Jamais au grand jamais, dji n'a véyu cès 
mwins-là insi | 


Djè l's-a todi conu crapieüses, réches, avou dès deureós. Des 
fwatès mwins qu'ont bràmint travayi : tinu |’ cwardia, r'toürner l' 
brabant. Rodjes di potéye à l' glaceriye, man.nétes di cimint, di 
scroules, di tére, di broós... 


Pa côps, dès mwins l&djéres quand i faleut foute one ratoürnéye 
à on raupin qui n'aveut pont d' choute... mais pus sovint lèdjéres 
po carèssi, kékyi... 


«Awè l' mwin à tot» : c'ésteut si spot. Dji direu co mia qui led 
plaiji c'èsteut d” fé plaiji. Êlle ont sti d' tos lès-ovradjes : rènurer 
dès-uchs, dès volèts. Come si c'aureut sti lel mèsti : ovrer one cou- 
jène, one béle grande òrlodje. Rapètassi dès vis meübes. Grèter 
dès sovrondes, Clawer dès scayes. Trèssi dès banses èt dès panis. 
Soüder dès tiyaus. Aspouyi su l' crampe po dispaver noste èglije. 
Rinde tos lès sèrvices : èle savin.n' ossi bin stwade li buwéye, ris- 
tinde ét bate lès-ous po l' diner. Dès mwins d' travayeü, jamais 
rasta. Asteüre, èle li sont, rasta... fines pròpes, lò, su l' couvérte. 


A qwè passer s' timps quand on n' sét pus rin fé 2 Riwaiti l' 
posse ? 


— Là tin, dès pòvès djins qu'ont pièrdu tot après li «tsunami», i 
sayenut do r'fé leù maujone, leô batia, po viker astampés. 

A, si dj' sáreu co. Nos-aurin. n' siti véla quinze djoüs, rin qu’ po- 
lès-aidi. : ; qu'è pinsoz, m' chér ? 


Oyi, c'è-stone bone idéye, nos-irans l'anéye qui vint. 


Et rabrèssi sès blankès mwins. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
— brabant : charrue 


— scroule : copeau 
— crampe : borre de fer 
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Qwè c' qui dj” séreüve sins vos ?' 


[Loyers - Loyi) 


Qwè c' qui dj’ séreüve sins vos 
ui m'a v'nu dispièrter 
Q ‘nu dispièrter ? 
Qwè c' qui dj’ séreüve sins vos 
Qu'on vi ome tot fayé 
Racwéti o culot, 
Piérdu dins sés sov'nances 
Qwè c' qui dj' séreüve sins vos 
Qu'on keür di disbautchance ? 


C'ést vos qu' m'a raconté 
Tos lès bias djoüs d' julèt' 
Et qui m'a ramassé 
Quand gn-aveüve bruwinéte. 
C'ést vos qu' m'a fait comprinde 
Li pus béle dès tchansons, 

. li céne qu'on vout ètinde 
Et qu' vos done dès frumejons. 
Avou vos dj'a bévu 
Li frisse éwe do richot 
Et c'èst là qu' dj'o sintu 
Qui dj'èsteüve tot fò d' vos... 


Qwè c' qui dj séreüve sins vos 
Qui m'a bin v'lu rascoude ? 
Qwè c' qui dj” séreüve sins vos, 
Miérseü dissu l' grand route 
A n' pus sawé qwe fé 
Et 'nn'aler à l' vinvole 
Et m'aler réssérer 
Tot-au fond di m' gayole ? 
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Gn-a bin yet dès nüléyes 
Dins nosse novia vicadje, 
Pus sovint dès trawéyes 
Dins nos matins d'oradje... 
On si r'sséreuve tofèr 
Dins nos brés qui tron.nin.n', 

. Ci n'ésteüve pus l'iviér 
Et v's-èsfiz come mi rin.ne... 
On s' rapaujeüve doücemint 
Et si r'waiti non l'óte 
Po-z-achéver li tch'min 
Qui s' douviét d'vant nos-òtes... 


Qwè c' qui dj' séreüve sins vos 
Qui m'a vèyu volti ? 
Qwè c' qui dj' séreüve sins vos 
Qu'on vi ome aflachi 

. Avou sès vis chabots 
Et qui n° saureüve pus ote... 
Qwè c' qui dj’ séreüve sins vos 
Po ralumer l' lumerote ? 


Guy BRENER, R.N. 


D'après l' tchanson Que serais-je sans toi ? (J. Ferrat) èt l' musique qui va 
avou. 
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On n' duvreüt jamais èsse sins gote... 


[Hemptinne - Um'tène) 


On-z-aredt yeu dit qu’ Batisse ésteüt toumé dins one astaurdjiye. 

— Bén enfén, Maria, vos n’ m'alez nén fé crwére qui vos v'loz co ralerè 
c' botique-là ! Après || pantomine dé dérén côp. Èt por one fayéye botèye 
d'aiwe, sòrtout | 

— Bén, Batisse, nos-avin' conv'nu qu’ nos-irin' on djoG au martchi : nos 
frans done pire deûs côps, tènoz ; ci n'ést nén po l' timps qu'i faut. 

— Mins, nos 'nn' avans, in, d' l'aiwe, N'a qu'a toürner l' robinèt. Sins 
compter qu'i n” lauke nén dè ploóre dispóy quénze djoós... 

C'èst qui, Batisse, parèt, aler à Nameur ! Quéne pènitince |... 

— Ayi, mins c' n'èst nén | min.me.me aîwe, don, m fi, ni fioz nén l'ino- 
cint. 

- Comint, ci n'ést nén |! min.me | Vos-èstoz quand min.me dè | boune 
an.néye, sés', vos | Di l'aiwe, c'èst d' l'aîwe, don. C'èst frèch èt ca n° sint 
rén, vola tot. 

Maria, lèye, èlle aveüt discôpé l' bon d' leô gozète ; èt l' botèye 
d'aiwe di Spa, i li faleüve. Batisse, quand lès feumes ont one saqwè ë l' 
tiésse, valèt Batisse, ti pous todi couru, sés' | 
- Dji sé bén qu'one botèye d'aiwe, ci n'èst todi gulone botèye d'aiwe, 
mins enfén, quand on vos |’ boute po rén, èst c' qu'i faut ratchi d'ssus. Dji 
n' vos r'coné pus, vos qui waife todi à on franc |... 

— Ayi, ét l' côp passé, l'avoz d'dja rovi, dandjureü ? On cêp, ‘I èst bon, 
savoz. 

— Alez, ni fioz nén tant d'afaires | Ci n'èst nén pace qu'on-z-a fait 
kèrwéye là quénze djoós, qu'i faut... Ni riv'nans pus là d'ssus, vos m'alez 
co fé yeu mau m' tièsse, vos l' savoz bén. 

Aler à Nameur, vos-ôtes ! S'i-n-a one sagwè qu'i fait èvi, c'ést bén ça | 
Il ireüt co pus volti rouyi one vèdje di canadas. Trover one place à l'ombe 
po gárer s'-tauto, èt couru afiye aus sèt cints didles ; lum'ciner done vóye 
à l'òte, èt tribouki su dès drigléyes di djins qui baloójenét âre èt ote,... 
C'ést qu'i n'a pus vént” ans, parèt, l'ome. 

Et pwis, i faut bén dire qui là quénze djoûs, d'abórd, i ‘nn’ avin' yeu 
one di quénte. Maria aveüt véyu d'ssu l' gazète qu'on poleüve yeu on kulo 
d'agnons d'Espagne po rén s'on-z-i aleüve mostrer |" bon. 

Ca fait qu' voléslà èvòye dissu Nameur, zèls deüs, avou l' bon en 
quéstion. On mousse è botique èt on toume dissu on bégnon d'agnons, 
bén ramoncelés à l'intréye. C'èsteüt zèls. Maria ènn’ apice on satchot èt 
rouf é |' tchèrète. Adonpwis, on-z-é profite po r'monter s' mwin.nadje... 
C'èst qui, min.me quand vos n'avoz dandji d’ rén, vos toumez todi su one 
sórte ou l'óte qui manque. 
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Nos djins passenét au comptwér avou leüs-agnons èt leü tchèrète 
opéye di tot c' qu'on pout sondji. On r'broke ë l'auto ét vo-lès-là d'ssu l' 
vóye. Fou binoujes, lès djins | 
- Bén, c'ést l' vrai, po fini, c'èst tot l' min.me one saqwe d’ plaijant, ca. 
One pitite rawéle insi, on d'vredt fé ca dins tos lès botiques, po fini. | gan- 
gnenèt lodi assez. 

Ayi, mins on n’ duvreüt jamais èsse sins gote |... || èsfin' quausu rari- 
vés, Batisse forguineüve è s' potche après l clé dè | baurire : 

— Sacré miliàrd d'inocints 1... Inocint, inocint, inocint |... 

— Bén enfén, qu'avoz 2 di-stèle li Maria : vos m'avoz fait yeu peð. Vos 
n'avoz nén piérdu vosse clé, tot |! min.me 2 

— lnocint, inocint | Non.na, don, djè l'a, m' clé,... mins dj'a sii rovi dè 
d'ner l' bon à l' comére |... 

Noste ome aveüt on visadje come one piyaune. Maria li r'boleüve dės- 
oüys come one caracole ë coutches, tot ractinant s'-alin.ne. 

| faut dire qu'èlle èsteüt bén av'nante, ci p'tite djin-là padri s' 
comptwèr. Mins tot l” min.me, aler rovi dè d'ner l' bon |... Faut nén èsse 
wargnasse | A n° nén crwére | Qui c 'ést quausu èsprès po ca qu'il avin' 
fait l' vòye l... 

— Bén t'as bourdé, va, dandjureü | C'ést po rire ? 

— Come dji vos l' di ; vo-'lò, wai, l' bon, di-sti, en sètchant foû di s' 
potche on bokèt d' papi tot racafougni. 

— Mins w'aviz vosse tièsse, don, pour l'amour di Dieu ? W'aviz vosse 
tièsse ? Vos 'nn' éstoz quand min.me onk, sés', Nén d' pus d' fiyadje qu'à 
on-éfant ! 

— Bén ayi, mins po fini, v's-ésfiz là ossi, don vos ! Vos l'òriz bén d'vu 
veüy ossi qui dj’ nè l” doneüve nén, mi , l' bon ! Èt ç' djon.ne gade-lò, 
poqwè èst c' qu 'éle ni m' l'a nén réclamé nén pus, lèye 2 Èlle a quand 
min.me bén véyu l's-agnons |... Tièsse-è-l'air, va | 

On-z-a discuté èt s' disburtiner jusqu'à bén taurd dè l' size. 
- En tout cas, qu'i n' comptenèche todi pus d'ssur mi | | n° m'i Gront pus 
avous leüs-atrapes. Vola, wai, vos bons, vos fameüs bons | On satchot 
d'agnons d'Èspagne, dji Y dimande one miète | Èt dès todi nén si bios qu' 
lès cis d' nosse corti, po vosse gouvèrne ! Vola tot c' qu'on “nn'a. Totès- 
èmantcheures po-z-atirer lès djins, tot ca... 
— Ayi, dès-inocints come vos. 
= Etcome vos | 

Ci djod-lò, Batisse èt Maria ont monté è leù lét en grülant. 


* 


- Ga fait qu' vos v'loz co raler lauvau, insi ? Maugré... 
Et vo-rlà nos djins amon Dèlaise. 
— Wai, vo-lès-lò, wai, lès botéyes d'aiwe. 
— Mins tant qu'on-z-i èst, Batisse, s'on-z-é pidreüt co chij ? Ca n° mougne 
pont d' pwin, don, ca. 
= Pirdoz-è doze, si vos v'loz. Di l'aiwe, il è faut todi, s'apinse vos. 
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Pwis, g'a sfi-on p'tit rosti po dimègne, one grosse bwèsse di poüde po 
bouwer, one botèye d'òle d'olive, cénq kulos d' suke cristalisé po lès 
jèléyes, on chou-fledr,.,. «Tant qu'on-z-èst lò !...». 

— n'a dés momints qui dji m' dimande... Qu'alez fé avou tot ca 2 di-st- 
i, l' Batisse en cubant |” tchèrète. Si v's-Ariz dés-oüs, vos friz bén dès 
scaugnes, don vos, m' fèye | 

- Taijozw'. Ni roviz sürtout pus dé d'ner l' bon èl place | Donez li tot 
d' süte, c' séré pus sür. 

- Comint, donez li tot d' site | Bén c'èst vos qu’ l'a pris, don, l' bon | 
— Non.na, don, c' n'èst nén mi qu’ l'a pris ; dji v’ l'aveü mèlu su l' cwane 
dè l' tauve po gul vos || métoche ë vosse boursète |... 

- Mins enfén, Maria, dji n' m'ocupe nén d' tos vos djon.nes, don, mi ; 
dji n' voleüve nén d'dja v'nu, mi. 

- À bén, c' côp-ci ! A bén, c' cópci. Dji wadje qu'i l'a lèyi là èsprès. 
— E, “l èst bon, savoz, c' cópci | 

Padri s' caisse, li djon.ne fèye ratindeüve ; lésótés pratiques riyin' è 
led baube. | faut dire qu'i-n-aveüt à rire : Batisse tapeüve sès brès e l'air 
en djurant sés «Sacré nom di glu», «qu' c'ést todi l' dérén cóp», «qu'i 
‘nn'a co po longtimps d'vant dè mète on pid addé dés mougne-caurs 
paréys», ét què sé dj' co... 

Ci n'èst nén possube, in, tot l' min.me ! Il a s' song qui bodi dins sès 
win.nes, li póvre ome. | soûwe dés gotes come dès pwès. Et tot 'nn'alant, 
on l'ètind mawi inte sès dints dès saqwés come «Binde di voleürs» ou co 
«Man.néte sóciété d' consomácion», one ratournüre qu'il aveüt étindu dés 
cints èt dés cints côps au posse. || ésteüt mwais, |’ Batisse, jamais parèy. 
E i v's-avedt ratchi ga en fiant l’ disgosté, come on-èfant qu'áreót yeu roté 
dins one saqwè d' contraire. 
= Bén, il faurè cop bén payi, in, d'abòrd, ci botèye-là. Portant, s'i-n-a 
one saqwè qui dj’ paye èvi, c'ést todi byin d' l'aiwe. Enfén ! Faut èsse pris 
po-z-èsse apris. 

* 

Lès djoûs èt lès samwin.nes ont passé. L'afaire ésteüt quausu roviye. 
Lès comissions à Nameur, Maria a fait one crwès d'ssus. | [| a bën falu 
admète qui, po fini, tot compté èt tot rabatu, lès-afaîres qu'on-z-a po rén, 
à l' fén dés féns, ca cosse tchér. 

N'éspétche qui tos lès djoüs au matén, tot lijant s' gazète, — c'est pus 
fwart qui léye — èle tape todi, à bavole, on p'tit cêp d'ouy su lès réclames. 
Et on djoû qui Batisse apwinteüve sès canes po-z-aleròl' pèche : 

- Avoz vèyu amon Dèlaise, ci samwin.ne-ci ? Quand vos-achetez deüs 
botèyes di djus d'oranje, on v's-è boute one trwèsyin.me po rén. 

— Ayi mins auwe, sés’ là, Maria | Deüs côps mins nén trwès ! Vos m' pir- 
doz po on-òte, vos dandjureü ? 

Mins c'èsteût sins compter qu'on-z-ésteüt en plin mwès d'aous' èt qu'i 
fieüve on solia à fé fonde lès crètonsèl' paile ; on-z-áreót bévu cèkes èt 
tonias. 

— Ga freüt tant dè bën di rènairi s' gazi avou on p'tit vêre di djus bén 
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fris’. 

On côp d' pus, Batisse si lait adire. Èt fé bia visadje dissu mwañès 
djambes : i mèt bén l' bon à place è s' portefeuye. Et évóye dissu Nameur. 

E botique, ci còp-ci, ca va come one lète à l' posse ; èt on raplique 
one miète divant prandjeure avou lès trwes botéyes en question : lès deüs 
qu'on-z-a payi èt l' dérine qu'on-z-a yeu po rén, d'abòrd. Mins ti sés bén 
qwé, in. Quand ti n'as pont d' chance, ti t' néyereüs dins on ratchon : 
Batisse aveüt à pwin.ne mètu on pid ë l' coujine avou sès satchots, i vout 
mète lès botéyes dissu l' tauve : ést c' qu'i n'a nén one qui li chipe djus d' 
sès mwins 2 Et raf ! si v'nu spiyi è mile bokéts su l' pavéye ? Vola tote li 
djuséye po l' diàle. 

— Abiye li loque, ét on séya d'aiwe, èt |' ramasséte !... Dispétchiz v 
insi I... Ni d'meurez nén là stampé come on bouyaud... 

- Bien, chef ! 

— Ci n'èst nén po ca, sés', mins ina dés momints qu' ti t topereüs bén 
l' tièsse au meur... 

Batisse n'ésteüt pus à r'conéche. Ci còp-ci, i n'aveót pus à r'nicter : li 
diàle djouweüve avou leüs-aburtales. C'ésteüt bén l' vrai, i n'aveüt pus à 
mète on pid dins c' botique-la. 

On n' lès a pus vèyu. Siya, on cêp, on seül côp. Dès samwin.nes pus 
taurd. Qué di dj', dès samwin.nes ! dés mwès : one réclame dissu lès 
botéyes di Muscat d' Valence, on bon d' cénquante centimes «à déduire 
à la caisse», èstedti scrit. E bën tot |’ min.me, i l'ont yeu led Muscat d' 
Valence, sins rüses ; èt raler ovou sins spiyi l' botéye, èt l' sayi dé l' size, 
bén rècwètés è let fauteuy. C'èst bon, savoz ca, on p'tit vêre di Muscat 
d' Valence ; èt l' deGzyin,me èsteüt co mèyeü qui l' prumi, Pwis lò-ti nén 
qu' Maria s' mèle dé laper on-ouy dissu l' compte, come èle li fail à 
chaque côp | ...E bén, i l” faut veüy po l' crwére : lès cénquante centimes, 
èl' place dè l'zi rabate,... i lès-avin' payi deüs côps |... 

— Binde di voleürs, dji v’ l'a todi dit | Mins ni v's-è fioz nên po ça, ô, mi 
fèye, avedt dit l' Batisse, qu'èsteût fait à tot èt qu'ésteót à mitan pompète : 
li ci qu'a dè bén, i faut qu’ '| è piède, don ; | vaut mia ça gulone djambe 
casséye. Rimplichoz abiye lès véres, quand i n'òrè pus, nos bwèrans d' 
l'aiwe ; c'èst fwart, ca. 

Et nos 'nn' avans co d' l'óte côp... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


— on n’ duvreût jamais èsse sins gole ' on ne devrait jamais être sans alcool, 
dit-on après une frayeur 

— piyaune : pivoine 

— si disburtiner ! se disputer 

— grüler : grogner 

— à bavole : à la dérobée 

- gazi : gorge 
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86 400 eüros, vos-ótes ! 


(Sombreffe - Sombrèfe) 


A | vola Michél li facteür | 

Raddimint, dji laiye là lès canadas qui dj’ pèle pou l' din.ner èt 
z-aler vir cu qu'il a métu dins m' bwèsse. 

Di tote maniére, c'ést todi l' min.me didle, s'apinse li martchand 
d' bondiès ; dès factures, dès rèclames èt vos 'nn'aroz. 

Dji m' dimande bén pougwè c' qui dj’ m'énonde cor insi ét 
yésse tos lès djoüs à l'awaite à l'eüre di s' toürnéye ? 

Tin ! vola ène léte d'éne banque qui dji n' conè nén. 

Ene alemande qui m' vout fé méte més caurs dins dés rintes ét 
promète dès miles èt dés cints d'intèrèts, sins manque I... 

Dji n'a rén acheté d' cès momints-ci, portant, èt dji paye todi 
més crotes ! 

Qwè c' qu'i m' volenut, mès-omes ? 

Là tén nén rén ! 

Li banque mi fait dire qu'èlle a drouviu in compte por mi à 
Sombrèfe, dins s' sucursale, s'apinse qu'on dit asteüre. 

Elle i va mète 86 400 eüros tos lès djoûs !!! 

86 400 eüros por mi tote seüle ét ca tos lés djoüs qui dj' va co 
viker ? 

Mins d'où vint ? Binamé bon Diè | Ci n'ést nén possube | 

Dji n^ djouwe nén au loto, co mwins' à l'Euró Milions | Tèrtous 
dés promèteüs d’ bons djoüs, cès djins là | 

Vola qu'à paurti d'audjoürdu, ci sërë tos lès djoûs fièsse | 

C'è-st-à n° nén crwére | 

A dadaye, dji Ii ène miète pus long... 

Simplumint, i gn-a deüs régues à rèspècter. 

Oyi,... djè l' savè bén qu'i gn-avèt ène aroke ène sadju, qu'on 
n'a rén sins rüjes ! 

Pou c'minci, tot c' qui dj’ n'òrè nén dispinsé dè l' djoürnéye sërë 
pièrdu. 

Dji n° pou nén trichi : par ègzimpe, mète tos lès liärds qui d'mè- 
renut sur èn-òte compte dins ène òte banque oudoubin lès catchi 
dins mès viyes tchausses. 

Ni pinsez nén nérén lès d'ner à dès socons, min.me s'il ènn' 
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àrin' dandiji èt qu’ ca led tchairot bén, portant. 

Alors', li léddimwin au matin, li banquier métré co 86 400 
eüros à m' nom. 

L'ôte régue dit qui l' banque mi pout averti qui l' djeu èst tot fait 
èt qu'èle sére mi compte quand èle vout, si c'èst s' gout. 

Dins cés conditions là, qwe friz à m' place, vos ? 

Mi, dji dispinse tos cès caurs-là à m' fé plaiji èt ò-z-acheter dès 
bistokes pou totes lès djins qui dj' we volti. 

Tos lès-eüros mi chèvenut, pinsez | 

Impossube di fé s' tchèt | 

Mins dji vos wè v'nu, vos-òtes tèrtous... 

Vos vòriz bén sawè èwou c' qui dj' va aus liárds, ènn' don 8 

Vos vòriz intrer vosse nom dins l'érdinateür dè l' banque, alez 2 

Ni cassez nén vosse tièsse avou ca | 

Vos lès r'chuvoz tos lès djoüs vos 86 400 eüros, parèy qui 
mi l... mins vos nè l' savoz nén co. 

Lès 86 400 eüros,... c'èst 86 400 sègondes qu'on vos done 
pou l’ djoürnéye. 

Quand vos v's-aloz coütchi, au gnüt, i gn-a rén qui d'mére pou 
pus taurd. 

Cu qu'ést oute èst oute ! 

Li timps djouwe avou ène régue qu'on n’ pout candji : on n’ sait 
jamais quand c' qui nosse vikériye si va aréter. 

Adon, tüzoz ène miète à c' qui vosè fioz d' vos 86 400 
ségondes, tos lès djoûs | 

Li vikériye èst coûte, savoz, min.me pou lès céns qui l' timps led 
chène long ! 


Geneviève COULON, R.N 


— aroke : obstacle, entrave 

— ène sadju : quelque part 

- bistoke ; cadeau 

- fè s' tchét : constituer un pécule 


Ardène ` 
(Moustier-sur-Sambre - Mousti] 


| nive... 

Su lés chwarchüres dés grands sapéns, 
su lés maujos discopéciyes, 

li nive aclape si blanke chaurpiye. 

| nive... 

l'Ardéne moudriye rafrèdit s' five 

èt s' rédwat, odéye dé wèyi. 


Lèyiz-l' dwarmu come one bèle mwate, 
dimwin vos l' ritrouveroz pus fwate 
ét ossi vayauve qui todi... 


Li payis dés grands bwés sauvadjes 

si r'léveré cor aprés l'oradje ; 

gn-a co dés keürs, gn-a co dés brès ; 

gn-a co dès bérces ; on r'frè lès twèts ! 
l'èspwér vique deur dins l'âme dè l’ race ! 


Sür qu'on s' sovént... on n” pout rovi 

lès dints dès leups qui v's-ont agni... 

Mins l'anéye toune ; li mwais timps passe, 
èt bén rade dins lès bwès moudris, 

Avri r'vêrè trèssi lès nids, 

Maiy riflorirè l'ardispéne... 


Gn-a pupont d' leups dins nos-Ardènes. 


Gabrielle BERNARD, R.N. 


Cette page reproduit les derniers vers du long poéme, Noyé 1944, évo- 
quant l'Ardenne mise à feu et à song par l'offensive allemande de 
décembre 1944 et janvier 1945, 
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Li djon.nia 
(Dorinne - Doréne) 


Émile Tchon.ne aveut l' dòr d'awè dès moches. One miète di tos 
costès, d' cès trèvints-là, dins lès mochis, c'èsteut one five. Dès cis 
fyint ruv'nu d'ltaliye dès novèlès rin.nes po radjon.ni lès coloniyes 
d'avaurci. On-z-è rameteut avou dès «Qu'è dis” 2» èt dès «Jésus', 
Maria I» Èt l'Émile, en-z-è vèyant saqwantes qui causint d'api si 
boureut ètur zèls, à bauyaud, po choutè... 

Nos-èstins èvòye aus nids, nos deüs |’ Chès, dins lès bwès d' 
Crupèt ; tot don cêp, c'èst li qu' l'avise : «Vin one miète veüy 
véci... Waite on pau quéne wèspériye | Dj'ènn' n'a jamais pont 
vèyu d' si grosse ; come one banse !» Nos l' frans cheüre tot rade 
au Tchon.ne, sés'.» 

. Nos rarivins ; li Tchon.ne ésteut justumint su l' vóye... «È bin, 
Émile, nos-èstans tchèyus su voste afaîre : achoütoz par ci.» Èt, bin 
tot bas... s'i gn-aureut onk ou l'òte qu'aureut l' min.me vizion qu' 
li èt l' cayetè en-z-i courant d'vant li... 

«Eli gna on djon. nia dins lès bwès d' Crupet, valét.» 

«W'èst c' qui c'èst 9» 

«l n “ faut nin 'nn'alé pa l' grande vóye, savoz. Siyoz || pissinte. 
lute do bwés d'órnias, vos savoz bin, don 8 quét'fiye deòs cints 
mètes pus lon, à mwin drwète, vos n° vos sauriz trompé. || &st-écra- 
myi dins one topéye di tchaurnales. Mins visoz à vos. C'ést dès 
feles.» 

«Dji m'è caye, djè |'sirè quére» di-sti l' Tchon.ne, qui causeut come 
à Tchapwès. 

. En baloójant jusqu'à | vèspréye tote basse, Tchon.ne n'a 
pupont fait d' bin. Pont d'eüre ni momint po tot aprèstè ; lès tèchons 
qu ‘il avint dandji : one tchètwêre, à l'épront au Chès, dés tchapias 
à vwèle po zèls deüs l' Tur, si fi. Èt cor on grand bled d'vantrin d' 
comére qui n'aveut rin ca stf displèyi. À l'anéti, èvòye... Vosse 
mon. nonque Djan lès sit d'au lon, d'on bouchon à l'òte. 

| n' faleut nin brámint waiti après l' djon.nia. Dèdja do l' pis- 
sinte, on-z-oyeut brouyetè lès moches pa t'avau, véla. Li wèspériye 
èsteut tchòkéye dins dès r'djétatches di tchaune, pinduwe à sa- 
qwants cochas : one grije grosse bole, èt t't-avaurla, dès wèsses à 
make toürsyint ét brouyint, d'on plin cêp, fine djanes one apéye 


173 


dins lès cléricheüs d’ solia qui stritchenut co d' crésse di d' padri l' 
bwès, étur lés-aubes... 

| n'avint nin co biacôp tchictè avièrla, totes lès wèsses abrokint 
foü en zünant come dès-arèdjiyes. Tot don cêp, il a chülè vélo, 
s'apinse vosse mon.nonque, co pés qu'one Ichaudére d'éwe qui 
staure su do feu tot rodje... A dadaye, Émile èt l' Tur vorè dins lès 
bouchons au triviè do ronchis' po saye do s' discopètronè dès p'li. 
tès bièsses qu'ènn'i v'linta mwárt : «Abiye, Artur, abiye, Artur !» | 
courenut bin fond o bwès ; i s' tapenutè cwète... | taudjenut... 
C'ést tot, é | dandjèred, asteüre, èle sont rapaupiyes... 

| ruv/nét pate à pate, sins fé chonance, come si lès moches alènt 
rovyi lès deüs parents... Visoz do n' pont fè d' brut, do n' nin urtinè 
one cochète, ped d' lès d'wébyi cor on cêp... N-ï èstans quausu... 

lès wésses lès r'lancenut d' tos costés, plonkenut tortotes 


échone...| 'nn'ont pa t'tavau tot... Émile si vout corsyi, fè des 
brès... | l'a falu lèvè au lon po lès sèmè, en catchant sés brès e s' 
visadje. 


Li solia ni lumeu! pus qu' lès opes d'aus-aubes. | l'zi a chonè qu' 
lès moches èstint r'moussiyes. | 'nn'ont ralè su | djon.nia. 

«Abiye, Artur !» Quand l’ Tchon.ne èst tot prèt”, Artur èst co 
épronté dins lès stoquéyes... Oudobin : «Tin one miète li tchétwére, 
Artur,... bin d'zo l' djon.nia». O l' place, Tur, d'on cóp, winquiye 
èt lait toumè l' tchèti à l' tère. One wèsse gripeut tot do long ë s' 
pantalon ; è sère, èlle inwiye au dri do gngno. Tur si fout dès 
pètéyes pa t'tavaur li en zoublant au wòt... èt lès bièsses, à 
r'lache, zünenut, dârenut tot grèlè. 

ll aleut yèsse nèt. Tapans dju, don |... Dès-òtes, ayi ca, aurint 
lèyi l' tére po l’ sint... èt l' djon.nia po l' diâle, bin binaujes do 
chapè foü... Mins nin nos-òtes, nom d' tot-ute | Nin nos-òtes. | nos 
l' faut. Nos l'aurans... 

Dins lès maujons, o viyadje, i lumeut dèdja à one finièsse 
tènawète, qu'i rarivint su l' Plin... Avou leü tchétwére èt l’ djon.nia 
d'dins, lès démonés | Èt l' bleù d'vantrin loyi d'ssus... Comint avint- 
i tchiquè leü djeu ? On nè l' sauré jamais, ca vosse mon.nonque 
l'aveut trossi bramint d'vant. 

Rassonrés, dés-omes ! Dès loquefis, arèdjis, digrètès, tchavés ; 
avou dès mwins come dès cossins. l'Emile, on n' véyeut pu sés- 
ouys, èt l' Tur aveut pièrdu s' monte... 

..«E | Ni pinses-tu nin qu’ c'èst dés wèsses qui t'as sti qwére 2» 

«C'èst dès moches, c'èst mi qu' tè l' di. Dès moches d'api. C'èst 
d'sitaliènes ; èlle ont dès djanes cus.» | 

«Nos l's-alans r'waiti au quinquèt»... Et nos moussans èmon Gè- 
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line, one viye djon.ne comére qui d'meureut todi tote seule. «Tin 
bin l' tchètwère, Emile !» Li Chès disnuqueut dèdja lès loyétes. On 
va bin veüy qwè. 

Li Chès rauye bon-z-è rwèd li d'vantrin, boure li tchétwére foi 
dès mwins da Tchon.ne èt l' caye au mitan do |’ maujon. 

C'èst come si || wèspériye aureut pris feu... Nos-ans stî rade à 
l'uch... 

Pa l' finièsse, i faleut veüy : dès miles ét dès miles wèsses toór- 
syint d” tos lès sins autoû do l' |umiére... Quéne chüléye I... 

Gèline n'a set lodji ès maujon ci nèt-lò... Et g'tanéye-ò, è 
nosse cwane, i gn-a yeü dés fròts qu' po lès wèsses... 


Auguste LALOUX, R.N. 


- djon.nia : essaim 

— owe l' dar : avoir la volonté ferme 
- mochi : apiculteur 

- api: rucher 

— wèspériye : guêpier 

— tchaurnale, Ichaune : charme 
— cayelé : ici, devancer 

- balodji : flâner 

— chilé, chülé : bourdonner 

— Uurliné : secouer 

— diwébyi : déranger 

— si corsyi : se courroucer 

— ë sère : enfermé 

— chüléye : bourdonnement 
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Quand l'intche èst sétche 


[Bambois - Bonbwës] 


Quand l'intche èst sétche, 

i d'mére one kèdje : 

lès pinséyes 

sitauréyes 

ni statenut nin d' viker, 

d' s'atchaurner... 

On r'gréte quékefiye, 

afiye, 

di n' nin awè sondji, 

qu'one vèrité d'èyir 

pout, odjourdu, n' pus ièsse ètire, 
qu'on vikadje ni dure nin, 

qui d'mwin ratind 

po dèfacer, 

dispasser 

€' qu'ésteüve sicrit au ciél 

po iésse étérnél, 

qui lès meurs di Djèricho èt d” Berlin 
sont-st-évóye come rin 

à frigus, à poOssére, 

èt qu' tofèr 

on batit dès novias meurs 

pus wòts, pus deurs, 

qui l' timps écrase... 

Portant, l'amoir, li djôye, l'angouche 
ont peüplé lès keürs èt lès bouches 
dispü qui l' djin èst djin ! 

Estc' qui ga n' duvreüve nin 
d'mérer insi j'qu'a l' fin dés timps ? 


Roger VIROUX (1927 - 2005) 


— Slater : arèter 
— s'atchaurner ; div'nu pus fwates 
— dés frigus : dés bokèts d' meurs distrüts 
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Chije di Noyé 


(Loyers - Loyi) 


| n' fait nin fwart bia po | djoù di d'vant l' Noyé | On vrai timps 
d' Tossint ! | brouyòrdéye one miéte èt one tote fine bruwène 
mousse jusqu'au trèfond dés-ouchas d' tot l' monde ! 

Portant, lès djins ont l'air binauje ; lès «Bon Noyé» véci èt lès 
«Bonés fièsses |» vêla spitenut pa-t't-avau l' place, li place d'Armes 
qui r'glatit pad'zo dès miles èt dés miles di p'titès lumerotes di totes 
lès coledrs. Quéne copichertye autoü dés p'tits botikias d' 
plantches qu'on-z-a métu là po lès fièsses ! A n' sawè süre po lès 
mòrtchands, valèt One miète pus lon, c'èst Sambe qui s' vint 
racwèti dins lès brès d' Moise, c'èst l' citodèle qu'a mètu s' bia 
costume di lumiéres èt l' vi pont d' Djambe qu'a d'dja tant conu dés 
djoüs come cit'ci... 

Lès djins avin.n' rèchu fou dès büraus pu timpe qu'à l'abitude èt 
fé leüs dérénés comissions po l' chije di Noyé. C'èst qu’ tot dwèt 
yèsse prèt po l' soper... l'amougni èt lès vins qui vont avou, one 
bèle tauve bin métüwe, lès bistokes au pid do grand sapin èt qu’ 
tot l' monde ratind abiye... 


Zèls èto, i s'ont rachoné. Quate vis camaròdes qu'i gn-a mwints- 
ans qui s' ritrovenut po fé l' fièsse | Robert, Djan, Djòsèf èt l' Nèsse. 

Li Bért, c'èst l' pus vi dè l' soce, swèssante yüt-ans ayir à l' nèt. 
C'èst «l' Toqué» qui l' lomenut, sès socons... mais ci n'èst nin pace 
qu'il èst pus fò qu'on-óte... Non.na, c'èst pace qui, dispeüy todi, il 
aurdéye è s' pòrtèfouye on vi pòrtrait tot djani èwou c' qu'on l' 
vwèt astampé pad'vant one grande sitüve di fonte... Su s’ tièsse, 
on wòt blanc tchapia d" cüjeni... C'èst qui ‘nn’ a d'dja apontyi dès 
crânes di sopers à l'òtél qu'il i bouteüve come chèf dins lès cov- 
jenes. 

Djan, li, c'èst «li P'tit Bleuw». Tot ga pace qui dins l' timps, il 
ovreûve à |" Posse. Pace qu'i véyeüve èvi li sca à quatòze ans, 
on l'aveüve ègadji come pwärteû d' dépéches. Enn’ a-ti fait dès 
kilométes à vélo... Nameur, Djambe, Dauve, Salzène... C'èst li qui 
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fieüve sawé lès novèles... lès bones, lès mwaijes... lès cènes qui 
faiyenut rire èt lès cènes qui faiyenut braire... Saquants mots qu'on- 
z-aveüve colé su l' bleuw papi do tèlègrame.., 

Djòsèf, c'èst «l' Pilaud» | Todi à s' plinde,.. do timps qu'i fait, do 
brit dés-oviyons, do vicadje d'asteüre, dès djins qui coûrenut todi 
come dès tchins dislachis, sins min.me sawè poqwè... 

Po fini, gn-a l' Nèsse, qu'on n'a jamais lomé ótrémint... 


ka 


Èt volèslà co zèls quate po | chije di Noyé | Rin qu' zèls 
quate | Pont d' feume... pont d' comére... O ci n'èst nin pace 
qu'éle n'ont nin v'lu, mais i ‘nn’ ont pupont. | sont fins miérseüs 
pace qui c'è-stinsi qu' ca d'veüve aler... 

Robèrt èst veuf... On biésse acsidint, come tos lès-acsidints. 
One auto qui ròle trop rade, qui gripe su l'acotemint ét staurer 
saquants djins... On jendòme qui bouche à l'uch èt li fé sawè qui 
s' feume a sfi spotchiye èt qu'élle a rindu l'àme tot d' swite. Ele n'a 
nin yeü mau, à c' qui dit... Mais Robert, li | 

C'é-st-alórs' qu'i s'a mèlu à bware. One miète po c'minci, rin 
qu’ po mia t'nu bon. Après, bramint d’ pus po rovyi qu'i bèveüve 
one miète ! On l'a foutu à l'uch di l'òtél pace qu'afiye, i scroteüve 
co bin one bone botéye ou deüs à n' pus sawè d'meurer astampé. 

Djan ét Djòsèf, i s'avin.n' marié zèls èto, mais come bròmint 
qu'i gn-a asteüre, il avin.n' fini pa d'vòrcer... Sins min.me sowè 
poqwe... 

Li Nèsse, il a todi d'meuré vi djon.ne ome : si man l'aveóve si 
télemint «cové» s'apinse qu'on dit, qu'il aveüve ped dés coméres. 
A s' chonance, in p'leüve rin awè d bon lò-d'dins.., | d'djeüve 
tofèr qu'èle «n'avin.n' pont d' gout èt qu'èlle èstin.n' moles èt 
flitches come dès loques...» 

Chake di zèls aveüve si caractére èt portant, i fiéstin.n' todi l' 
chije di Noyé tos lès quate èchone. 

| n'ont nin co mètu l' tauve ni z-apontyi one saqwè. Poqwè s' fé 
do mwais song avou ca pwisqu'on l'zeü va apwòrter led soper ? 
Alórs', i bèrdèlenut ét rire ét s' raconter dés fauves... 

Adompwis, Robért s'a stampé : «Dijoz, lès socons, ci n'èst nin 
l' Noyé tos lès djoüs... Qwè pinseriz d'on p'tit «apéritif» po-z-èdau- 
mer nosse chije ? Dj'a tot c' qu'i faut... on bon p'tit vin qui vos m'è 
diroz dès novèles èt qu’ dj'a mètu d’ costé po audjoürdu...» 

Lès trwès-òtes ont clapé dins leüs mwins èt abiye disbouchi l' 
botèye | 
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Dins l' nwáricheü qu'aveüve rascouviè Nameur, lès reuwes, li 
Citadèle, li vi pont d’ Djambe, li pont dès-Ardènes riglatichin.n' co 
d' pus qui t'à l'edre... Dins lès maujones, lès-èfants fyin.n' dès- 
ouys come dès sárlétes tot waitant l' sapin èt lès paquèts bin rèvol- 
pés dins do bia r'lüjant papi, qu'on- -zi oveüve mêtu. 

«Li Toqué» èt lès soçons ont yeó rade fait d' widi l' botéye. Li 
vin, c'èst come lès mots... On vére ènn' atire todi d's-òtes. Èt l' ton 
a monté don scayon... Quand i sonkstéchone, c'èst todi lès 
min.mès-afaires qui s' contenut, Jamais rin d' novia,.. C'èst 
d'amichtüre qu'il ont dandji ! Èt d'yèsse èchone !.. 

l sont lò sins pont d' feume, sins pont d'èfant... Pont d'obliga- 
cions èt nin dandji di s' dispétchi... gn-a nin l' feu ! Èt il ont 
&doumé l' deüzyin.me botéye... 


Po |' momint dins lès maujones d'avaurla, on-z-a dèdja fini lès 
prumérés miscoteriyes... lès plates mosses èt tot c'qui va avou.. . Èt 
osteüre, on discópe li din.ne, one miéte trop sétche come d' abi- 
tude, min.me en l' ramouyant avou dè l' sauce à l' crin.me. Tot l' 
monde cause avou lot |’ monde. Lès-èfants, zèls, i n° faïyenut pont 
d' bin po-z-awè leüs cadaus. | n'ont min.me pus fwim, dijenut-i | 


Lès quate socons achèvin.n' li botèye quand one auto a frin.né 
nin lon èri. Robért s'a astampé || prumi... «C'èst ca, lès-omes | 
Vola nosse soper qu'arive l» 

Èt il ont couru tortos jusqu'à l’ camionète. Li tchaufed a douviè 
l'uch di-d'dri èt rimpli one jate di sope po chakin d' zèls. | l'zeü a 
d'né on gros pwin qui sinteüve bon |’ campagne, quate cougnous 
èt r'griper abiye è l'auto do «Sécours Populaire», Gn-aveüve co si 
télemint d’ pòves mivéts èt d' léyis là qu'i faleüve sièrvu | 

Alòrs', li Toqué, li P'tit Bleuw, li Pilaud èt l' Nèsse ont ralé s' 
mète à yute è led maujone done nét, èwou c' qu'i s' rachonenut 
on cêp pòr an... pad'zo l' pont d' Djambe. | n'ont pus moufeté èt 
sayi d" si r'chandi tot rèssèrant leô jate di sope bin tchóde è leüs 
mwins. 

Dismètant qu'on fait l' richinchote padri lès finièsses plin.nes di 
lumiére, i mougnenut sins rin dire, dins l' crevwed, dins l' nwári- 
cheü d'one chije di Noyé. 

C'èst li P'tit Bleuw què l'zeü a fait l' surprije. Quand il ont yeh 
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fini d' mougni, i a satchi foü di s' potche on paquèt d' cigarètes 
anglésses... Dès «Playèrs'».,. Ci qu'i gn-aveüve di mia à s’ cho- 
nance | «Et bon Noyé à vos-ôtes tortos, don, lès socons l> a-ti dit... 
Saquants ronds d' blanke fumére ét i s'ont èdwârmu tos lès 
quate dins |’ frèdeü qui l' vint d' chwache aveüve co réfwarci. 


* 


È l' vile, lès lumiéres ont distindu one après l'óte. Papa Noyé 
aveüve passé èt lès-èfants tot rapaujis avin.n' disfait lès paquéts. 
Zéls èto, | s'ont coütchi... dins led bon lét tot tchòd. Let moman lès- 
a v'nu rabrèssi tot doücétemint... 


«Bon Noyé, don, mi p'tit colaud... èt fioz dès bias sondjes, 
savoz !» 


Guy BRENER, R.N. 


En vous présentant dès maintenant 
nos vœux sincères pour 2006, nous espé- 
rone étre parmi lee premiere à vous sou- 
haiter du bonheur. 


En vous encourageant dès mainte- 
nant à renouveler votre abonnement, nous 
espérons être parmi les premiers à vous 
offrir une modeste recette — la lecture de 
vos Cahiers wallons — pour un peu de bon- 
heur. 
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Ayir èt Audjoürdu 
Lés-üsances di Ote Èsbaye 
Lès fèsséyes - Lès pünicions 


[Meux - Meü) 


Lès-èfants, i lès-a todi falu r'mostrer : lès paujéres come lès pus 

arnaujes, | lès faut mète au pas, d'djin'-ti nos parints.C'è-stò ça 
qu'èle sièrvin', lès fèsséyes èt lès pünicions. Et c'è-stinsi qu'i prati- 
quin', tot come lès curés èt lès maisses di scole. 
Po v/nu à d'bout dès pus tièstus, i punichin' plus ou mwins fwart sòvant 
l'òdje èt l' faute qui l'aplopin aveüve fait. Esteut-ç' jusse ? Nén todi. 
Ca dèpendeüve surtout dè l' caractére di l'éfant, mins ossi dè l' cia 
qui vos pünicheüve, s'il èsteüve bén ou mau tourné, süvant gul c'és- 
leüve li prumi côp ou nén, li grocheü dè l' bièstriye... ou si v's-aviz 
ètrin.né dès pus p'tits dins vos fèrdin.nes. 

Vos-èsfiz co à l' fache ét à pwin.ne siponi, qui vos parints vos fyin' 
dèdja l' gros dwègt... è ratindant vos prumis pas. Là, po vos fé ètinde 
raison, pace qui vos douvyiz lès-uchs dès armwéres po tot satchi foû, 
vos-avoz ye drwètò vos prumérés clatches à vosse cu. Quand vos 
v'liz rac'minci, c'ésteüve lès grands-ouys divant dè yèsse man'ci done 
racléye. Vos-aviz à vos fesses. | 

A fait qu' vos grandichiz, vos pirdiz dés risques. A chaque cêp, 

vos parints si donin' lès pwin.nes di vos-èspliquer ci qu' vos n' p'liz 
nén fé. Si vos passiz yute dès r'comandacions, ca vos valeüve one 
tchofe, one bafe ou one pètéye è vosse néz, one barlafe, one torgnole 
ou one caramèl, C'è-stadon qu” vos-avoz fait conichance avou l' 
cwén dè l' cüjéne. Vos n'aviz nén l' crédit dè boudji, astampé ou à 
gngnos on quart d'eüre ou one dimèye eûre au lon. 
Vos n° vos léyiz nén aujiyemint adire èt c 'èst po ga ossi qui vos 
parints ont fait fé on martinèt pa l' gorli. Quand i né l' ritrovin' pus, i 
coudin' one baguète di neüji po vos l' clatchi su vos p'titès bodènes. 
Et ni m' dijoz nén qui vos n'avoz jamais pont vèyu d' parints si sièrvu 
d'órfiyes. 

Tot dèpendeüve di leü-z-umeór : i vos p'lin' évoyi è l’ cauve ou oler 
coutchi sins soper. Quand l' père ènn'aledve po l' djournéye, si vosse 
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mére n'è sôrticheüve nén, èt qu' vos fyiz c' qu'i n' faleüve nén, lès 
man'cádes arivin' : «Ratindoz qu vosse pére rivégne, mon-ami, vos 
'nn'aroz one, savoz, di r' ssouwéye, di ramonceléye ou d' dispousse- 
léye, i vos r passerè vosse cü l» Et d'éfét, si l' pére aveüve li mwin 
pèsante èt qu'i n'ésteüve nén tinre, | vos fieüve dèsimaudjes à cénq 
dwégts su vos fèsses èt vos djambes. 

Au pus èst-ç' qui vos pirdiz d' l'òdje, au mwins' qui vos-aviz dè |’ 
choüte ét au pus qu' lès pünicions èstin' fwates. Quand l' pére rissa- 
tchedve si céngue vos vos p'liz ratinde ò-z-awè dè l' blouke. Li len- 
d'mwin, vos vèyiz lès raupins ponis, rouyi lès-ièbes dins |’ coû ou l' 
pissinte dè djordén èt, si vos-aviz l'òdje dè ténre one ostèye dins vos 
mwins, vos-èstiz ayinci d' bésogne po saquants djous. Rintrer dè scole 
avou one pünicion à fé siner, vos p'liz yèsse seür qu'èlle aleüve yèsse 
dobléye. 

Pus grands, on s' ritroveüve mwins cóps à soquonts gamins, 
s'ènonder onk l'óte èt fé dés grosses bièstriyes. Alórs', lès pünicions 
gripin' d'on d'gré. Vos n' vos sov'noz nén ? A gngnos su l' pavéye dè 
l' coû, lès brès à l'air avou one brique dins chaque mwin | Et tofér, 
vos man'ci dè fé v'nu lès jendarmes ou d' vos mète à Sint-Hubért po 
vos drèssi | Vos n'avoz jamais ètindu dire ca ? 

On-z-a c'minci à ténre sicole après |’ rèvolucion francèsse, mins c' 
n'ést nén po ca qui lès ròres qu'i alin' chapin' aus pünicions. 

Dins l' deüzyin.me mitan dé l'XIX in.me siéke, lès djins d' nos djins 
ont conu dès maisses qu'avin' li toûr po fé moussi lès lèçons dins l' 
tièsse dès-èfants. Quand ça n'aleüve nén rade assez à led mòde, ça 
rintreüve à côps d' baguéte ou à côps d' régue su lès dwègts, Vos n’ 
wasiz moufter. Lès maisses avin' on mète di bwès ét i gn-a yeü d' pus 
d'onk qu'a sti cássé su l' dos dès roufions. Li maisse ni s' priveüve nén 
non pus d'on bon cêp d' pid adjusté su l' crèpi | Si vos n' choüfiz nén, 
i v's-aleüve satchi foû d' vosse banc e vos twarchant l'oréye. Ca fieüve 
mau, èt po nos soladji one miète, on s' soléveüve ét tourner s' tièsse 
po sêre li mouvemint. Po vos discoler l'oréye, i n'è faleüve nén d' pus. 
Quand vos l' vèyiz ariver sur vos, vos-éstiz d'dja tot racrapoté. A c' 
momint là, on comprind mia qu'i gn-a tofér qui fyin' li tchèt. 

Nos-ayin' dés rüjes dé crwére nos parints qui nos confin' co... jus- 
qu'à l' mobilisäcion di 1939. Quand nos maisses ont sfi rapèlés, lès 
vis maisses, di 70 ans passés, ont r'pris l' vóye di li scole, li crôye èt.. 

l' baguéte. Èlle aveüve bén trwès mètes di long ét éle vos tchèyedve 
SU vosse tièsse si vos causiz avou vosse vwèsén, | bwèlin' ét, pad'zeü 
l' martchi, vos-aviz drwét à dés choquants sornoms : sinte nitouche, 
pipi wi wi, èrcule sins fwace, grand via, p'tit kèkè, gros baudèt, crève 
fwim èt vos nn'aroz. Vos-èstiz mau-ontieüs, tot pèneus. | gn-a vraimint 
qui lès prumis d' classe qu'i chapin', èt co... Èfants, nos n' manquin' 
nén di nos r'lanci lès sornoms. Nos v'lin' bén crwêre qui lès pus vis 
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alin è scole quand lès maisses alin' mèch'ner ! On raconte co à 
Lièrnu, qu'on pére di famile a sfi mwinrner èt présinter s' gamin d' chij 
ans è scole. Volà s' mèssadje : «Bondjod, maisse, vola l'apostrofe, s'i 
vos manque, zwèpez l',» 

Tot compte fait, nos r'pirdin' co lès nosses ! Bén seür, i nos tchèyeüve 
co tofér one bafe, ou nos d'vin' nos mète à gngnos su l'éstráde, mins 
c'ésteüve dès vèrbes à conjuguer ou fé 100 ou 200 lignes di «Je ne 
dois pas...» ou di «Je ne peux pas...». Vos-atrapiz co bën one cróye 
su vosse tièsse quand vos n' choüfiz nén èt l' maisse vos v'nu twartchi 
voste oréye, mins ça ç'èst quand il ésteüve foü d" li | 


A l'èglije, po fé vos pauques, vos d'viz aler à mésse tos lès djoüs 
èt süre lès lègons d' catrézime deüs ou trwès-ans au long sòvant qui 
vos lès r'fyiz. Quand vos c'minciz, vos-aviz dij ans. 

Po v/nu à d'bout dé l' binde di gamins, lès curés lès d'vin' fé choü- 
ter. Dé timps dé l' mésse, quand l' maisse di scole ésteüve padri vos, 
| gn-a pont qui waseüve boudji. Quand i n'ésteüve nén à mésse, c'és- 
tedve one ôte paire di mantches, surtout qui l’ curé vos toürneüve li 
dos ! Ca n' fait rén, quand v's-aviz sti vèyu, i régleüve l'afaire 
divant dè c'minci || catrézime. | vos-a.onticheüve pad'vant tos lès 
gamins èt lès bauchèles èt vos fé mète à gngnos po r'cüre saquants 
bafes. 

On raconte co qu'on curé aveüve li spécialité dè fé r'ssôrti s' 
dwègt d'au mitan di s' pougn èt vos | bouchi su vosse tièsse. || 
ésteüve pitit, mins ca n’ l'éspétcheüve nén d'-z-é porsüre onk ou l'óte 
avou on scayon d' tchiyére dins s'-tèglije | 

* 


Si dji n’ vos-a nén causé dès crapódes, c'èst qu'elle èstin' pus pau- 
jéres qui lès gamins. Por zèles, è scole, c'ésteüve dès lignes ou dès 
vèrbes à conjuguer à tos lès temps è tos lès mòdes, aler dins l' cwén 
ou fé saquants toüs autou dè l' cou. C'ésteüve come avou leüs parints, 
quand lès seûrs ou lès dames di scole lèzed fyin' dès grands-ouys, èle 
si rapaujin' ossi rade. 

+ 

Po fini, si nos-èstans d'acórd po dire qui nos parints, nos maisses 
èt nos curés ont sti trop lon, dji n’ pinse nén qui tofèr on côp, li boune 
bafe qui dj'a r'cü m'a fait dé twàrt. Maugré lès pònicions èt lès fès- 
séyes, nos lès rèspèctin', 

Alez co fé ga asteüre | Lès èfants sont rwès, on porsòt lès maisses 
s'i vos foutenut one bofe, lès parints bachenut leüs brès èt i sont tot 
saisis di n' lès pus sawè fé choûter. 


Paul GILLES, R.N. 
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1. Rimétoz dins on bon walon lès fráses (ou lès 
bokèts d' fráses) qui sont véci pad'zo. 


On bon consèy : n'eüchoz nin ped d'aler taper on côp d'ouy 
su Les Cahiers wallons di d'vant (2005). 


- Dji m' va vos l' dire. 

— Li prochin dimègne. 

— li vlla. 

— Liriv'la. 

— A quatôze eres. 

- A vint eüres. 

- A londi | 

- |disdjale. 

— Est«' qui dji pou vos póser one quèstion ? 
— Dj'in.me bin d' lire on bia live. 
— lèyon èst mwárt èyir. 

— C'ést fini. 


2. Rèsponses 


- Dji m' vos l' va dire. 

— Dimègne qui vint. 

— Vol'là. 

- Vo-l'rilò. 

- A deüs-eüres di l'après l' diner. 
- A yót' eûres à l' nét. 

- J(vs)qu'à londi ! 

- Ir'ligne. 

— Est qui dj’ vos pou d'mander one saqwè ? 
- Dji li volfi on bia live. 

- lèyon a moru èyir. 

- C'èst tot. 
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1. Sauriz mète, è walon, cès doze mots ci 
qui causenut do timps ? 
Eté, étoile, froidure, hiver, lune, nuage qui se résout en pluie, 
nuée, orage, pluie, saison, soleil, vent du nord. 


Lès résponses sont padri 
* 
2. Gn-a lès min.mes mouchons dins l' colone di drwéte qui 
dins l' colone di gauche. A vos di r'trover l' bone cope. 


1. Li mauvi a. li tchaupwin.ne 

2. Li pinson b. li mousse-é-àyes 

3. Li ritchaud c. li colon 

4. Li rótia d. li mièle 

5. Li sprüwe e. li crotchèt-vidjeu 

6. Li bèguinète f. li rwé-pécheü 

7. li gréve g. li sprevwe 

8. Li mártinét h. li nwár-martia 

9. Li pidjon i. l'osse-quéwe 
10. Li mártin-pécheó(r) — j. li djuraud 


Lés résponses sont padri 
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3. Rèsponses 
3. 1.Esté, stwale [stwéle), frédeü, iviér, lune, éwéye, nüléye, 
oradje, plouve, saison, solia, bije. 


HARBHELU 


3.2.Li mawi = li miele = le merle 
Li pinson = li crotchèt-vidjeu = le pinson 
Li ritchaud = li djuraud = le geai 
Li rótia = li mousse-é-áyes = le roitelet 
Li sprüwe = li spreuwe = l'étourneau 
Li béguinéte = l'osse-quéwe = la bergeronnette 
Li gréve = li tchaupwin.ne = la grive 
Li mártinét = li nwár-martia = le martinet 
Li pidjon = li colon = le pigeon 
Li mértin-pècheu[r) = li rwé-pécheü = le martin-pêcheur 
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Li pélon da Cadiye 


(Namur - Nameur) 


Quand dj'ésteüve djon.ne vicaire — gn'a d' ca cinquante ans —, 
nos-éstin.n' sovint apèlès addé dès djins qu'alin.n' moru, po lès sègni 
avou l'òle dès malades. 


Lès médecins di C. — crwéyants ou nin - dijin.n' à | famile : «Si v's- 
èstoz catoliques, c 'èst l' momint do fé v'nu l' curé po dire sès - óré- 
4 
mus'.» 


On djoû, ou pus rade one nét, lès vwèzins da Cadiye m'apèlenut 
pace qui l' póve viye âme ésteüve mwate tot d'on côp. Elle aveüve sili 
veuve tote djon.ne : sit-ome, qu'èsteüve sódàrd, aveüve sifi tuwé do 
timps dè l' guére 14-18. 


l n'avin.n' gulone fèye, Adèle, qu'ésteüve one miéte su l' dols èt 
qui l' brave moman aurdeüve avou léye, tot d'djant : «Dj'in.meretve 
mia qu'èle mour.reüve divant mi ; qu'èst c' qu'èle freüve sins mi, tote 
seule, sins famile 2» 


Lès croquemwárts èstin.n' dèdja lò avou l' vacha. 

Tot don cêp, Adèle, qu'ésteüve achide è l' coujène, si léve è tot 
criyant : «Li pélon !... Li pélon l...» 

Il ésteüve quèstion d'on pélon d’ rodje keüve pindu à l' drèsse èt 
qui Cadiye dineüve à s' fèye totes lès samwin.nes po l' fé r'lire, è d'd- 
jant : «Quand dj’ mour.rè dj'ériré avou, vos l' mètroz dins m' vacha l». 

T'tossi rade, volò noste Adèle qui broke avou l' pèlon dins | bèle 
place ou c' qu'on-z-aveüve métu s' mame. Et jusse divant qu’ lès-omes 
ni sèrinche li vacha, èle mèt l' pélon astok dès brès di s' moman divant 
do fé on bia signe di crwès èt d'éraler dins l' coujène, sins moti. 

Vos dire qui l' maujonéye n'a nin ri on côp sins bròt, ça n° séreüve 
nin dire li vrai. 


Abbé René DARDENNE, R.N. 
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Portrait 


Edmond WARTIQUE 
(1893 - 1953) 


Né à Vilvorde en 1893, Edmond Wartique se lança très jeune 
dans la littérature dialectale (parler d'Arsimont). Il était à peine âgé 
de 19 ans qu'il proposait déjà sa poésie et sa prose à la critique et 
au plaisir de ses amis Rèlis. C'est la réussite immédiate. Les anciens 
découvrent directement chez lui cette jeune pousse qui continuera 
sans aucun doute la tradition. 

Dans Tote ène viye, il nous décrit la vie toute simple avec ses 
joies, ses peines, ses espoirs, ses déconvenues. «Toute une vie», des 
plaisirs simples de la petite enfance jusqu'aux espoirs et souvent 
aussi aux déceptions de l'òge adulte. Ce recueil, dans lequel il 
taquine volontiers le sonnet, sortira seulement de presse en juillet 
1941 et lui vaudra le prix biennal du Gouvernement. 

Mais il nous faut revenir quelques années en arriére : la guerre 
de 1914 est à notre porte. La grande guerre, dira-t-on plus tard. Le 
jeune homme à peine majeur est enrólé comme tous les compa- 
gnons de son áge. Envoyé sur le front, il est fait prisonnier alors que 
les hostilités viennent seulement de désigner leurs premières vic- 
times. 
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C'est pendant cette période difficile qu'avec Edouard Thirionet, 

il entreprend de noter sur papier tous les détails personnels de ces 
terribles heures de captivité. 
Ecrit, jour aprés jour, dans les moments d'angoisse, ce récit, qu'ils 
intituleront Lès crwès dins lès bruwéres, évoque ces pénibles jour- 
nées dans les camps de prisonniers. Rien ne nous est épargné : la 
souffrance, la hargne, l'espoir et mème ces petites joies naives qui 
s'efforcent de vous faire oublier la cruauté de l'existence. Dans l'es- 
prit de leurs auteurs, ces lignes ne devaient jamais être publiées. 
Elles devaient uniquement leur servir de mémoire. l'édition ne fut 
d'ailleurs décidée que douze ans plus tard. 

La guerre lerminée, Edmond Wartique se retrouve agent du 
Trésor à Marche. C'est à cette époque que le ministre Francois 
Bovesse l'appelle pour prendre en charge les «Lettres Wallonnes» ; 
un travail qui, bien sûr, lui convenait on ne peut mieux. 

Nous ne pouvons passer sous silence, ses Dérins contes qui 
firent l'objet d'une publication dans Les Cahiers Wallons. 

Poéte, prosateur, conteur, Edmond Wartique restera, ovant tout, un 
des témoins d'une époque difficile, mais significative pour notre lit- 
lérature dialectale. 


lucien SOMME, R.N. 
Su l' bouneür 


Mwints côps, l' bouneür vos fait riséte. 
Si seüremint vos l' riconichiz | 

Mins après li, vos v'loz nanchi 

Come si vos djouwiz à l’ clignète. 


Pace qui s' visadje n'éstét nén p'tète 
Justumint come vos l“ sowailiz, 

Vos passiz oute, vos l' riboutiz, 

Sots qui v's-éstiz dë l' léyi s' piede ! 
Li doüceür d'éne viéspréye d'ésté... 
Éne bauje su l“ lèpe qui vos-in.mez... 
In keür qui s'adouve come ène róse... 


Dès brés d'èfant autoü d' vosse có... 
Li bouneür, dijoz, èst-ç' ôte tchòse ? 
Et was'riz dire qui c'ést trop pau ? 
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Bon à sawè 


1. I| n'est pas trop tard, mais... 


En 2005, les deux prix de langues régionales endogènes de 
la Communauté francaise Wallonie-Bruxelles seront attribués 
à une ceuvre dramatique et à un travail philologique. 

Ces deux prix, de 2.500 € chacun, sont destinés à récompenser 
des travaux qui mettent en valeur l'une des langues régionales recon- 
nues en Communauté française Wallonie-Bruxelles, que ce soit une 
langue romane comme le champenois, le lorrain, le picard ou le wal- 
lon ou encore une longue germanique comme le francique ou le thiois. 

Pour la petite histoire, dès 1935, il fut institué un prix de littérature 
wallonne. Ce prix est donc en quelque sorte l'ancétre des récom- 
penses actuelles, mises en place en 1995 par le Ministère de la 
Culture. 

Le jury est composé de membres du Conseil des Langues régio- 
nales endogènes qui peuvent faire appel, le cas échéant, ò des 
experts qui ne font pas partie de cette instance consultative. 

La proclamation des prix aura lieu lors de la Foire du Livre 2006. 


Quetions pratiques : 


* Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit 


publiées : 
après le 31 décembre 2002, pour le prix de l'oeuvre dramo- 
tique et 
aprés le 31 décembre 2003, pour le prix du trovail philolo- 
gique. 


* Elles devront parvenir le 31 décembre 2005 au plus tard, en cinq 
exemplaires, au Service des Langues régionales endogènes de la 
Communauté francaise, c/o Bernadette Jassogne, Boulevard 
Léopold ll, 44, 1080 Bruxelles. 


* le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande à Bernadette Jassogne, par écrit à l'adresse ci-dessus, 
par téléphone soit au 02-413.21.34, soit au numéro vert de la 
Communauté francaise : le 0800 20 OO. 


°  Vour également le site WEB : www.cfwb.be/actu 
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2. Comémoration Lucien Léonard 


La «Commémoration Lucien Léonard», organisée par la SUW et 
annoncée dans notre n? 5, a donc eu lieu le samedi 22 octobre 
2005, aux Facultés N.-D. de la Paix de Namur. 

Satisfaction pour les organisateurs, en particulier pour Joseph 
Selvais, l'artisan de la manifestation : la salle était comble. 

Le premier orateur de la journée, Jean Germain, traita des travaux 
lexicographiques de Léonard : d'abord l'œuvre majeure, le Lexique 
namurois, dictionnoire thématique de prés de 1.000 pages et livre de 
référence de tous les Namurois intéressés par le wallon *. Avait pré- 
cédé une petite grommaire normative, One saye di creüjéle di nosse 
patwès. Ces deux outils furent ensuite complétés par Rime-Rame, un 
précieux dictionnaire de rimes. 

Lucien Somme, successeur de Léonard à la présidence des Rèlis, 
évoqua de son côté le pédagogue et le maitre des cercles littéraires, 
trés exigeant sur la qualité de la langue, mais écouté, respecté, parce 
qu'il ne comptait que des amis. 

Son amour pour notre langue, dit ensuite Joseph Dewez, il le fit 
partager partout où il ceuvra : cercles littéraires, cours de wallon, 
contribution à des revues, presse, relations Wallonie-Wisconsin,... 

Victor George mit le point final à la commémoration en évoquant 
la partie littéraire de l'oeuvre d'un homme qui n'eut qu'une seule pré- 
occupation : servir le wallon et les Wallons. 


On ne peut passer sous silence la part prise par le R.P. Jean Guillaume à 
l'élaboration du Lexique namurois, dont L. Somme et Ch. Denis ont donné 
por la suile une version purement alphabétique. 


3. Et de trois... 


Les Cahiers wallons félicitent cordialement Chantal Denis, récente 
lauréate du Prix biennal 2005 de la Ville de Liège pour un roman 
inédit, Et mi dji v' ratindeüve. 

C'est la distinction la plus convoitée aprés le Prix de la 
Communauté froncaise, qu'a déjà obtenu notre consceur, qui compte 
aussi à son palmarès le Prix Joseph Durbuy de la Ville de Huy. 

Nous espérons pouvoir publier prochainement un extrait de l'ou- 
vrage primé. 
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. JANVIER - FEVRIER 

Saquants bias bokèts (Chr. Binamé — J. Guillaume — A.-M. François 
- H. Matterne — J. Spinosa — J. Selvais — P. Lazard - G. Baudrez — 
G. Brener — L. Naméche) * Ayir èt audjoürdu (P. Gilles) * Nosse 
lingadje * Po candji sès-idéyes * Po rire one bouchiye (P. Gilles - 
A. Henin) * Portrait (L. Maréchal) + Bon à sawè, 


. MARS - AVRIL 

In memoriam Philippe Maudoux + Saquants bias bokéts (neuf 
textes de Ph. Maudoux) * Ayir ét audjoürdu (Ph. Maudoux) * 
Nosse lingadje * Po candji sès-idéyes * Po rire one bouchiye + 
Bon à sawè * Rapport 2004 des Rélis Namurwès. 


. MAI - JUIN 

Saquants bias bokèts (J. Selvais — J. Hérix — J. Dewez — G. Brener 
— A.-M. Francois - J. Selvais — G. Baudrez — C. Hóte — Aug. 
Laloux — L. Somme - Ch. Denis — L. Somme - G. Smal) * Ayir èt 
oudjoürdu (P. Gilles) * Nosse lingadje + Po candji sés-idéyes * Po 
rire one bouchiye (P. Gilles) * Portrait (J. Calozet) + Bon à sawè. 


. JUILLET - AOUT 

In memoriam Josée Spinosa-Mathot (Adieu des Rèlis — Treize textes 
de la disparue) * Saquants bias bokèts (H. Matterne — Chr. Binamé 
- P. Gilles) + Ayir èt audjoürdu (J. Selvais) * Nosse lingadje * Po 
candji sès-idéyes * Po rire one bouchiye (A.-M. Francois - P. Faulx 
- P. Gilles) + Bon à sawe. 


. SEPTEMBRE - OCTOBRE 

Avertissement * Saquants bios bokèts (J.J. Pirot — J. Houziaux — 
Aug. Laloux - Em. Gilliard — A. Henin — H. Matterne — Ch. Denis — 
L. Somme) + Ayir ét audjoürdu (Ch. Denis) + Nosse lingadje * Po 
candji sès-idéyes * Po rire one bouchiye * Portrait (Eug. Gillain) è 
Bon à sawe, 


. NOVEMBRE - DECEMBRE 

Saquants bias bokéts (P. Lazard - Chr. Binamé — G. Brener -J. 
Selvais - G. Coulon — G. Bernard - Aug. Laloux — R. Viroux - G. 
Brener) + Ayir èt audjoürdu (P. Gilles) # Nosse lingadje * Po candji 
sès-idéyes * Po rire one bouchiye (R. Dardenne) *Portrait (Edmond 
Wartique] * Bon à sawè * Table. 


192 


Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaitre le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaitre la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Nomurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une oeuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 - 61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestrisQskynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothéque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à cóté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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